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SHETLANDSØERNES STEDNAVNE.^

AF

JAKOB JAKOBSEN.

A. Almindelig indledning.

Efter at Shetlandsøerne i og tildels før vikingetiden havde

modtaget befolkning fra Norge — efter det i dialekten endnu

bevarede norrøne ordforråd at dømme: særlig fra det syd-

vestlige Norge — kom den shetlandske dialekt naturligt til

ligesom færøsk og islandsk at gennemgå en egen udvikling,

der fjærnede den noget mere fra de i snævrere forstand vest-

norske dialekter. At shetlandsk dog i højere grad, end til-

fældet var med færøsk og islandsk, bevarede en nøje sammen-

hæng med modersproget, vil let kunne forstås på grund af

^ For at kunne behandle og forklare stednavne på en til-

fredsstillende måde udkræves der — ved siden af den nødvendige

hensyntagen til ældre navneformer, som findes i diplomer — ind-

gående lokal kendskab, kendskab til hver enkelt behandlet loka-

litets naturforhold og beskaffenhed, da ellers opstillede forklaringer

og afledninger let komme til at svæve i luften. Ved den nær-

mere behandling af det på min rejse i 1893—95 indsamlede store

shetlandske stednavnestof, hvoraf den foreliggende afhandling

indeholder et omhyggeligt valgt uddrag, følte jeg på grund af

mangelfuld kendskab til adskillige af de lokaliteter, hvis navne

det vilde være af betydning at få opklarede , nødvendigheden af

at søge yderligere oplysninger gennem korrespondance med venner,

bosiddende på Shetlandsøerne. På den måde er det lykkedes mig

at få mange oplysninger , der kunde hjælpe til udredning af ad-

skilligt , som tidligere var mig dunkelt (jeg tænker her ganske

særlig på forholdet mellem nordisk og keltisk). Jeg bringer

mine shetlandske venner min bedste tak for den redebonhed, hvor-

med de have ydet mig de ønskede oplysninger, som det ofte har

kostet stor umage at tilvejebringe, og ganske særlig retter jeg

denne tak til hr. William Matter, Lerwick, som fra først til sidst

har fulgt dette arbejde med største interesse.
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Shetlands beliggenhed så meget nærmere ved den norske

kyst, hvilket muliggjorde et nøjere samkvem mellem disse

øer og moderlandet, et igennem århundreder også efter pant-

sættelsen til Skotland fortsat samkvem, inderligere end det,

som der i længden kunde være tale om for Færøernes og

Islands vedkommende på grund af disse landsdeles fjærnere

beliggenhed fra Norge. Af det, som endnu er bevaret af

shetlandsk »Norn« (forkortning af »Norrøna«, med hvilket

navn Shetlands, Orknøernes og Caithness' gamle dialekter

betegnedes), kan det også ses, at hvor norsk på den ene side

og færøsk eller islandsk på den anden udvise større forskel-

ligheder, der står som oftest shetlandsk (d. v. s. shetlandsk

Norn) med hensyn til ordbetydninger de norske (vestnorske)

dialekter nærmere end både færøsk og islandsk gøre det.

I mange tilfælde udviser dog shetlandsk Norn en nøjere sam-

menhæng med færøsk eller islandsk. Efter Shetlands pant-

sættelse til Skotland i 1469 kom øernes dialekt snart under

en stærkere påvirkning end tidligere fra det sidstnævnte lands

side. Dog er det først i det 17de århundrede, at Norn-

dialektens opløsning begynder, og i løbet af det 18de århun-

drede fortsættes denne opløsning yderligere, så at dialekten

ved århundredets slutning næppe mere kan kaldes Norn, idet

dens grammatiske bygning og størstedelen af det almindelige

dagligdags ordforråd er blevet lavskotsk. Senere fortsættes

naturligvis opløsningen yderligere, dog ikke hurtigere, end at

det lykkedes denne afhandlings forfatter på en to-årig rejse

forholdsvis så sent som 1893—95 at indsamle c. en halv

snes tusinde (for en stor del dog forældede) ord af norrøn

oprindelse. Hele dette spørgsmål findes nærmere udviklet i

indledningen til »Det norrøne sprog på Shetland« ved nær-

værende afhandlings forfatter.

Medens selve Norn-dialekten som sådan nu er uigenkal-

delig uddød, er derimod den aldeles overvejende del af øer-

nes stednavne forråd norrønt, d. v. s. i norrøn dialekt —
en del oprindeligt norrøne navne eller navnesammensætningsled



3 SHETLANDSØERNES STEDNAVNE. 57

ere, som siden skal påvises, blevne oversatte (om jeg så må
sige) til lavskotsk. Forholdsvis få keltiske navne kunne med

bestemthed påvises; men disse ere tilstrækkelige til at godt-

gøre, at der ved nordmændenes ankomst til Shetlandsøerne

har været keltisk befolkning bosat på disse. Dette spørgsmål

er af så meget større interesse, som tilstedeværelsen af kel-

tiske stednavne på Shetland hidtil er bleven dels benægtet,

dels ladet ganske uænset^. Blandt disse keltiske navne er

der nogle (piktiske), som have en særlig interesse, fordi de

kun ere bevarede som sønavne i fiskernes tabusprog, idet

vedkommende steder tjente disse som landmærker under op-

søgelsen af fiskemedene. En del i nyere tid opståede navne

ere i lavskotsk dialekt, og fra den allernyeste tid haves nogle

navne (husnavne) i engelsk sprog.

Shetland har i ældre tid været tæt befolket efter mangfol-

digheden af norrøne stednavne at dømme, og en del af disse,

særlig de med »vin«, græsgang, og »heimr«, bosted, sammen-
satte tilligemed de mange bevarede elvenavne tyde på ældgam-
mel kolonisation. Hver nok så lille høj, pynt, khppe, dalsænk-

ning, kløft, bæk, stykke ager eller eng m. m. har sit eget navn, og

disse navne ere med forholdsvis få undtagelser overleverede i

Norn-dialekt. Den lille ø Fetlar, som ikke når en kvadratmil i

omkreds, indeholder omtrent to tusinde stednavne, og øernes

samlede stednavnetal overstiger sikkert halvt hundrede tusinde.

Det daglige tilsyn med kreaturerne i udmarken: får, kør, heste,

svin, gæs, som græssede ganske frit og ofte måtte opsøges over

lange strækninger, affødte og vedligeholdt en mængde steds-

betegnelser for udmarkernes vedkommende. Og da en landsbys

udmarksgræsgange og agerstykker tidligere så godt som alle gik

på omgang: ombyttedes imellem landsbyens indbyggere (en form

for fælleseje), var en særskilt betegnelse for hvert enkelt af disse

stykker næsten en nødvendighed. Dette jordombytningssystem,

som alm. kaldes med et lavskotsk ord »run-rig« , undertiden

^ Den her fremsatte bemærkning rammer tildels mig selv,

idet jeg i min skitse »The dialect and place-names of Shetland«

(Lerwick 1897) har udtrykt mig tvivlende om tilstedeværelsen af

keltiske stednavne på øerne. Dog har jeg ladet spørgsmålet

åbent for om muligt senere at kunne underkaste det en fornyet

undersøgelse.
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med et ældre ord: rigga rendal (af keltisk oprindelse), er nu
næsten ganske bortfaldet overalt på øerne ^; dog leve endnu en

mængde navne på sådanne små ager- og engstykker, idet navnlig

ældre folk på øerne kende eller bruge dem. 1 løbet af et par

slægtled vil imidlertid de fleste herhen hørende navne sikkert

være forsvundne. Det oprindelige »run-rig« system var altså et

regelbundet ombytningssystem : men da det efterhånden blev

fundet upraktisk, forsvandt i indeværende århundrede fællesska-

bet og ombytningen, og navnet »run-rig« blev da overført på
det system, ifølge hvilket de forskellige landforpagtere ^ have

deres lodder liggende i spredte småstykker og ikke samlet. Men
også dette system er nu tildels forældet.

Flere steder på øerne ere gamle stednavne nu uddøde eller

døende af en anden grund , nemlig den affolkning , som fandt

sted for nogen tid tilbage, ved at en mængde beboelseslodder

af jordegodsejere bleve udlagte til græsgange (fåregræsgange). I

denne anledning måtte en mængde familjer forlade deres hjem-

stavn. Den på østsiden af Fetlar beliggende landsby Grøtin, et

af de tidligst bebyggede steder på Shetland (efter en gammel
Fetlar-tradition : det tidligst bebyggede) og indeholdende en

mængde interessante gamle stednavne, blev ved denne lejlighed

lagt helt øde^.

Inden jeg går over til at behandle hovedmassen af de

shetlandske stednavne, nemlig Norn-navnene, skal jeg omtale

de lavskotske navne. Disse ere selvfølgelig af yngre dato og

kunne undertiden, hvor formerne falde sammen, være van-

skelige at adskille fra de endnu yngre skriftsprogsengelske

navne. I adskillige tilfælde ere de lavskotske navne kun at

betragte som oversættelser eller tillempninger af ældre nor-

^ Hr. Robert Cogle, Conningsburgh, oplyser mig om, at det

gamle ombytningssystem endnu ikke er helt uddødt i sognet

Conningsburgh , såsom det findes i landsbyen Okrekwæi (»Okra-

quoy«) i Nord -Conningsburgh og et par steder i Syd-Connings-

burgh ; men det er dog kun engstykkerne og ikke agerruderne,

som hvert år gå på omgang.
^ Shetland har ikke nogen selvstændig bondestand. Jorden

ejes af store jordegodsejere (navnlig skotske) , hvis forpagtere

Shetlænderne ere.

^ En fyldig liste over stednavne på Fetlar, deriblandt en

del til Grøtin hørende navne, er bleven mig meddelt af hr Lau-

rence Williamson, Midyell.
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røne, navnlig ved usammensatte navne eller simplere toleddede

sammensætninger; og disse oversættelser (tillempninger) må
være foretagne på et tidspunkt, hvor de i vedkommende navne

indeholdte norrøne ord vare ved at blive fortrængte i tale-

sproget af de tilsvarende lavskotske (engelske). Det flere

steder forekommende Djuhidal [d^uhi-] , on. *djupi dalr, findes

undertiden i engelsk (lavskotsk) form: »Deepdale«. Htvida-

nes (Kwidanes) , on. *hvita nes, findes også i formen »White-

ness«. Til et navn som Swartasjøn [-s^øn] , on. *svarta tjgrn

[tj^rn, f, lille indsø], svarer det andre steder forekommende

»Black Loch" (U), »Black Water« (N). Til det temmelig

almindelige Gorsend(e) — særlig: Gorsend(e)gjo — svarer på

enkelte steder »Dyke-end (Dyke-end-^jo^
«
; on. *gar5s-endi

(*gar5s-enda-gjå), se »garSr« i den alfabetiske liste over

norrøne ord i shetlandske stednavne; lavskotsk »dyke«, gærde,

'»de Hill o' de Waters« (Y^) står sandsynl. for et ældre

* Vatnahul eller * Vatnahrekk, on. *vatnah611, -brekka; jfr. navne

som Vatshul (Skaw, Wh): *vatns-h611, og Vatnahrekk (Br):

*vatna-brekka. På østsiden af Whalfirth voe i Yell er der

en landtunge ved navn »de Cryin'-^ew^^«. Dette er en over-

sættelse af et ældre *»kalladar-tangi«
;

jfr. on. »kallaSarberg,

-land, -nes«, steder, hvorfra man råber over til den anden

side af et sund, en ijord eller en å for at blive færget over.

*»kalla5ar-tangi« genfindes i »de Kallateng^ [kålatæri] (W,

overfor Vaila), og formen *»kallanartangi« (jfr. on. kallanar-

berg) haves i navnet Kahiateng (De, ved »Sulem voe«). Jfr.

KalUnes under »nes«. Wolvul [wglvol] (Clumlie, Du), on.

*alf-h6ll, kaldes også »Bokis' brae« (shetl. boki, huldremand

eller huldrekone; lavskotsk »bra, brae«, bakke, høj). »Wood«

i »Woodwick« (U"") er rimeligvis kun en engelsk tillempning

fra et ældre »vi5r« (on.): *vi5-vik; sammenhold hermed

det på Orknøerne forekommende navn »Woodwick«, som

efter P. A. Munch tidligere findes skrevet »Weidwick«; på

Færøerne (Viderø) findes som stednavn »Vi5vik« [vivpik]

.

»Heatherdale« [hsddrdel] (Y''), der opfattes som kommende af
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eng. »heather«, lyng, og skrives derefter, er sikkert kun til-

syneladende engelsk; den ældre form er sandsynl. ^»heidar-

dalr« (on. hei9r, f, hede, hedestrækning).

Ordet dal, dal (on. dalr) er i stednavne (usammensat

eller som andet led) ofte blevet til del [dslj, lavskotsk og

engelsk »dale«. Således: »Dale« og »Dale bum« på græn-

sen mellem Walls og Sandness (Vestsiden); men sammesteds:

»Dalsa water« som navn på en indse (opr. *dals-vatn).

•)Hill o' Dale« (De), ældre: *dals-fell. Ordet hul (on. »holl«,

s, høj) er som andet led i sammensatte stednavne i flere til-

fælde blevet ombyttet med lavskotsk »knowe« (eng. »knoll«,

lille høj), på samme måde -fel (on. »fell« , fjæld) og det

ovennævnte -hul med eng. »hilU, -o, -wo (on. »å«, å) med

lavskotsk »burn«, -teg (on. »teigr«, afdelt jordstykke) med

lavskotsk »rig« (i navne på agerruder). Ordet »hill« bliver

i stednavne enten bibeholdt som andet led eller sat foran,

forbundet med det oprindeligt første led ved præpositionen

»o'« (of), f. eks. »Crookseter [Krukster] Hill« og »Hill o'

Crookseter« (De), vatn, vatten (on. »vatn«, vand, indsø) er

som andet led i indsønavne oftest blevet oversat til »water«

eller ombyttet med det i lavskotsk fra keltisk optagne »loch«

;

undertiden er »v« i »vatn« blot blevet til »w« : Trat(n).

Ordene »loch« og »water« stå undertiden også for et oprin-

deligt sjon, sjøn [s.gn, %øn] , on. tj^rn, betegnende en mindre

indsø eller større vandpyt^.

Yderligere eksempler på denne sprogvekslen haves i

navne, indeholdende: hakka (on. »bakki«, stejl kyst), som andet

led vekslende med »banks«, horga-, hurra (horra)- (som

første led), on. borg, vekslende med »brough« (lavskotsk),

hulm- , hulms- el. hulma- (som første led), on. holmr, veks-

lende med »holm« (udt. /bm). For det nu mere almindelige

»firth« findes undertiden fjord [fjord] (on. »Q^^'^^"
?
Qo^^)*

^ Eksempler på de her og i det nærmest følgende meddelte

ords brug i stednavne ville findes i den alfabetiske hovedliste

over norrøne ord i shetlandske stednavne.
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I fjældnavne veksle formerne kamh , komb(a) med »kame«

[ksmj (on. »kambr«, lavskotsk »kaim«, kam, takket fjæld-

ryg), vord og virdek med »wart« (on. »varSa« el. »varSi«,

eng. »ward«, vagttårn), gota [qgtaj, goda [qpdaj, got [got, gotj

(on. .'»gata« , vej) veksle undertiden med »gate«, der altså

kun i form, ikke i betydning, er lig eng. »gate«, hevdi, hevda

[on. »hpfSi«, forbjærg] veksler med »head«. — ^r^-mires ( U^)

står for ældre *Bremørs: *brei5-myrar, pi. Oftest er det i

norrøne sammensætninger andet led, som er blevet angliseret;

men undertiden er forholdet omvendt, især med de navne,

som begynde med adjektivet »grænn« (grøn), f. eks. »Green-

m«" (C) for *Grønmu: *grænn mor; Green-tua (Fe), men

Grøntu (W): *græna J)ufa; G^YQ^n-stakk på enkelte steder for

det andre steder forekommende Grønastakk, Gronastakk (Grøni-,

Groni-): *græni stakkr (høj græsbevokset klippe i søen). Som

ønavn: »Green-a« [grina, grine] — det andensteds forekom-

mende Grøni af on. *»græn-øy«. Stedsadjektiverne, kompa-

rativerne øver [on. »øfri«, øvre] og neder [on. »ne5ri«, nedre]

veksle i stednavne med »upper« og »lower«, f. eks. Øver og

Neder Sund [sond] y to bygdedele, sammenfattede under navnet

Sund (ved Lerwick, M) — nu oftest kaldte: Upper og Lower

Sund, skrevet »Sound«.

Af særlig karakteristiske lavskotske ord og navne, som
også forekomme i shetlandske stednavne, kunne nævnes:

a) »faulds«, plur., stykke land, som gødes på den måde,

at får og kvæg holdes i fold derpå. Hertil: de Falds o' Fjel

(Haroldswick, U'^), de Falds o' Ru (U^), de Falds (Swarister,

Y®. Glousta, Ai — på det sidste sted som gårdnavn). Ordets

betydning er gået tabt på Shetland.

b) »links«, plur., en elvs snoninger; flad sandbanke ved

kysten. Den sidste betydning har ordet i shetlandske stednavne,

»de Links« (Burrafirth, U. Sumburgh, Du).

Af meget mindre interesse end de lavskotske navne ere så-

danne ganske nye engelske navne (husnavne) som: Belmont

(U), Greenmeadow (Ai), Greenside (U''), Hillside (De. Ollaberry,

Nm), Roadside (St), Seafield (Y'«), Shoreside (St) o. fl.

Et par navne synes at være af hollandsk oprindelse, nemhg

:

1) Dokka [dgka], en lille bugt på vestsiden af øen Bressay lige
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overfor Lerwick, og 2) Skihadokk (Lerwick, og flere steder);

gammel-hollandsk dokke, havn. Hollænderne dreve tidligere et

meget udstrakt sildefiskeri under Shetland, og Lerwick havn eller

rettere det indelukkede sund mellem Lerwick og øen Bressay

var da dei'es hovedhavn.

Jeg går nu over til en nærmere behandling af stednavnene i

Norn, som danne denne afhandlings kærne. Efter et lille over-

gangsafsnit om de Norn-navne, som indeholde minder om tidli-

gere (keltisk) befolkning på øerne, følger så et afsluttende ka-

pitel om øernes keltiske stednavne.

B. Norrøne stednavne på Shetland.

I. Indledende bemærkninger.

Skønt de fleste af Norn-navnene på grund af sprogfor-

andringen nu ere uforståelige for befolkningen i dens helhed,

er der dog mange i disse navne forekommende ord, hvis be-

tydning, navnlig fordi vedkommende ord anvendes gentagne

gange om steder af en bestemt naturbeskaffenhed, er let gen-

nemskuelig og af befolkningen også forstås som den ældre

betegnelse for det, som man nu i daglig tale alm. benævner

med et lavskotsk (engelsk) ord.

En større høj kaldes i omgangssproget »ahilln, en mindre

høj: »a knowe« (eng. knoll). Når der derimod er tale om

bestemte høje på bestemte steder, bruges alm. ordene hjog

(on. haugr) og hul (on. hoU). Det første af disse to ord

har, skønt ikke så almindeligt i stednavne som det sidste,

mere karakteren af fællesnavn, idet det gærne bruges med

foransat bestemt artikel, ofte med tilføjelse af præpositionen

»o' c (of) og så egnens eller bygdens navn, hvor vedkom-

mende høj (høje) findes. Således f. eks. »de mukkel and de

piri Hjog (U^): den store og den lille høj, de Hjogs o' Taft

(De), eller med den gamle bestemte artikel bevaret med til-

føjelse af det engelske pluralis- »s«: hjogins, f. eks. åe Hjogins

o' VelU (Fe^). På samme måde som med hjog går det med

en mængde andre i stednavnene forekommende ord. »Bakke«

hedder således i omgangssproget alm. »brae« (lavskotsk);
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derimod under omtale af bestemte bakker f. eks.: de hrekk

(Brekk) o' Kloden (Fe''), de Brek, de Brekkens [*brekkurnar]

o. s. V. [on. brekka]. Ordet berg (herreg, herri)^ on. berg,

bjærg, klippe, er meget almindeligt i stednavne, hyppigst som

andet led i navne langs med kysten, så betydningen af ordet

herg er nogenlunde klar for den shetlandske almue til trods

for, at ordet i det daglige omgangssprog alm. kun forekom-

mer i et par sammensætninger (halvt eller helt tilsløret) og

i et par talemåder (sé N. Spr. s. 30). På samme måde for-

holder det sig med ord som dal [dalr] , dal
, f(j)el [fell],

Qæld, (større) høj, gord [gar9r], gård, gærde, hevda, hevdi

[h^fQi], forbjærg, kul [kiila], rund høj, li [hli5], li, fjældside,

7nul [miili], bredt afrundet forbjærg el. næs, mør^ møri [myrr],

mose, nip og nup [gnipa, gniipr], brat eller ludende forbjærg,

røni (røn) [hraun], stenet strækning (højde), vell, vellin [vsl-J

[v^llr], slette, o. fl. Listen kunde naturligvis forlænges; jeg

har her kun meddelt nogle af de almindeligste ord som ek-

sempler. Den hyppige brng af den engelske bestemte artikel

foran navnene med tilføjelse af præpositionen »of« og nær-

mere lokalitetsbetegnelse bevirker, at selv ved ord, som efter

at være uddøde i omgangssproget kun forholdsvis sjælden

forekomme som stednavne, stå vedkommende ord alligevel

på en måde levende for bevidstheden og føles halvt som

fællesnavne, betegnende netop sådanne naturformationer, som

de stå som navne for. Ekss. de Bqrd o' Bressay: høj frem-

springende pynt (on. »bar5«, fremspringende rand el. kant);

de Bergens o' Lunna (L); de Gerdins o' Twatt (Ai) (on.

•)ger5i(', indgærdet jordstykke); de Hevdi^i o' Waddersta (De);

de Klepps o' Kollaster (Sa): høje (on. "kleppr« , klump);

de Kul o' Fladabister (C); de Ledi o' Hardwel (De): højde-

punkt (on. »leiti«, synsvidde, højdepunkt, som stænger for

udsigten); de Lis o' Skola (Y"), de Liens o' Fjel (Fe); de

Mul o' Shannerwick (Du); de Nip o' Burrafirth (U); de

Rogg o' Kirkabister (Br): højderyg (on. hryggr); de Røni o'

Crawtoon (Sa); de Vellins o' Ør (Eshaness, Nm).
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Udmarken benævnes alm. »ootfield« eller »scattald«.

On. »hagi« findes dog bevaret i adskillige navne på udmarks-

græsgange, som: de Hoga o' Lunabister (Du), de Hogen o'

Fogrigarth (Ai), o' Stapness (W).

Det i de shetlandske stednavne forekommende norrøne ord-

forråd kan efter sit forhold til det i det daglige omgangssprog

bevarede inddeles i følgende grupper, hvis grænser i øvrigt ere

meget flydende:

a) Ord, som endnu ere bevarede i talesproget over hele

landet eller størstedelen deraf, undertiden i betydninger, som af-

vige noget fra de i stednavnene forekommende.

b) Ord, som vel høre hjemme i omgangssproget, men ere

i snævrere forstand lokale, begrænsede til enkelte landsdele,

bygder eller øer.

c) Ord, som til en vis grad kunne betegnes som uddøde,

idet de ikke mere bruges eller kendes af de yngre slægtled,

medens på den anden side ældre folk enten almindelig eller i

visse egne mindes vedkommende ord brugt i daglig tale.

d) Ord, der som selvstændige ere ganske uddøde af tale-

sproget og (bortset fra enkelte sammensætninger) kun findes i

stednavne, men alligevel stå på grænsen af fællesnavne og mange
steder forstås af almuen på grund af deres mere eller mindre hyppige

tilknytning til steder af den eller den ensartede naturbeskaffen-

hed, og fordi de ofte nævnes med foransat bestemt artikel.

e) En mængde kun i stednavne forekommende ord , hvis

betydning nutildags ikke længer forstås hverken af den yngre

eller den ældre del af befolkningen.

Jeg skal her meddele en række ord som eksempler på det

ovenfor udviklede forhold. Disse ord ville siden blive genoptagne

og nærmere behandlede i en alfabetisk liste over de i shetland-

ske stednavne forekommende oldnordiske ord.

Gruppe a. Hertil høre ord som : ha [on. boåi] , hrekk

[brekka], høl [bol], fies [fles], gil [gil], gjo [gjå], grind [grind],

hella, helja [hella] (\ dagl. tale alm.: heljek, udt. hsldk), heljer

[hellir], huh(s) [hopr, hop], klett [klettr], nes [nes], røni [hraun],

ronek [no. ron, run], sand [sandr], skord [skar6], skerri [sker],

slag(a) , slog. stakk [stakkr], ste^i [steinn] , sund [sund],

teng [tangi], tu(g) [jjufa], tun [tun], vadel [vaåill] , vo [vågr],

wik [vik].

Gruppe b. hog, hoga, hogi [bogi], deld, djeld [deild], dø

[dy], fid, fitsj [ftd, fits,] [fit], fors [fors], gljur [glur] og glover

[glgvdr] [gljufr og *glyfra], hwi el. hwæi [hwdi] , kwi el. kwæl
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[kwdi] [kvi], je, jæ [eiå], rib, rib [no. rip] (på grænsen mellem

a og b), stett [stétt], taft^ topt [topt, tupt], vord [var5a].

Gruppe c. berg [berg], dal [dalr], hjog [haugr], hul [holl],

hoga, hogen [hagi], koll [kollr], kopp [koppr], li [hJiå].

Ord som berg og hoga kunne også tildels siges at falde

ind under den foregående gruppe (b) , forsåvidt som de på en-

kelte steder endnu ikke ere helt forsvundne af talesproget i

deres oprindelige anvendelse. På den anden side står det under

b nævnte deld^ djeld på græ-nsen af c.

Betydningen af det i stednavne både enkelt og sammensat

ofte forekommende seter [setr og sætr] er nu vistnok ganske

glemt på de fleste steder. Dog er ordet endnu halvt fælles-

navn i det nordlige Unst, betegnende udmarksgræsgang for kvæg
[sætr] og opfattes som stednavn i denne betydning.

Gruppe d. botn^ boiten [botn], -fel [fell]
,

flada^ floda

(fiota) [flata], flot, -flet [fl^tr], gord, gart (-gert) [garår] (findes

endnu i nogle sammensætninger i omgangssproget), gerdi [geråi],

grod, grud, grød, grøt [grjot], hols, hwols [hals], hamar, hamar
[hamarr], hevda, hevdi [h^fdi], kamb, komb(a) [kambr], kin

[kinn], klobb [klubba], minn, minni [minni, mynni], mør, møri

[myrr], nip [gnipa], nup [gnupr], slett(a), sklett(a) [slétta], stab^

stap [stapi], teg (teg , tjeg) [teigr], tonga, tongi [tunga], vatn,

vatten [vatn], vell, vellin [vshn] [v^llr], velt(a), veltek [velta].

Gruppe e. Hertil høre en mængde ord af forskellig art. Af
almindelige oldnordiske ord, som forekomme temmelig hyppigt i

shetlandske stednavne, uden at deres betydning længer forstås,

kan særlig fremhæves ed (ed) [ei5] og ham [h^fn] (som første

sammensætningsled : hamna-, hamni-). Endvidere f. eks. (h)ord

[urå] og winja-, winjer- (vin, vinja-) (alm. som første led) [vin].

-o [å] forekommer ubetonet som andet sammensætningsled i

navne på åer og bække, uden at det opfattes som noget selvstæn-

digt ord, og på samme måde forholder det sig med endelsen

-e, -a (skrevet forskelligt: -a, -ay, -ey) i navne på øer. -a, -e

ere fordunklede former af *ø [øy]. Heller ikke som første led:

0- eller usammensat: øja forstås dette ord [øy, øyja] mere.

Da det i mange tilfælde vil være vanskeligt at henføre et

ord bestemt til den ene eller den anden af de nævnte grupper,

er det kun de vigtigste eksempler, som her ere meddelte.

I lydlig henseende er der for flere af de ords vedkommende,
der forekomme både i stednavne og i daghg tale, i mange til-

fælde forskel mellem de i stednavnene og de i talesproget fore-

kommende former. Gennemgående ere stednavneformerne de

ældste. Som de vigtigste eksempler kunne anføres:

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1901. 5
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i stednavne: i talesproget:

bod; bop, bo (bo) samt ba = ba [boåi]

bol, bol, bul^ buli samt bøl = bøl [bol]

, 1 iqrøt [griot] i •>mill-flfrø^( (på
grød, gro_d, grud samt grøt |=|^ y^^^. ^i^-^rwc^;

AoZs AAo^s, As^'^s^ M^'^s/ samtl
{^ , ^ 7 x r, i -. • 7 7

hwols (kwols, wols) [hwons\=V''^l^'^ ("^'^'^ th^ls] 1 ^^hwols-

hwoHs O.S.V.]
•

I i

b^^^"

\ ikrø [*kr6]. Stednevneformen
A:ro, kru samt A:rø |= j '^^^ ^^^ ^^^^ ^^^^ ^^^ „j^^.^^,^

7iøst, nost [nost, nost] = nost [nost] ,noust [noust] [nsiusi]

77 r 7 »7 7 .7 \ (i^'Ø^
(dels = on. pollr, dels =

poll [pol, pål] samt pøl 1=1 g^g pQ^j^

5Å:fr, sker samt skerri = skerri [sker]

tongi, tonga, tong samt teng = teng [tangi]

topt [toptj tåpt; topt] samt taft = taft [topt]

^w«; ^w (-tu) = tug (for *i5MeÅ:^ [[)ufa]

ør^ øn (^-ør^ -øn^ samt er = er [øyrr]

Hertil kan føjes f. eks. hella, helja [hs^a] [hella], der i

stednavne alm. bevarer endelsen »-a«, men i talesproget alm.

mister den og får tilføjet -ek [dk] i steden (lavskotsk diminutiv-

endelse: -ack, -ick, ock): heljek [h^dk]

.

Tvelyden ou [ou] i noust er sikkert ikke oprindelig, men
må skyldes indflydelse fra lavskotsk. »to gjol^^, at hyle, tude

[on. gaula] er den ældre shetlandske form for det nutildags mere
almindelige »to gowl« (lavskotsk), nød og not [not] [on. »naut«,

nød, kvæg] betegner en meget fed eller dum person; nout

[nout] derimod, der på enkelte steder, f. eks. Unst, forekommer

i betydning »kvæg«, må være lavskotsk »nowt«, da dette ord

af ældre folk kan mindes indkommet samtidig med indførselen

af skotsk kvæg til Shetland.

Da de fleste shetlandske stednavnes betydning nu er

bleven enten delvis eller fuldstændig fordunklet for befolk-

ningen på grund af sprogforandringen, er det en simpel følge

heraf, at tautologier forekomme i mængde, idet ganske al-

mindelig et sted betegnes på den måde, at der til det gamle

Norn-navn er føjet et karakteriserende engelsk (lavskotsk)

fællesnavn, oftest sat i spidsen og da forbundet med det

ældre navn ved hjælp af præpositionen »of«, men undertiden

tilføjet bagefter som en art sidste sammensætningsled. I

reglen står i dette tilfælde Norn-navnet fra først af usam-
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mensat, men undertiden som sidste sammensætningsled. Ek-

sempelvis anføres:

de bum o' Forso (Nm), Lakso-hurn (L) [-o: on. »å«, å,

elv], de bight o' Boga (NRoe) [on. bogi = »bugr«, bugt],

de breast o' de Brong (Fe) [on. »bringa«, bryst], de bill o'

Hofely Hufel (L) [*h6(liå)-fell ; on. »fell«, fjæld]. de mires o'

Fena (Ti) [on. »fen«, sump, morads], de meadow o' Fitsjin

[fttpn] (De) [on. »fit« , engslette ved vand], de Fjalsgord-

dyke (nu alm. udtalt: »i^'aZsA^er-dyke«, men den ældre former

Fjalsgord) (U'') [*fjalls-gar5r; on. »gar5r«, sko. »dyke«, gærde],

de hole o' Gqdi eller de Gadi-\io\Q (Papa St) [on. »gat«,

hul, åbning], de »gate« o' Got (Ti) [on. »gata«, vej], de

holes o' de Gravins [on. »gr^f«, hulning], de horn o' Honni

[hoTyi] (Sa) [on. »horn«, horn; spidstoppet højde], de knowe

o' Klodi (C) [no. »klot« , klump, ?tue; sko. »knowe«, lille

høj]; jfr. »de hrekk o' Kloderne (Fe^), hvor det mere almin-

delige shetlandske ord hrekk [brekka] står som forklaring af

det sjældnere klod-. de mooth o' de Minn [main] (= Swart-

baks Minn, Ai) [on. »minni, mynni«, munding], de point o'

de Odd [åd] (C) [on. »oddr, oddi«, landtunge, odde], de

horse o' Bussa [rosa] (Sa), klippeformation [on. »hryssa«,

hoppe]; »horse« her for »mare«. Swinasti-gate (WBurrafirth,

Ai) [svinstigr el. -stigr; on. »stigr, stigr« , sti, vej]; »gate«

forklarer her sti. de Tangi-ipoint (Papa ved Burra) [on. »tangi«,

landtunge, pynt], de Junsteg-rig (Baga^ Y^) [*(J6ns?)-teigr;

on. »teigr«, lavsko. »rig«, agerrude]. de »wade« o' Holevq

(TP) [*holu-va5; on. »va5«, vadested], de loch o' Sandvatn

(Br. Fo) [*sand-vatn; on. »vatn«, indsø]; jfr. »Loch Watten«

(Caithness, Skotland) og »Watten Loch« (Egilsay, Orknøerne).

Musa Isle, de Isle o' Musa [muse, musa] (Sandw, SSh)

[*m6s-øy; on. »øy«, ø].

Hertil slutte sig navne som f. eks.: de Head o' Hevdi-

gert (Y™) [hgf5i— *h9f5agar5r] , de »Pøl« o' Polsgjo (Fe)

[pollr—*pollsgjå], deWart o' Virdali (Quarf, SShetl.) [var5a

—

*v^r5uhli9], de Loch o' Watli (U) [vatn—*vatnhli5], hvor



68 SHETLANDSØERNES STEDNAVNE. 14

»Head«, »Pøl«, »Wart« og »Loch« stå i steden for de ældre

navne Hevdi, Pol (forlængelse af Poll), Virda og Vatn, der i

dette tilfælde ere gåede tabt som selvstændige navne og kun

bevarede som første led i nogle af dem dannede sammen-

sætninger.

Til navnet Rovi (pynt nord for Lerwick, M) er der ved

fordunkling af ordets betydning [on. »rofa« , hale] tilføjet

»head«, så at stedet nu alm. heder: Rovi Head.

Af gammelnorske stednavnedannende ord er der, som man
let kan tænke sig, mange, der savnes i shetlandsk, navnlig af

de mere sporadisk optrædende. Jeg skal af sådanne ord her

kun omtale nogle af de i Norge almindeligst forekommende.

Noget påfaldende synes det, at »buå« og »bu« ikke kunne på-

vises som andet sammensætningsled i gård- eller bygdenavne på
Shetland; som første sammensætningsled fmdes »bii« i nogle

navne, medens intet sikkert eksempel haves på forekomst af

ordet »biiå« (derimod fmdes på Unst nogle eksempler på kel-

tisk »both, bothan« i samme betydning). Heller ikke har jeg

fundet noget sikkert eksempel på forekomst af ord som: »knauss,

knpttr« (fjæld- og højnavne), laåa (hlaåa)«, lade^, »ruå«, ryddet

sted, o. s, V. On. »bekkr«, bæk, og on. »l)orp«, klynge af gårde,

kunne på Shetland kun påvises i et par enkelte navne, og on.

»l)veit« {sheW. twatt) ^ »tved« (udskilt jordstykke o. 1.) findes kun
i Walls og Aithsting (på vestsiden af Mainland) i nogle få gårdnavne.

I de allerfleste tilfælde er det på grund af manglende hjælpe-

midler umuhgt nøjere at bestemme de shetlandske Norn-sted-

navnes alder. Meget gamle ere sikkert de fleste af dem, som
indeholde ordet »kvern«, kværn, mølle. I shetlandske stednavne

betegner dette ord altid »mølle, vandmølle«, i hvilken betydning

det i norsk (og vel også shetlandsk) talesprog efterhånden af-

løstes af »mylna« , mølle, så at »kvern« fik den mere ind-

skrænkede betydning »håndkværn«. Kun et enkelt eksempel

har jeg optegnet på forekomst af »mylna« i et shetlandsk sted-

navn, hvorimod »kvern« er ganske almindelig udbredt over

alle øerne.

Af ganske særlig interesse ere de med »heimr«, bosted,

og »vin«, græsgang, sammensatte navne. Navnedannelse ved

hjælp af disse ord tilhører, som påvist af professor O. Rygh,

^ I talesproget forekommer dette ord i sammensætninger som
» taati-/oc?i « [taati = potato], »peat-Zo(^^« (U) ; sé N. Spr. s. 56.
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perioden før vikingetiden. På Færøerne findes ingen navne

med »heimr« og på Island kun nogle få. Navne, indehol-

dende det allerede i oldnordisk forældede »vin« , findes der-

imod hverken på Island eller Færøerne. Prof. O. Rygh (Norske

Gaardnavne, Indledning s. S6—87) hævder bestemt, at man

allerede før vikingetidens begyndelse havde ophørt at danne

navne med »vin«. Fra de sydligere norske kolonilande i vesten

ere ganske vist heller ingen hertil hørende navne endnu blevne

påviste; men en nærmere undersøgelse af de shetlandske sted-

navne godtgør, at både »heim« -gruppen og »vin« -gruppen,

navnlig den sidste, findes repræsenterede. Efter den talrig-

hed at dømme, hvormed »vin "-navnene optræde overalt på

Shetland, må man antage, at disse øers i Orkneyinga Saga

omtalte bebyggelse på kong Harald Hårfagers tid kun har

været en efterkolonisation, og at øerne i virkeligheden have

været bebyggede c. 700 eller henved et par århundreder før

efterkolonisationen på Harald Hårfagers tid (sé nærmere ar-

tiklen »vin« i den alfabetiske hovedliste over norrøne ord i

shetlandske stednavne).

Af stednavnedannende norrøne ord, som synes karakteri-

stiske for Shetland i modsætning til moderlandet Norge, kan
fremhæves: 1) ?klodi i navne på høje og bakker (?da. »klode«,

no. og SV. klot = klump), 2) koddi^ kodda i navne på fladt af-

rundede pynter eller høje og tillige om rundagtige sænkninger

(betegner måske egl. noget poseformet; on. »koddi«, hovedpude),

og 3) trumba, tromba som navn på pynter, landtunger (on.

»trumba« , hult rør, trompet). Disse ordstammer findes ikke

omtalte hos O. Rygh (N. G.) som forekommende i norske sted-

navne, men ere forholdsvis almindelige i shetlandske. Sandsyn-

ligvis foreligger her keltisk indflydelse; sé nærmere afsnit G.

Et forsøg på påvisning af særfig sammenhæng mellem Shet-

landsøernes og en enkelt bestemt norsk egns stednavne vilde savne

fast grundlag, så længe ikke det norske stednavnestof er blevet be-

handlet i sin helhed. Det af afdøde professor Olaf Rygh påbe-

gyndte banebrydende arbejde »Norske Gaardnavne«, hvortil nær-

værende afhandling i flere henseender støtter sig, er endnu ikke

så vidt fremskredet, at nogen dom tør fældes på dette punkt.

Af mænd, som tidligere have beskæftiget sig med de

shetlandske stednavne, fortjener P. A. Munch at fremhæves.
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Han har i »Samlinger til det norske Folks Sprog og Historie«,

sjette bind, samt Annaler for nordisk Oldkyndighed 1846,

1852 og 1857 fremdraget et stort navnestof, samlet fra en

mængde spredte breve og diplomer. Med hensyn til opstil-

lingen af grundformer for shetlandske stednavne har dette

materiale oftere vist sig at kunne yde god vejledning, og

Munchs navn vil derfor ofte findes citeret i det følgende.

Derimod bør de hos Munch selv meddelte grundformer op-

tages med nogen forsigtighed, da de ofte synes at være kon-

struerede. »Houbie, Howhie «, ^= Huhi^ på Fetlar kan således

næppe være »Haugbyr« , da både navnets udtale og stedets

naturforhold tale herimod; »haugr« hedder i shetlandsk hjog,

og da bygden ligger ved en lille grund bugt, som benævnes

hub, afleder jeg navnet af »hopr« (lille bugt): *i hopi.

»Howland« på flere steder, hvor det må være det nuværende

Huland; Huland, kan ikke være »Hofland«, som Munch an-

tager, men vel et oprindeligt *»h6(hå)-land« ; sammensæt-

ningen »Hofland« findes på Shetland i formen Hoveland.

Følgende inddeling er lagt til grund ved den nærmere

behandling af det norrøne shetlandske stednavnestof:

1. Hovedmassen af de i navnestoff'et indeholdte ord, be-

tegnende naturformationer, naturbeskaff'enhed, indhegninger

o. 1. behandles i en liste, ordnet alfabetisk efter de i spidsen

stillede oldnordiske ord (Kap. II).

2. Som en art tillæg:

a) Lidt om gårdnavne. Bygninger, bygningsrum (Kap. III).

b) En del benævnelser af særlig art på forskellige natur-

formationer samt de med overtroen forbundne navne (Kap. IV).

c) Særlige navne på små jordstykker (Kap. V).

d) Navne hentydende til plantevækst eller afbrænding

af land (Kap. VI).

e) Behandling af fiske-, fugle- og dyrenavne som første

led i stednavne (Kap. VII).

f) Personnavne som første led i stednavne (Kap. VIII).



17 SHETLANDSØERNES STEDNAVNE. 71

g) Gamle norske elvenavne på Shetland (Kap. IX).

h) Navne på fiskepladser og disses landmærker. Fiskernes

stednavnetabu (Kap. X).

i) Norrøne navne, som indeholde minder om tidligere

(keltisk) befolkning på Shetland (Kap. XI).

II. Stednavnedannende ord,

der betegne naturforhold af forskellig art, naturformationer

og naturbeskaffenhed, ordnede alfabetisk efter de i spidsen

stillede oldnordiske ord eller, hvor en oldnordisk form savnes,

da undertiden et tilsvarende norsk ord eller ord hentede fra

andre nordiske dialekter. I listen er medtaget sådanne ord,

der betegne indhegninger af forskellig art samt »bosted«.

On. å, f, å, elv. — Shetl. o (wo) i stednavne. I om-
gangssproget findes ordet kun som første led i et par sammen-
sætninger: ovedek [ove'ddk] (Y^), ådæmning, mølledæmning,

*åveita (»å-leder«), og det nedenfor nærmere omtalte orli, worli.

— Som andet sammensætningsled i stednavne: de bum o'

Breito (Tingwall, M), Bretto [hræito] burn (Sandwick, Syd

Shetl. Nm^-^) de Sheens o' Bretto [hræito] (Flad., Conn.):

*bratt-å. Ang. »Sheen« sé on. tj^rn i det følgende, de burn o'

-Forso /"/"åVso/ (CoUafirth, Nm) : *fors-å; i navnet »i^ors burn«

(N) er -o bortfaldet og erstattet med sko. burn. (de burn o')

Hogro (Conn.). Lakso (L), Laksa (for Lakso) burn (Y):

*lax-å. — Som første sammensætningsled i f. eks. de Obred

(Lund, U) og de Ohreds (Sandwick, U), navne på agerstrimler

langsmed en åbred.

Genitiv singularisformen »år« af »å« antager i shetlandsk

formerne or [or]^ or og wor [wgr] : Orbister (Nm): *år-b6l-

sta5r (eller -biistaSr). Ordel (\J^% Wordel (Otterswick, Y^):

*år-dalr. Worgert (Colvidale, U): *år-gar5r. Orgil (L): *år-

gil, sé i det flgd. »gil«. Orli (Conn. I Nm alm. i omgangs-

sproget i denne form), Worli (alm. i omgangssproget) : *år-

hliQ, »å-led«, åbning forneden i et stengærde, hvorigennem
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en elv rinder. JVoros [tvprpsj, alm. skrevet »Wirrus (Wur-

rus)«, de Woros-ha.nks (de Hametoon, Fo), sted ved kysten,

hvor åen »de Hametoon burn« danner en munding: on. år-

oss (å-munding). Ang. »banks« sé artiklen »bakki« i det

flgd. Orwik (Nm. Vidlin, L. MRoe), Orruk (Lenin, L. U^),

Worwik (Ai®): *år-vik. Ang. navnene Orems, Grens sé i det

flgd. »heimr«. — Genitiv pluralis »å« med tilføjet pleonastisk

r^ findes \ Miljenor [meleno^r] (Buster, Y^), navn på et stykke

agerland imellem to bække: *millum-å. — Med tilføjet be-

stemt artikel og i genitiv singularis form forekommer o^ wo

i Wonaswartadal (Ona-), navn på en elvedal i Burrafirth, U:

*årinnar sv^rtu dalr. På dannelsen af formen Wonaswarta-

har i dette tilfælde sandsynl. selve åens navn i akkusativ-

form (*ånna svgrtu) haft indflydelse.

I en skreven fortegnelse fra 1667 over udmarksgrænseskel-

lene på øen Yell (Scattald-marches of Yell, 4. April 1667) om-
tales »Markamudiswo« som en å, der danner grænseskel mellem
Sandwicks og Reafirths udmarker: *markam6ts-å. Endvidere:

»Maedadalls Woe« (med tilføjelsen: burn from west) : *matdals-å;

sé *mat (mærke, grænse) i det flgd. » Vigadallsw^o « — forklaret:

jburn from west running into the burn of Airsdale' [o: Aris-

dale]: *vikardals-å. Ordet »wo« er nu forsvundet i disse navne

og erstattet med »burn«. Maedadalls Woe fører nu navnet:

Lind burn. — I en skreven fortegnelse fra 1731 over udmarks-

grænseskellene på øen Unst (Scattald-marches of Unst) findes

omtalt »Leus voe« o: nuværende Ljusvo [jusvo], stykke af »de

burn o' Wath« ; vo her mulig for wo. Jfr. dog »vågr«.

On. akr, m, ager. — Shetl. oker, oger (oge-) i stednavne

og tillige i nogle få sammensætninger i omgangssproget (sé

N. Spr., s. 21). — de Okers [o^kdrs] (Virki, Du), navn på et

stykke agerland. Okren [okrøn, okørøn] (Nm^), sandsynligvis

et ældre: å gkrum; »å Økrun« findes som bygdenavn på

Suderø, Færøerne. — de Vanoger [vano'gdr] (Klodister, Nm),

navn på et lavtliggende og fugtigt stykke agerland: *vatn-

akr. — Oger holm (Ai). Ogenes (U'"''), Okernes (Hoswick,

^ Opfattelsen af r her som pleonastisk støttes bl. a. derved,

at det findes alm. tilføjet i gen. plur. i færøsk, f. eks. til hiisar (hiisa).
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Du): *alir-nes; med hensyn til formen oge jfr. det på Foula

brugte ord ogemøld^ agermuld. Okerswol [-wgl] (Cullivoe,

Y''), navn på en fra gammel tid opdyrket lille høj : *akrs-

holl; ang. -wol for -hul sé »holl«!. Okrekwæi [okrakwåij (Conn.

W): *akra-kvi.

de Ekrens [ækrdns] (Sulom, Nm), navn på et stykke

agerland, udgår snarere fra den afledede form »ekra« (on.),

oppløjet, dyrket land, end fra »akr«.

On. all, m, stribe, dyb rende m. m. — Hertil: de Ols

(Ham, Fo), agerstrimler, de Gronels (W), plur., stykke græs-

land: *græn-ålar. de Longel [låridl] (N^) og de Longels (U^),

agerstrimler: *lang-ålar.

On. *alm9rk (no. aalmark, f) og almenningr, m,

alminding. — De heraf kommende shetlandske stednavne be-

tegne altid »græsgang i fællig«.

1) *»alm9rk(i haves i to navne fra Unst: de Olmarks

[ålmdrks] (U""") og de Aismarks (U^), steder, som nu ere

indlagte til agerland, men erindres af ældre folk at have

været fælles indmarksgræsgange i tidligere tid.

Almindeligere end *»alm9rk(< er: 2) »almenningr« —
shetl. wolmen, wolemen [wol-, woU-] m. m., kun i stednavne,

de Wolmen (Aith, Conn. Papa St.) — nu agerland, men tid-

ligere fælles (indmarks-) græsgang, de Wolmeni (WSw, Y).

Wolamena scattald (Y^""") , udmarksgræsgang, kaldes i den

side 72 under »å« nævnte fortegnelse af 1667 fraYell: »HoU-

mennishoga« o: *almennings hagi. de Wolmens (Fo), plur.

» Wolemens brunt« (høj i Shannerwick, Du); »brunt« (= burnt)

hentyder her sikkert til jordens afbrænding i det øjemed at

gøre den skikket til dyrkning^. I den side 72 under »å«

nævnte fortegnelse fra 1731 over udmarksgrænseskellene på

øen Unst findes omtalt »Wolmemning« eller »Houlmamenga«,

et stykke udmarksgræsgang i den sydvestlige del af øen

^ Flere af denne art navne ville blive omtalte siden i et

særligt afsnit (Kap. VI).
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mellem Snabrough og Lund. Ordet må være et »almenningr«.

»Houlmamenga« er da en yderligere forvanskning af et oOl-

memning (^ Wolmemning), idet »nn« i »-menningr« er blevet

påvirket af det foregående "m« og assimileret dermed: nn >
mn > m. Med hensyn til forslag af h jfr. det i det umiddel-

bart foregående omtalte »Hollmennishoga« ^W^olamena sc8ittalå.

On. andnes, n, fremstikkende næs, genfindes i shet-

landsk Anes (Conn.) og Aneshwæi (Y"'): *andnes-kvi — begge

med forlænget a: anes. Med kort a: Anes (Swinister, De).

On. angr, m, fjord, bugt (i norske stednavne). — Hertil

må henføres »de Angri [aiiri] Head" , højt og fremstikkende

forbjærg på øen Grøni (Skerries) ved fjordindløbet »deNorth-

East Mooth« mellem denne ø og den vestenfor liggende ø

Brure; på den anden (østlige) side er et indløb mellem Grøni

og den lille ø »de Boncl^^ tilligemed nogle skær. Navnet

n Angri Head« må være et oprindeligt *')angr- el. *angra-

h^fSi« ; at almuen forklarer navnet som »det grumme (vrede)

forbjærg« [eng. »angry«, vred], er næsten en selvfølge.

On. ås s, m, ås, højderyg. — Shetl. os [os], wos [wgs]

i nogle få navne, de Wos (Seter, NRoe). de Ristoses: de

øter og de hemer Ristos (U^^), navn på to jævnsides løbende

højderygge: *rust-åss (ytri og heimari); sé »rust«. Windos
^ym): *vind-åss; »a Vindasi« i diplom af 13. okt. 1405 (D.

N. I, 2); »o Vendosse«: 26. nov. 1452 (Munch) [*å vind-

asi]. Ved en let forklarlig misforståelse skrives navnet nu

»Windhouse«. — de Osis (mukkel and little Osi) (Nm^), to

skær; jfr. »)ryggr (hryggr)« som skærnavn.

On. bak, n, og bakr, m, ryg; (i stednavne) jordryg,

højderyg. — de Bag (U^). — Kaldhak [kqlbdkj (U), Koldbak
[kolhdk] (De): *kaldbak(r), »koldryg«; jfr. no. og fær. Kaldbak,

isl. Kaldbakur, samt no. Kaldakinn (»den kolde fjældside«). (de)

Hwalhak er navn på nogle strandklipper, én i Soond ved Ler-

wick , M , en anden ved Scalloway (skærklippe) , en tredje ved
Baltasound, U; de kaldes således på grund af en vis lighed med
en hvalryg.

On bakki, m, stejl bred. — Shetl. hakka, bakk, alm.

i stednavne, næsten altid betegnende: (brat) kyst. — Usam-
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mensat: Bakka (De. W), henholdsvis gård- og bygdenavn.

Bakken swarta (Clousta, Ai), navn på et forbjærg: *bakkinn

svarti. — Som andet sammensætningsled: Dunahakka (C):

*dunubakki (således vistnok kaldet på grund af brændingens

drøn, on. duna). Lerabakk (Fo), gårdnavn: *leir-bakki.

Nipa (Niha, Nivå) -hakk (Y^): *gnipu-bakki; sé »gnipa«.

Sundebakk (Ti, M), brat kyststrækning ved sundet mellem

Trondra og Mainland: *sundbakki; også kaldet: de Sundi-

banks. Angliseret »banks« f. eks. i »de Kalli [kali] -banks«

(W): *kalla5ar-bakki, sé s. 59 (Kallateng). — Som første

sammensætningsled: de Bakkadjeld (Fe b), de Bakkadelds

(WI, Skerries): *bakka-deild. Bakkafel (MRoe): *bakka-

fell. Bakkigert (Lamhoga, Fe): *bakka-gar5r. Bakk-hus (Sa.

Y"^): *bakka-hus. Bakkanali hiW (Y'') : *bakkanna (h)li5. Med

vokalforandring a :> o : Bokkena [hokdna] hjoga, højdestrækning

langsmed Whalfirth bugten, Rqga^ Y^: *bakkanna haugr el.

bakkarnir hggu (h^gr, adj., høj). Med hensyn til pluralisformen

kan jævnføres den i omgangssproget alm. brugte augliserede form

»banks« (høj kyst), endvidere forekomsten af plur.-formen

»bakkar, (å, undir) bøkkun« i færøske stednavne.

Undertiden findes bakka, bakk brugt i mere almindelig

betydning (bakke, skrænt), som: Swartabakk (C), Bakna stures

(Fo), navn på en opdyrket skråning: sandsynl. en plur.-forra

af »bakkinn stori«; med hensyn til endelsen -es i stures jfr.

plur. -s i Bedigamblins, hvorom sé nedenfor under »beit«.

On. bar 5, n, brem, kant, rand; findes i nogle shet-

landske stednavne, betegnende en fremspringende fjældkant

eller pynt. — de Bard, sydspidsen af øen Bressay, ludende

forbjærg (vestsiden af »de Bard<< kaldes Barsli: *bar5s-hli5).

de Bord o' Musa (Sandwick, Du), øen Mousas østpynt. de

Berdins, plur. (Fe^), fremspringende kystparti, de Bordek,

Berdek [borddk, bdrddk] (NRoe) klippepynt ^.

^ Endelsen -ek i shetlandske ord og navne er egl. en dimi-

nutivendelse (lavskotsk: -ack, -ick, -ock), men har som oftest
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On. *beåja, no. bedja, f, liggested for (mindre) dyr. Hertil

sandsynl. Bena grona [grgna] (Unyafirth, Ai), navn på en græs-

groet plet i en lyngdækket fjældside: *beåjan græna.

On. beit, f, og beiti, n, græsning, græsgang. Hertil

navnene: de Bedins (Stenness, Esh., Nm% opdyrket jordstykke

[bedinsj. Stennestwat, W, gård fhedinsj). de Bediens (Skel-

bery, L, opdyrket jordstykke. Tegen, De, gård). Bedins og

Bediens udgå fra den bestemte pluralisform af beit el. beiti.

de Bedis (Levenwick, Du), gårdnavn. de BedigamhUns (Ha-

metoon, Fo): *beitirnar el. beitin g^mlu. I dette navn er den

gamle bestemte substantivforms pluralisendelse bleven over-

ført fra substantivet til adjektivet, fordi begge ord efterhån-

den ere smeltede sammen til ét, med adjektivet som sidste

sammensætningsled, og siden er yderligere engelsk plur. -s

blevet tilføjet.

On. bekkr, m, bæk, å. — Hertil Lomahekk (St). Jfr.

no. »Lombækken« som elvenavn (N. G. III), måske af fugle-

navnet »lomr«. Sé nærmere kap. IX (elvenavne). løvrigt

forekommer »bekkr« meget sjælden i shetlandske stednavne

(jfr. s. 68).

On. beiti, n, bælte, findes i betydning »landstrimmel« i

f, eks. de Snibelts [snibæUts] (U"^), navn på nogle agerstrimler:

*snid-belti (on. sni6, n, snit, skråsnit; (skråt) afskåret stykke).

On. berg, n, klippe, klippegrund. — Shetl. herg, herreg,

berri [bærg, bærøg^ bærij i stednavne, dels betegnende klippe-

grund i al almindelighed, dels og særlig høj og brat klippe-

kyst. I omgangssproget findes berg endnu bevaret i et par

enkelte udtryk (sé N. Spr. s. 30). Usammensat: de Berg o'

Vinstrik (U^). de Bergins, plur. (Lunna, L. W). de Berreks

(Laxo, L). de Berri (Brinnister, Ai. Burravoe, Y^). Berri

(Ti), gård ved en klippehøj, kaldet »de hill o' Berri^^. —
Som andet sammensætningsled er ordet meget almindeligt:

Brattaberg [brii^abcsTg] (Haroldswick, U°), Brettiberg fbrsti-J

mistet diminutiTbetydDingen. Den er overordenlig hyppig i shet-

landsk (svarer undertiden til on. -ingr. -uogr).
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(Papil ness, Y°): *bratta berg (om stejl klippekyst). Duna-

fter^ (Clousta, Ai), Dunaherreg (Seter, Ai): *dunuberg (af on.

»duna«, drøn; her om brændingens drøn— sé Dunabakka under

»bakki«). Fuglaherg [fogla-] (Lunna ness, L). Huherg, Ho-

herg (Vidlin, L): *li6 (ha) -berg (hor, hår, adj., høj), de

Hongaherregs [håriga-] (Wd, M), indhulet og foroven ud-

hængende bjærgvæg (kyst): *hang(anda)-berg; jfr. on. han-

gandi, m (Fritzner). Kleherg [klebærg] (Fe°), Klehergswik

[klehdrswik] (U); ordet klehergsten [klehdrsten] betegner i

omgangssproget en blød art sten, klæbersten, fedtsten. I di-

plom af 4. marts 1360 (Sandvik o: Sandwick, Unst), D. N.

^

III, 1, s. 250, nævnes »j Klebergj« på Unst. de Ledherri

[læ^dhæri] (De'', overfor MRoe), de Lodberris [lådbæns], plur.

(Lerwick, M): on. hlaSberg: flad klippe ved søen, hvor far-

tøjer kunne lægge til og indtage ladning. Logaberg (Fo):

*låga berg (lagr, adj., lav). Muklaberg [moklabærg] (Fo)

:

*mikla berg (mikill, adj., stor). Ramnaberg (Ai. Wh), Ramna-

herreg (Scalloway, Ti): *(h)rafna-berg (hrafn, m, ravn). Sandi-

berreg (Ringans Isle, Ireland, Du): *sand-berg. Skelberri

(Nm. L. Du), gårdnavn: *skal-berg (no. skalberg: bjærgart,

som let lader sig smuldre og kløve i skiver). Vallaberg [vå}a-]

(Woodwick, U): *vallar-berg; sé »vgllr«. — Som første Sam-

mensætningsled forekommer »berg« if. eks. : Bergfel [bæ'rfel]

(Sa), de Bergfell [bærfåf, berfål-J (Isle of WB, Ai. de Heg

o' WB, Ai), fjældside, skrånende ned imod en brat bjærg-

væg: *berg-fell. de Bergsakwæis [bæ'rsakwåis] (Aith, C):

*bergs-kvi, sé »kvi«. Bergloft [bærhft] (Sa), stærkt indhulet

og foroven fremludende bjærgvæg (dannende en art loft):

*berg-loft; jfr. fær. loft = klippeloft. de Berrarønis (Sa):

*berg-(h)raun ; sé »raun«. — En i shetlandske stednavne

oftere forekommende sammensætning af »berg« er *bergsåt,

*bergsæti, betegnende en klippe ved stranden, hvorfra fiskeri

med medestang drives (i det følgende for nemheds skyld

^ Diplomatarium Norveg-icum.
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kaldt: » medeklippe «). Således: Bergsodi [bærso'di, bsrso'dij

(Ennisfirth ness, Nm. Gluss Isle, Nm), de Bergsodins, plur.

(Ødaness, Bardister, Nm). Krabbabergsodi el. -sode, Tokkaberg-

sodi el. sode [krab'a- , tok' absrso' di , soddj (Skaw, U°). de

Bergset (Papil ness, Y", Balta Isle, U), de Bergset o' Hana-

hjog, de B. o' de River (U), de Bergsets (Hoxter, Wh) [bæ'rsdd,

bæ'rsddsj. de Bergsa [bæ'rsa] (Sa) står for Bergset. Sådanne

»medeklipper« kaldes nu på Shetland alm. »craig-seats«

(lavskotsk »craig« = engelsk »crag«, klippe).

»Medeklippe« betegnes også ved ord (navne) som 1) Sje-

berg, Sjqberg [s^ebdr, %abdr] (Sjebergs-, Sjabergsh(w)ols) (Fe),

SJaberg (Snaraness, Ai), der enten kan være on. setberg, n,

sædeformet klippe, eller = fær. »seiåaberg« (medeklippe, klippe,

hvorfra man fisker småsej), 2) Sotraberg [sotrabærg] (U^. Ha-

roldswick, U'^): *såtar-berg, sé ovf »såt (bergsåt)«.

On. bjarg, n, bjærg, klippe. — Shetl. bjorg [bjgrg] i

nogle navne på klippepartier, klippeskrænter, de Bjorg (01-

nesfirth ness. Nm), de Bjorgs (NRoe). de Bjorgens (Ha-

mister, Wh). de Ramnabjorgs (NRoe): *(h)rafna-bJ9rgin.

On. blad, n, noget bladformet. — Shetl. bla eller i angli-

seret form »blade« [udt. bUd, bWd , blæd] om en bladformet

landtunge. Ørablq (Housay, Skerries): %yrar-blaå; sé »øyrr«.

de »Blade« o' de Er (C): opr. et *øyrar-bla6 ligesom det fore-

gående navn. de »Blade« o' Fiblister (Nm), de »Blade« o'

Heljer (Nm).

On. *blettr, m, plet (isl. blettur). — Shetl. Blett [(biet)

blæt] betegner i stednavne en græsgroet plet i en lyngstrækning.

I omgangssproget haves : a green Z)^e^^ (en græsplet) og »a mouldy
blett<^ (en plet muldjord). — de Biets o' Brednatong (Fo). Blettena

[blætdna, blåpna] grøna (Y^) Blekna grøna (Y"^): *blettirnir

grænu. Gronablett [grgnablæt] (Quarf, SShetl.) : *græni bleltr.

On. blik, n, (glans) noget, som blinker, er blegt eller

hvidt. Hertil må vistnok henføres : de Bliks plur. [bleksj (Houll,

Wh) , stykke indmark. Blegena hmda (Y™) , stykke indmark.

»Blegena« kunde dog også komme af on. bleikja, f, i hgnende
betydning som »blik« (jfr. no. bleikja (Ross), hvid plet): *blikin

el. bleikjurnar hvitu.

On. b o S i , m
,
grundbrud , blindt skær. — Shetl. bod

(both), bo, bq i stednavne. I omgangssproget har ordet delt
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sig i to, idet la (alm.) betyder: blindt skær, medens hod

[bod] (NØ) betyder: søens bryden på et blindt skær, høj

bølge. — de Bod (Balta Isle, U). de Bods, plur. (FL NRoe,

mellem øerne Isle of Fedeland og Grøni). de Bo [hg] (Fo).

de bight o' Both [hop] (Ai). Gamlehq (Isle of Fedeland,

NRoe) : *gamli bo5i. Litlaha (Gloup, Y'^) : *litli bo5i. Baher-

reg [Papa St.]: *bo5a-berg. Bqhergstonga [bahdrstoriga] (U^):

*bo5abergs-tangi.

On. bo gi, m, bue. Herfra udgå nogle shetlandske sted-

navne, som betegne en krumning, noget bueformet, hyppigst:

lille (hav-)bugt, rund vig. I den sidste betydning findes i

oldnordisk formen »bugr«. — de Boga (Du. Fe), de bight o'

Boga (NRoe), de Bogi (C), de Bog (Y^ [hog]. Ireland, Du

[hoy]), de Ørahog (WSw, Y): *øyrar-bogi — navne på små

bugter, søindskæringer. I Conningsburgh bruges hogi som

fællesnavn i den sidstnævnte betydning. — de Boga (Fe),

navn på et bueformet stykke agerland.

On. bol, n, bol, leje, (liggeplads). — Shetl. hol, hul,

huli, høl i stednavne, alm. betegnende liggeplads for dyr; i

omgangssproget nu altid i formen høl. — Bola hill (Y^).

Bul (Kollaster, U''). de Buli (Fladabister, C [huli] , høj el.

side af en høj^. Levenwick, Du, gårdnavn), de Qamlahuls

el. Gamlihøls (Tumlin, Ai) : *g9mlu bol. de Hushols (S Noons-

broch, Ai), stykke indmark: *hus-b6l.

Hyppigst optræder »bol« som andet led ubetonet i navnene

Kuhél [kuhdl] : *kub61, liggeplads for køer, og Søhel [søhdl]

el. Sohel, Sjohel [sohdl, ^ohdl] : *sau5b61, liggeplads for får. I

singularis tilføjes ved disse navne kun sjælden den bestemte

artikel, i pluralis derimod altid. Kuhel (Wh. Bjoster, Br.

Burrafirth, U. Du), de Kuhels (St. Øja, Nm), indmarksstykker.

Søhel (ved Loch of Cliff, U), navn på en høj, Søhel el. Sohel

(U"), en høj, de Søhel (Neder Soond ved Lerwick, M), Sohel

også kaldet »de Sooth Klepp ; sé »kleppr«
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(Symbister ness, Wh), en skrænt, Sjohel f^obdlj (Fo), de Sjo-

bels (NRoe).

On. bolstaSr, m, bosted, gård. Som oftest er det vel

dette ord, der ligger til grund for det shetlandske -bister

[bistar]^ sjældnere -btista [bosta] , i gård- og bygdenavne, lige-

som tilfældet er med norsk »-bost, -bust«. Dog tør man

vel i enkelte tilfælde forudsætte on. »biistaSr« som grundform,

skønt dette efter professor O. Rygb er sjældent i sammenlig-

ning med »bolstaSr« i norske stednavne. De i ældre doku-

menter forekommende navneformer yde i dette tilfælde ingen

vejledning for de shetlandske navnes vedkommende. — Mukle-

busta [moUdbosta] (Sa): no. Myklebost, ældre form »Mikla-

bolstaSr (-sta5ir)«. Litlebusta (Sa) er da i analogi hermed

et »Litlab61sta5r (-staåir)«. Derimod hører gårdnavnet ^ws^a

[bøstej i Delting ikke herhen, da det i et ældre dokument

(en skattefortegnelse fra 1600) findes skrevet »Byrstada« og

altså må være et gammelt »byjarstaSir« (sé »bær, byr«).

Langt almindeligere end ^)-busta^' er formen » -bister »: Evra-

bister (Wd. Wd): *øfrab6lsta5r, no. Øvrebost. Fladabister

(C): *flatab61sta5r. Heglabister (Wd): sandsynl. et ældre

*Helgab61sta5r (jfr. det i Bjorgynjar Kalfskinn omtalte Helga-

b61sta5r). Keldabister (Br): *keldub61sta9r. Kirkabister (N.

Vidlin, L. Br): *kirkjub61sta5r. Lumbister (Y). Lunabister

(Du).

I ældre breve og dokumenter findes ifølge P.A.Munch:

»Brattabuster« (N), nuværende Brettabister : *brattab6lsta5r.

»Breabuster« (NRoe), nuværende Brebister: *brei5ab61sta5r.

»Crabuster« (Nm). »Crocebustare« , »Crosbister« (U""'. Fe)

= Krossbister: *krossb6lsta5r. »Houssebuster« (N), nuvæ-

rende Husabister: *husab61sta5r. »Kebusta« (Ti), nuv. Ke-*

bister. »Kirkabuster« (sé ovf.) — i brev af 1575 nævnes et

»Kirkebostad« og i brev af 1586: »Kirckebusted«. »Nesbusterc

(Whiteness, M), nuv. Nesbister: *nesb6lsta9r. »Sumbuster«,

nuv. Simbister (»Symbister«), og »Usbister, Usbuster« , nuv.

Isbister — sé nærmere om »gårdnavne« i kap. III. »Utra-
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buster« (L), nuv. Utrabister: *ytrab61sta5r. »Wadbuster«

(Ti), nu. Wadhister; »Wad-« kan efter formen være enten

»>va5« eller »vatn«.

On. borg, f, borg. — borg- [borg-] og burra- [bora-,

hora-] i shetlandske stednavne hentyde alm. til gamle pik-

tiske borge, som have stået på vedkommende steder. — de

Borgadelds (Scousburgh, Du) : *borgar-deild. Borgegio (Burra-

firth, U): *borgar-gjå. åe Borgaskerris (BurrdLVoe^Y^): borgar-

sker. Borgateng (WSw, Y): *borgar-tangi. de broch o'

Borgen [borgen] (Gluss, Nm) : *borgin (bestemt form).— Burra-

firth [borafdrt] (U), West og East Burrafirth (Ai): *borgar-

fjgrSr. En »Haraildr i Borgarfirdi« nævnes i dipl. af 1299

(D. N. I, 1). Burraland (Sandw, Du) : *borgar-land. Burra-

ness [boranes] (De. Y®): *borgar-nes. Burravoe [boravo]

:

*borgar-vågr. Burrawik (U^): *borgar-vik. de stakk o' de

Borri el. »Brough« (Fo): *borgar-stakkr.

Usammensat og som andet sammensætningsled heder

ordet gærne »brough« (udtalt broch med guttural-lyd), f. eks.

»Brough« (N^ Br. Wh. Fe); »Footabrough« [futabråx] (W):

i diplom af 1355 (D. N. III, 1, s. 234) kaldt »Fotaborgh«;

Gossabrough (Y); Snabrough (Fe). For »brough« skrives

undertiden »burgh«, f. eks. »Scousburgh« (Du), »Sumburgh«

(Du); endvidere: »Cullingsburgh« (Br) = Culbinsbrough, udt.

Kolbenisbroch [kolbenisbråx] og nu alm. KolUsbroch [koltsbråx]

,

et ældre *Kolbeins-borg (ang. et gammelt Culdee-sæde på

dette sted se artiklen »Kil« i afsnit C: Keltiske stednavne

på Shetland). Formen »brough« er lavskotsk (»brugh, brogh,

brough« hos Jamieson).

On. botn, m, bund; den inderste lukkede del af en

dal (on. dalsbotn) eller det inderste af en fjord, bugt (on.

fjarSar-, vågsbotn). — Shetl. botten, boiten, bodden i stednavne,

betegnende dels det inderste parti af en bugt, dels (oftere)

en lille rund dal; undertiden, ligesom færøsk »botnur« , en

imod havet åben halvrund dal. — de Botten [boten] (Ai), de

Bottens [bptdns] (Sa. Reawick, St), dale. de Boiten [boitdn]

,

Aarb. f. nord Oldk. o% Hist. 1901. R



82 SHETLANDSØERNES STEDNAVNE. 28

dal (C), lille bugt og dal (i »de Xov«, Klebergswick Hill, U).

de Boltens (Y™), de Boddens (U''), dale. Gardabotten (Colvi-

dale, U): *gar5a-botn; Gerdahotten [gerdahåpn] (Sandwick,

U): *ger5a-botn (sé »)ger5i«). de Hwibodden [hwihod9n] (U''):

*kvi-botn (sé »kvi«). Vohoiten (Skaw, U°) = on. vågsbotn.

Undertiden har den lavskotske form »boddum« [Jamie-

son: boddum = boUow, valley] fortrængt den ældre (nordiske)

form, f. eks. »Boddom« (Du), de »Boddom« o' Horøn [*hå-

(h)raun] (Ai).

No. »bradd (brodd, bredd)« , rand, bred (åbred) gen-

findes i navnet: de Ohreds (sé under »å«).

On. braut, f, opbrudt vej; brat bakke (brauta, f). —
I lignende betydninger forekommer formen brød undertiden,

skønt sjælden, i shetlandske stednavne, f. eks. de Brøds o'

Kalsta (NRoe), klippestrækning langs stranden.

On. brekka, f, bakke. — Dette ord forekommer i shet-

landske stednavne i mange forskellige former: h-ek, breg,brak,

brok, hrog m. fl. (alm. med kort, undertiden med lang vokal).

— de Brekk [bræk] (Ti), de Brek [brek] (Whiteness. Soond,

N^). Brekken [brækdn] (Y°), gård- og bygdenavn. de Brek-

kens (Bardister, Nm. Fo) o : *brekkurnar. de Brechens [bræxens]

(Watsness, W). de Berribreks {\j^)'. *bergbrekkur. Bratte-

brekk [bråpbrek] (Helja, Nm""): *bratta brekka. KalUbrekk

[kali-] (Wd
, på østsiden af Wd-voe) : *kalla5ar-brekka, sé

s. 59 (Kallateng). de i?ø6reA:Å:5 (Ness of Hamar, Nm^) : *rau5u

brekkur. Sturabrekk (C): *st6ra brekka. Vatnabrekk (Br):

*vatn(a)-brekka. de Brekkiwah (Gunnista, Br.): *brekku-

vellir. Brekknaskord (W): *brekkna-skar5. — de Breggins

[bregensj (Lunnister, Nm. MRoe) o: *brekkurnar. Brattibregg

f-bregj (NRoe) — sé ovf. Brattebrekk. de Hulbreggs [-bregs]

(Unyafirth, Ai): *h6l-brekkur. Røbregg (mellem Nibon og

Sulom, Nm'') — sé ovf. Røbrekks. de Vardibregg (Nm), de

Verdibregg (NRoe): *var5a- el. v^rSu-brekka. de Bregga-

lands (Sulem, Nm. Sandvoe, Nm): *brekku-land. de Bregga-

tegs (North Gluss, Nm): *brekku-teigar. — Brakkali (Colvi-
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dale, U): *brekku-(h)li5. Brakkatun (nu kaldet »de Bosts^O

(Ai): *brekku-tun. de Braknahuls (Y*^), skrænt, op fra

hvilken hæve sig nogle små høje: *brekkna-h6lar. Braknastøl

(Haroldswick,!!'^), svagt hældende græsmark: *brekkna-st95ull.

— de Langbrokkens fla^bråkansj (PapaSt.): *langbrekkurnar.

— de knowe o' Brogga [hrgga] (Y^). de Broggs (Aithslee, Fe

[hrogs] . Seter, Ai [hrogs]). de Broggens [hrqgens] o' Torfhus

(Y°); jfr. Brekkens ^ Breggens. de Kwihrogg [-hrog] (Fo):

*kvi-brekka. de Eamnibroggs (NRoe): *(h)rafna-brekkur. de

Sandibroggs (Sa): *sand-brekkur. Broggalog [brogajog, -Igg]

(Fo), en fugtig af vand gennemrislet græsskrænt: *brekku-

lækr (sé »lækr«), Brognavatna [brog'navdpna] (Fe): *brekkna-

vatn. — Med forlænget vokal: de Brogi o' Brebister, o' Burra-

voe, o' Flugert, o' Hulen (NRoe), navne paa bakker, skrænter;

de Brogis (MRoe), to små høje.

Med hensyn til formen brogg (brokk) jfr. no. brokka, brokke,

der forekommer i Raabyggelaget og det vestlige Agder i stedet

for »brekka«. Ang. overgangen kk > g sé de i N. Spr. s. 140

(§ 38 a) anførte eksempler , og ang. forlængelse af oprindehg

kort vokal sé i det foregående: »andnes«, og i det følgende:

»l^gg«. — I omgangssproget forekommer brogg i betydning

»bakke, tue, større jordklump«, og i pluralisform (broggs) be-

tegnende en opbrudt, av revner og småkløfter gennemskåret

jordbund. Med hensyn til betydningsudviklingen af brogg sml.

holter (under »holt«) og hordin (under »urd«).

On. brenna, f, afbrænding; betegner i stednavne et

lyng- eller skovgroet stykke land, som er blevet afbrændt til

opdyrkning. Hertil stednavnene: de Brenja [brerya] (Flada-

bister, C), de Brenjens [breryøns] (W).

On. bringa, f, bringe, bryst; i stednavne om skrå-

ninger, høje og fjælde efter deres form.— Shetl. bringa [h'iriga]

og mere alm. brong, bronga, brongi [broi^, broi^ga, -gi] betegner

i stednavne en lille (brystformet) høj eller bakke. Ekss.

:

Lingabringa (Collafirth, Nm), navn på en lynggroet bakke:

*lyng-bringa. de breast o' de Brong (Fogrifel, Fe), de

^row^a (Draganess, L. Fe". U^); uden artikel: Bronga {E\\\^-



84 SHETLANDSØERNES STEDNAVNE. 30

wick, Nm), gårdnavn. de Brongi (Sa). de Brongis (Gerdi,

Br), agerland.

On. brjost, n, bryst. I stednavne i lignende betydning

som »bringa«. — Shetl. hrøs(t) i nogle få navne, (de face

o') de Brøstins, plur. (Fo). de Kirkahrøst (Fo): *kirkju-

brjost. Skelderbrøs (Vadsgil, C), også kaldet Skelderhul [skæl-

ddrolj; lille klippehøj: *skjaldar-brj6st (skjaldar-holl), sé

»skjgldr«. Velterhrøs (Vadsgirt, C), høj på et opdyrket stykke

mark: *velt(ar?)-brj6st; jfr. fær. velta, f, stykke jord, som

er bearbejdet med håndspade.

On. broddr, m, brod, spids. — I nogle få shetl. sted-

navne, som: de Broddins [hrådms ^ hråidtns] (Stenness, Esha-

ness, Nm"") , navn på nogle rev, som ved ebbe komme op i

vandskorpen; de Broddins [brodtns, hrådms] (Eshaness, Nm^):
stykke stejl kyst, som rager op i flere spidser: *broddarnir.

On. brun, f, bryn, skarp kant, skrænt. — de Brun o'

Seter (NRoe), o' Shannerwick (Du), de Brunis (Br), navn

på en højderyg.

On. brunnr, m, (brønd) kilde, sted hvorfra man henter

vand eller hvor man vander kvæget. — Shethl. hrumi [hron]

i en del stednavne. Hela- el. Jelabrunn [hela-, jela-, jela-

hron] (U^), navn på en kilde med lægende vand: enten *heili-

brunnr (jfr. on. heilivågr, lægende vædske) eller »heilagr

brunnr«. Kellahrunn [kålahron] (Velji, Fe^): *keldubrunnr.

Lqgahrunn (WSw, Y), Lggerbrunn (Fe^), navne på kilder,

hvorfra man fra gammel tid af har hentet vaskevand: *lagar-

brunnr (on. l^gr, m, vædske; også bl. a. om vand med hen-

syn til dets anvendelse). Smalabrunn (Velji, Fe^): *smala-

brunnr, brønd el. kilde til vanding af småkvæg (on. smali).

On. bii, n, bo, gård, beboet jordbrug; en gårds kvæg-

besætning. — Shetl. bu eller med forkortet vokal bu, bo (som

første sammensætningsled i stednavne), bu findes også i om-

gangssproget i et par sammensætninger. — Buster (Y'^), navn

på en lille bygd inde i landet: *bu-setr el. -sætr? de Bu-

tegs, plur. (Papa Stour): *bu-teigar. de Buvelti (Stenness,

Nm): *bu-velta, sé »velta«. Ofte kan det være vanskeligt
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at afgøre, hvilken af ordets betydninger er den til grund

liggende. Betydningen »kvæg« synes at ligge til grund i

navne som: Bunes (U^. FI): *bu-nes, og åe Buskord (Nm^):

*bu-skar5, sé »skar5«. — Sammensætningen »biigarSr«, avls-

gård, findes oftere i formen boge?^ [hogdr] som første led i

shetlandske stednavne, navne på små opdyrkede jordstykker,

endende på deld (on. deild), flet, flot ffldt, flot] (on. fl^tr) og

teg (on. teigr): de Bogersdelds (Heglabister, Wd. Unyafirth,

Ai); de Bogersflet(s) (Sound ved Lerwick. U^); åe Bogerstegs

(WSw,Y. Hamnavoe, Y^). Ang. mulig forekomst af »bii-

sta5r« for »b6lsta5r« sé dette sidste ord.

On. bust (burst), f, børste, stivt hår; tagryg, mønning.

I shetlandske stednavne Bust, Bost betegnende tind, spids klippe,

stejlt kystparti , som rager op i en spids eller danner en møn-
ning. Ekss. : de Bost [host, bdst] (North Head, Balla Isle, U),

toppet klippeparti, de Busts [hosts] (Aid, Ai), nu navn på et

opdyrket brat stykke land, som ligger tæt op til en skarprygget

kyststrækning, de banks o' de Bustins [hostens] (Fe), kyst-

strækning med en mængde små tinder; sammesteds er n de Bust

hill«. Sinnahust [stnahdst] (Sandwick, Du), stejlt kystparti:

*sinu-bust (Shetl. sinna, gammelt sejgt græs, som gror imellem

klipperne ved kysten; on. sina, f, vissent græs).

On. bær (byr), m, gård. — Usammensat: Bø (= Sooth

Eksnahø) (Du), bygd. Eksnabø (Du), bygd: *øxnabær; op-

rindelig vel en oksegræsgang (on. øxn = yxn, plur. af hen-

holdsvis oxi og uxi, okse), og -hø står da her i samme be-

tydning som færøsk »bøur«, hjemmemark. — Nogle bygder,

som i fiskernes tabu-sprog, når disse vare på søen, bleve

nævnte Bø, ville blive omtalte senere i det afsnit, hvor dette

æmne (fiskernes stednavne-tabu) behandles. — Som andet

sammensætningsled antager ordet formen -hi [ht, hi] , ubeto-

net eller med bitone. Kjorkahi [l^o'rka-] (U''. Wd), også

Kjorkapi (U^^): *kirkju-bær. Melhi [mælht] (Ssl): me5al-bær;

i brev af 24. nov. 1509 kaldt »Medalbæ« (»i Medalbæ a

Sandnese«), B. N. 6. Norhi [nårhi] (Sdi) : *nor5r-bær. Toptehi

[tppt9-, tdptehi] (Fe): *topta-bær. Voksterhi (Ai): *våg-setr

med yderligere senere tilføjet »bær«. Øtstahi (Isle of Sten-
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ness, Nm''): *ytsti bær. xllle de her nævnte navne på -bi

ere gårdnavne med undtagelse af Øtstabi. — de Evrahigords

og de Midhigords (Sulem, Nm) ere navne på to stykker ager-

land: *øfrabyjar-gar5r og *mi5b}jar-gar5r. — Bjoster [bjostdr]

(Br), sandsynl. *bjårstadr el. -setr (af »byr, bær«) ligesom

no. »Bjastad« (N. G. II, s. 29).

On. *bæti, n, af bot, f (norsk »bot<» bl. a. = et lille

stykke af en ager). — Shetl. bødi, bøt som andet sammen-

sætningsled i navne på agerruder (i De° også i omgangs-

sproget: a bødi, helst om græsland). — åe Barkabødi (Broch,

De«). Keldrabødi (Seter, NRoe). Kollabødi (Ai): *koll(a)-

bæti; gammelt navn for det nuværende »Sooth X?«, gård,

liggende ved foden af en rundtoppet høj (on. kollr), kaldet

»de Broch o' Hulen<^ (sé »hoU«). de Konisbødis, plur. (Seter,

Sandwick, Du): *konungs-bæti; opr. kongsgods. — de Gatni-

bøts (Broch, Wh): *gatna-bæti (sé »gata«). de Skallibøts

(Isbister, Wh). — »Culter's Buddie« (Gulberwick, M).

On. *b9kkr? Færøsk »bøkkur« /^(9^Å:or/^ m, tue, jordklump;

sé »moldbokkur« (Færøsk Anthologi II); også i stednavne, —
Hertil høre mulig nogle få shetlandske stednavne: åe Bekk^ (Nor-

wick, U), en lille udhvælving i en jævn h; »under de Bekk«

kaldes en hulning eller sænkning under det nævnte fremspring,

hvor man kan søge ly. Bekka hill (St), rund hvælvet høj. de

Bekkins (Bjelagord, Fe), stykke agerland, de Bekklands (Bjoster,

Br), agerland med tuer og små høje imellem; navnet kan ikke

komme af »bekkr« , bæk, da der ikke er spor til nogen bæk
på stedet. — Bekkwæi [bekwdi] (Norwick, U. Haroldswick, U)

er tvivlsomt og kunde lige så godt afledes af »bekkr«, da en

bæk i begge tilfælde løber forbi det nævnte sted [*bgkk- eller

*bekk-kvi]. Ellers synes ordet »bekkr« at være sjældent i shet-

landske stednavne.

On. dalr, m, dal. — Shetl. dal [dal] og angliseret »dale«.

Formen dal findes, bortset fra en enkelt sammensætning, kun

i stednavne (hyppigst på øen Unst), medens »dale« tillige

tilhører omgangssproget. — de Dal (Fo). Dalin grøna (Nor-

wick, U^): *dalrinn græni. Djubadal [d^ubadål] (Burrafirth,

U), de Djubidals [d^ubidåls] (U''), Tjubidel [ts,ubidel] (Y):

*djupi dalr; i Sandness og Sandwick (Du) findes dette navn
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angliseret til »Deep Dale«. Skuggadal^ Skuggi- [skoga-, skogi-]

(U°): *skugga-dalr (on. »skuggi«, skygge). Sulerdal [suUrdål]

(Burrafirth, U), navn på en solrig dal: *s6lar-dalr. Tonga-

dal (U): *tungu- el. *tanoar-dalr. Troljadal [trgladal] (Ni-

bon, Nm): *tr9lla-dalr. — »Dale« [dd] (Ti. N. De. Sa. U).

Som andet led udtales »dale« kort: del [dd] , f. eks. Bonidel

(L); Dunadel (De); Foradel (L); Kolvidel (U): *kalfa-dalr

(.)j Kalfadali«: dipl. af 4. marts 1360, D. N. III, 1); Kwita-

del (Nm^): *hviti dalr; Laksdel (for: Lakso-del) (C); Ordel^

Wordel — sé under »å«. de Smodels (Burrafirth, U), små

dalstrøg: *smådalir; Virdadel (Br): *var5a- el. *v^r5u-dalr.

— Som første led findes dal i f. eks. de Daldeldins (Fe^),

sé »deild«; Daiseter (Y): *dal-setr; Dalstiggi [dgl'shg'i] (Br):

*dalstigr, sé »stigr« ; de Daltegs [då'lUgs] (Fe^), sé »teigr«.

de Bollens [dohns] (Fe^), dalsænkning, dybt dalparti, kan

afledes enten af »dalr« eller måske snarere af et dermed be-

slægtet ord som »dæl«, f, fordybning, lille dal.

Usammensat findes dal [dal] ganske almindeligt som navn

på agerruder, jævne stykker ager- el. græsland (de Dal, de Dals),

men glider her sammen med keltisk »dal«, stykke land, mark.

Sé nærmere slutningsafsnittet om keltiske stednavne på Shetland.

On. deild, f, del, afdelt stykke. — Shetl. deld, djeld

(djeld) alm. som sidste sammensætningsled i stednavne i be-

tydning: jordstykke, agerrude (jfr. færøsk »deild«, stykke

jord); sjældnere usammensat. På Unst bruges endnu ud-

trykket »a djeld o' girs« , et stykke græsmark. — de Deld

[deldj og de Delds [dålds] (Lunnister, Nm), de Djelds (Colvi-

dale, U). — de Bredjeld (Fe^), de Bredeids (HouU, NRoe):

*brei9-deild. de Brattadelds (Heglabister, Wd), de Brettidelds

(Br): *br9ttu deildir. de Daldeldins [daldæl'dtns, -ds-ldjins]

(Fe^): *dal-deildirnar. de Gorstidelds (^iennQss, Nm""): *gar5-

sta5-deildir. Hagdjdd (Haroldswick , U°): *hag-deild. de

Huladeld [-ds'lt] (East Quarf, M«): *h61a-deild. de Kudelds

(Sulem, Nm): *ku-deildir. de Møradelds (Aithseter, C):

*myrar-deildir. de Æønac^^Ws (Houll, NRoe) : *(h)raun-deildir.

de Stakkadelds (Fo): *stakka-deildir (»stakk« her sandsynl.
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i betydning »høstak«, de Tundelds (Nisthus, Isbister, Wh.

Hagrister, Nm): *tun-deildir.

No. »deka«, lille sænkning i landskabet. Hertil eller snarere

til en afledning af on. »deigr«, adj., blød, høre sandsynl. nav-

nene: åe Degi (Gunnister, U), sump, og de Degidjeld (U ), lavtlig-

gende fugtigt stykke grund. Jfr. kap. IX og norsk elvenavn

*Deiga (N. G. III).

On. depill, m, vandsamhng, pyt. Hertil nogle få navne,

de Depel [depdl] (Haroldswick, U"). Debels-waier (FeO- Winja
depla [werya depla] (Fe), sé »vin«.

On. drangr, m, spids klippe. — de Drongs [dråris] (Nm^),

to høje klipper (stakks , sé »stakkr«) i bugten »St. Magnus'

Bay«, de Drengi (Nm^), den yderste spids af forbjærget »de

Lang Head«. Drongifel (St): *dranga-fell ; Drongiteng (St):

*dranga-tangi. Dronga [dråriga] (FI), klippepynt.

On. dy, n, dynd. — Hertil: åe Dø (Øst Burrafirth, Ai),

gårdnavn. de Døens [dødns] (Neder Soond ved Lerwick, M).

de Dodelds (Unyafirth, Ai), sumpet ager- og græsland: *dy-

deildir. Komsdø (Mires o' Huhi, Fe). — Stinken døa (doia)

[ste^rikdn døa, doia] (Funnie, Fe), sump, indeholdende en kilde.

On. dys, f, dysse, sammenkastet stenhob. — dos [dos]

betegner i nogle få shetlandske stednavne en rundagtig høj.

de Dos (Wh). (de Loch o') de Dos (Nm^). I Syd Shet-

land betegner i omgangssproget »a dos [dos] o' corn«, en

lille kornstak.

On. d^kk, f, fordybning i landskabet. — Hertil sandsyn-

hgvis Doggaljog [dogafog] (G), navn på en sump. Angående
andet sammensætningsled sé »lækr«. Overgang kk >> g sé N.

Spr. s. 140— 41 § 38 a. Jfr. no. Doggetorp af *D9kkut)orp (N. G. I).

On. efja, f, dyndet grund. Hertil: deVats o' Evi (Grøtin,

Fe): *efju-vgtnin. Jfr. »vatn«.

On. egg, f, æg, skarp højderyg. — de Egg [eg] (Shan-

nerwick. Du), fjæld- og gårdnavn. de Egg (Fo), parti af

forbjærget »de Nup <^. de Nose o' Egg (Y^). de Eggins (Y«),

strandkant: *eggjarnar. Eggafel (Nm''-''): *eggjar-fell.

On. ei5, n, landhals, landtange. — Shetl. 1) ed, e, e

(kun i stednavne); 2) je, jæ. — Ed, skrevet »Aith« (Ai. C.
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Br. Wh. Fe), bygdenavne. En »Juar bondi a Ei5i" [Aiths-

ting] nævnes i diplom af 1299 (D. N. 1, 1). nEffirthi^ [efert]

(St), bygdenavn: *ei5-fJ9r5r (egl. navn på den fjord eller

bugt, som nu kaldes »Bixter voe<« og ved hvis inderste del

»Effirth« ligger). Edseter [estdr] (C): *ei5-setr. Edsnes [esnes]

(C): *ei5s-nes. Edsting [esten^ estdn] , sognet » Aithsting«, M.

— Som andet sammensætningsled findes »ei6« forkortet til

(e) e eller helt forsvundet i navnene Bre og Meves grind.

Bre, skrevet »Brae« , er navn på en bygd, liggende på en

landhals i det nordlige Delting og har intet at gøre med

skotsk »brae«, bakke. Den tidligere, nu forældede, udtale

var (efter ældre folks sigende der på stedet) Bre-e (Bre-e)

i to stavelser, hvilket viser, at den oprindelige form har

været *brei5-ei5 (den brede landhals) i modsætning til den i

umiddelbar nærhed (i vestlig retning) liggende meget smalle

landhals, som nu kaldes Meves grind o: *mæf-ei5s grind,

men hvis tidligere navn var *JfetW o: *»mæf-ei9«, den smalle

landhals; on. mær (mæf-) er sideform til »mjor, mjår«, smal.

Meves grind er den smalleste landhals på Shetland, dannende

grænsen mellem Delting og Northmavine. — I brev af 26.

august 1403 (SNF. VII) findes formen »Mæfeid« i forbindelsen

»firer nordhan Mæfeid«, 15. april 1412: »for nordan Mawed«

;

i brev af 11. august 1512 forekommer »Norden Mæveid«, af

hvilken form det nuværende sognenavn »Northmavine« [nåWt-

mevdn] er fremgået. I brev af 11. sept. 1490, Bergen (skiftet

efter junker Hans Sigurdssøn af Tingwalda sokn)^ kaldes

det nuværende Northmavine for »Maweds otting« (sml. »Voga-

fiordwngh«, o: Walls, under »vågr«).

Formerne je
, jæ bruges i en noget forskellig betydning

fra de i det foregående nævnte formers, nemlig: en revle

eller langstrakt banke i søen, som ligger (eller tidligere har

ligget) tør ved ebbe, spec. en sådan banke, som ved ebbe

^ D. N. VIII, nr, 426. Meddelt af P. A. Munch i Annaler for

nordisk Oldkyndighed 1846 som anhang til »Geografiske Bemærk-
ninger til et Stykke af den yngre Edda«.
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danner en art forbindelsesvej imellem to steder. Også i old-

nordisk har »eiS« været brugt i betydning »forbindelsesvej«,

hvilket fremgår af ordets anvendelse i norsk. Ekss. : de Je

[jt, jæ] o' Klugen (eller: o' Huni) (U) — danner forbindel-

sesvej imellem bygden Klugen (syd for Baltasound, U) og

den lille ø Huni. de Je [js_, jæ] o' Øja (Nm"") — danner

forbindelsesvej imellem bygden Uya [Øja] og den lige over-

for liggende Isle of Uya. På øen Yell (Y"^, Y'^) bruges ordet

je, jæ endnu som fællesnavn.

On. eng, f, eng. — de Ørarengs (Colvidale, U), eng-

græsgang ved en strandbred: *øyrar-engjar; jfr. »Oyrareingir«

på Færøerne (KoUefjord, Strømø). Engamor [æriamor, -mdr]

(West Burrafirth, Ai): *engja(r)-myrr. ? Engermorvatn [ætigdr-

mgrvatn] (Sandwick sogn, Syd Shetland): ?*eng,jarmyrar vatn.

Dette sidste navn er tvivlsomt, da stedet i en optegnelse efter

R. Cogle (Conningsburgh) kaldes »Englamorvatn« og, hvis

denne form er rigtig, da må afledes af mandsnavnet »Engli«

(sé kap. VIII: »Personnavne«). A% Engamosdelds [^i^dmosddds]

(Bakka, De): *engja(r)-m6s-deildir. åQ Engatongs {^d^nåwiok^

Wh), nogle agerruder, som grænse op til en gammel eng (eng-

græsgang): *engjar-(tungur el.) -tengr (sé tonga, tong, kap. V).

de Engatus [srigatus] (Y) : *engjar-t)ufur.

On. enni, n, pande. — I shetlandske stednavne ligesom i

færøske findes dette ord brugt i betydning: pandelignende na-

turformation, brat fremspring, brat skråning. — de Enni [sTyi]

(Skaw, U°), brat kystparti, de Enni [mi] (Sandwick sogn, Syd

Shetland), gårdnavn. de Edni [ædni] (Fo), opdyrket brat stykke

land. de Ennins [sryins] (Sulem, Nm. Footabrough, W), bratte

stykker agerland: *enni-n, plur. Ennifel [sTytfel] {Y^}: *enni-fell.

de Enni-knowe (Gatfirth, N), lille høj, hvis ene side danner et

»enni«.

On. *esja, f (norsk »esja« , dels en art klæbersten, dels

en hårdere stenart, som let lader sig kløve i fliser. A). — Her-

til Esjanes [ss^anes] (Nm'), hvis geologiske særkende efter Tu-

dor (The Orkneys and Shetland) er vulkansk sten, lava: *esju-

nes. Esja [es,a] , Esja Head, Esje [es,9] gjo (Papa Stour).

On. fell (fjall), n, fjæld. — Usammensat er dette ord

kun bevaret i nogle enkelte bygdenavne. Der findes således
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på Shetland tre bygder ved navn Fjel'^\ 1) ved den sydlige

fod af fjældet »Rønis hill«, Nm; 2) på øen Fetlar; 3) del

af landsbyen Haroldswick, U^); oprindelig form: *undir felli

el. fjalli. Felli [felt] (Y""), gård, beliggende på en høj: *å

felli; Fjelli [fje}t] (Skaw, U°), gårdnavn: *å el. undir felli.

Bygden Velli [veltj (Fe), som ligger på en fjældskråning, må

oprindelig have hedet »undir felli« og ikke »å velli« (ang.

V for f i fremlyd sé »Det norrøne sprog på Shetland s. 134).

— Som andet sammensætningsled forekommer ordet meget

hyppigt, oftest i formen -fel. Blofel (Y^; Y« [l^llfel]): *blå-

fell. Hamrafel (C), Hamrifel (Hoswick, Du): *hamra-fell.

Hufel (Hofel) (Grimista ved Lerwick, M.—C—L): *h6(hå)-

fell (hor, adj., høj). Htisafel [hos,a-, hosi-] (U''): *husa-fell.

Kodla- el. Kodlifel (Fo): *koll(a)-fell. Krossifel [kros^efel]

(U): *kross-fell. Kultersfel [ko'ltdrs-] (C). Muklafel [mokla-]

(MRoe): *mikla fell. Skrejel (Quarf, Syd Shetl. U^), fjælde,

hvor skred har fundet sted: *skriåu-fell. Swinifel (MRoe):

*svin-fell. Tufel (Quarf, Syd Shetl.): *t)ufu-fell. Twarifel

(Du) : *{)ver-fell (strækker sig tværs over den inderste del af

en dal, nord for »de Wart o' Scousburgh«). Valafel [våla-

fel] (U): *val-fell. — Undertiden er »fell« som andet led

betonet og udtales åsifå}: Bergfell (sé »berg«), Hwifell [hwi'fål']

(Haroldswick, U^): *kvi-fell (sé »kvi«), Trutnefell (U^) — sé

afsnittet om sønavnene. — Den udvidede form *felli (al-

mindelig i færøske fjældnavne) findes i f. eks. Halafelli og

Tunefelli (begge på Papa Stour): henholdsvis *hala-fell(i) og

*tun-fell(i). — Som første led findes »fell« i f. eks. de Fella-

burns(De«): *fell-(åir). åe Fellamurs [fela-, fslt-] (Y^): *fell-

mor? sé »mor«, de Fellarønis (L), tre klippehøje: *fell-(h)raun.

de Felsen(d) — sé sønavneafsnittet. — Den brudte form

»Qall« optræder sjældnere. Således: de Fjalsa-mires (Fe):

*fjalls-(myrar). de Fjalsgord-åyke [fjaHskdr-], levninger af

^ Forlængelse af oprindelig kort vokal er ikke sjælden i

shetlandsk Norn.
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et gammelt gærde mellem Haroldswick og Norwick, U": *fjalls-

gar5r. de Fjalsestegs, -deks (Velji, Fe): *fjalls-teigar.

Styret af præpositionen »millum«, mellem, findes »fell,

fjall« i gen. plur. i navnene: Mellen fjella [msldn fjsla, meldn

fje^aj (Y^), Mella [mela] fjela (Fe): *millum fella el. Qalla.

On. fen, n, morads, genfindes i navnene: Fen (N''), de

mires o' Fena (Ti).

On. fit, f, (lav) fugtig græsmark, engslette.— I shetlandske

stednavne forekommer dette ord i formerne fid (fit, f(j)ed),

fitsj (vidsj), alm. betegnende en eng, som strækker sig langs

med en vandsamling (elv, indsø), frugtbar engslette. — de

Fid [fid(8)] (Burrafirth, U). Fidda [fida] (Lerabakk, Fo).

de Fiddins [fidens] (U"^). de Fedis (Lunnister, Nm). Fitsj

[ftts,] (Ti), de meadow o' Fitsjin [fits,in] (De), de Fitsjes,

plur. [fitsps] (Hoswick, Du), de Fitsjins [fit^ms] (Fe. Colla-

firth. Nm. Catfirth, N), bestemt pluralisform: *fitjarnar. de

Vidsji [vid^i] (MRoe). — Som andet sammensætningsled: de

Kjorkafits [l^o'rkafets] (Bakka, De. Uya, Nm): *kirkju-fitjar.

de Sofid [so'ftd'J (Voe, De): (sau9?)-fit. — Som første led:

Fjedhul (Fladabister, C), stykke fugtig eng ved foden af en

lille høj: *fit-h6ll, oprindelig navn på selve højen.

On. fjara, f, ebbe; forstrand. — Ordet findes i betyd-

ning »ebbe« i et par navne: de Fjorastens [fjgra-] (Nm^),

nogle skær mellem Eshanesskysten og »the Door-holm«, som

komme til syne ved ebbe: *fj^ru-steinar. Fjorawik [fjorawik]

(Lunna ness, L): *fJ9ru-vik.

On. fjgrSr, m, fjord, havbugt. — I shetlandske fjord-

navne er den ældre form af ordet alm. bleven fortrængt af

det engelske »firth« [shetl. fe^rt,fd'rt] , f. eks. Burrafirth (Ai. U),

Catfirth (N), Collafirth (Nm. De), Laxfirth (Ti), Olnafirth

(De), Reafirth (Y'"), Urafirth [ørafe'rt] (Nm), Whalefirth

[hwdlfeU^t] (Y). Dog forekommer endnu ordet fjord [fjord]

som navn på enkelte større havbugter, de Fjord [fjord]:

1) bugten imellem Levenwick, Shannerwick, Hoswick og Cumle-

wick Ness i Dunrossness, 2) Conningsburgh-bugten (begrænset
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af Helliness i nord og Mousa i syd), 3) bugten mellem Uya

og »de Li o' Seter« (øst for Sandvoe), NRoe. Au^. Fjord,

Fjard som navn på fiskegrunde sé fiskeri- og sønavneafsnittet.

— Som første led forekommer »fj^rSr« i navnet »de Fjarde-

pall [fjarddpdl, -pdil] , højslette nord fra CoUafirth, Nm:
*Qar5ar-pallr.

On. flata, fl^t, f, og flati, m, flade, flad strækning. —
Shetl, fiada, floda (flota) flod [kort vokal] i stednavne. —
de Flada (NRoe). de Floda [floda] (C. Brough, Wh). de

Floda [flpdaj v Fedeland, NRoe), langstrakt flad høj. de Er

[er] o' Flota [flota] (Br), navn på en strandbred: *fl^tu-øyrr.

de Flodin [flodin] o' Nort Videl (Fz-dale) (Fo). de Flodins,

plur. [flpdtns] (Glippapund, Y°. Fe. Skelberry, L. West Houl-

land, St). I navnet »åe Fletenagerdis<< (U""') er første led sand-

synl. gen. plur. af »flata«' : *flatna-ger5i. Som navn på flade

klipper eller skær forekommer: de Flqdek (Harold swick, U^.

Burravoe, Y«). de Flods [flods] (Wirwick, Fo). — I navnet:

de Flodali [fipdali] (Gunnister, Nm) kan første led enten

være substantivet »flata« o. s. v. eller adj. flatr. Derimod

indeholdes sikkert adjektivet i navnet Fladaland (de Flada-

lands: Spool, Haroldswick, U'').

On. fl^tr, m (== flata o. s. v.)
, fær. »fløttur« , m,

agerrude, strimmel ager- eller græsland. — Shetl. flot, flet,

flat m. m. i navne på agerruder. — de Flet [flæt] o' Aith

(C), de Flets [flæts] (Skollan og Virki, Du), de Flots [flpts,

fldts] (Hoswick, Du. Vidlin, L. Still, U«. Fo). de Fietins:

WSw, Y [fldtens] f Fe^ [fldfms , flåpns] . de Fiats [fldits]

(Cullivoe, Y"). de Fiatens [flaitens] (Strand, Fe). De to

sidstnævnte stednavne kunde dog mulig udgå fra flata el. fl^t

el. flati. — Som andet sammensætningsled bliver »fl^tr« alm.

til flet [fldt] . åe B?-unsflets (Burrafirth, U): *brunns-fletir. de

Gorsiflet (Gord, Du) : *gar5s-fl9tr. de Grøstaflet [flæt] (Raga,

yh): *gr2fstu-fl9tr (jfr.no. »grofsta«, agerrude, som man op-

graver eller opspader i sammenhæng. Ross), de Joknaflets

(Sa): *øxna-fletir. de Konisflet (Tresta, Fe): *konungs-fl9tr
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(oprindelig altså kongsgods). de Longaflets [loriafldts] (Kjork-

hiil, Quarf): *l9ngD fietir. de Ramflets o' Taft (Fe^. de

Stakkaflets (Lunna, L. Houbie, Fe): *stakka-fletir (af »stakkr«,

høstak), de Suderflets (Kjorkhul, Quarf): *su5r-fletir. —
Sjælden som første sammensætningsled: Flattafud [fld^afod,

flap-] (Ruster, Fe): *flattar-f6tr ? åe Flettegs [fletdgs] (Raga,

Y^): sandsynl. *flat-teigar.

On. flek, n, stykke jord, mark; no. flekk, n, lille mark-

flade. — Shetl. flekk [fl^k, flæk] i en del stednavne. Flekk (Du.

Fo). Fivaflekk (U^), sumpstrækning op fra landtungen »deFiva«.

»Bounds Gorflak« (Houlland and Braken, Y"; efter »Notes and

Queries« i The Shelland News, 6. januar 1894): *garå-flek.

Grøtflekk (Fo): *grjot-flek. de Sandflekk-rig (FsipsiStour): *sand-

flek. Skadaflekk (Ødaness, Bard ister, Nm), en ved flodtid over-

skyllet landstrækning imellem indsøen »de loch o' Skadaflekk"

og havet. — Ordet »flek« forekommer også som navn på fiske-

grunde, forhøjninger i havbunden (sé nærmere fiskeri- og sø-

navneafsnittet).

On. fles, f, fiad klippestrækning; skær, flad klippe i

søen. — de Fies (Bixter voe, Ai), de Fies [flæs] (U^), lave

flade strandklipper. Fies-point (Snaraness, Sa^), flad klippe-

pynt. — Skær, søklipper: de Fies [fl^s] (Skaw, U''). de

Flesjins [flss^ens] (Uyasound, U'), bestemt plur.-form: *fles-

jarnar. de Maraflesjins [mqraflæs,ens] (Wh"^).

On. flug (no. flog), n, brat fjældside; »flogberg«, brat ubesti-

geligt bjærg. — Hertil vel: de Flog [flåi] (N), højt og brat forbjærg.

Floghergsgerdi [flohdrsgerdi] (nord for Woodwick, U"^): *flog-

bergs-ger^i. de Mogali (Sandwick, SShetL), brat li: *flog-(h)lid.

— Fra en form »flag« (no. »flag«, n, bjærgvæg) udgår vel

navnet »de Flqgi» (Norwick, U°), brat øverste del af en høj.

On. fold, f, slette, findes i navnet Foldigio (Lunna ness,

L), en klippekløft, havindskæring, bag hvilken strækker sig

en større slette: *foldar-gjå. Hertil mulig også »de Fold?,

Fekh^ [fdld] (Hermanness, Burrafirth, U), en jævn grøn skrå-

ning ned til søen under en klippekam; forskelligt i udtale

fra det med i[t]-\yå og uden mouillering af I udtalte engel-

ske »field«.

On. for, f, fure, rende, grøft. Findes i shetlandsk.
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især i sammensætningen *forar-leng5, i navne på agerruder,

de Fors [fors] (SkoUan and Virki, Du), de Twarfors [twaW-

fdrs] (Seter, NRoe): *[)ver-forar. de Forelends [fordlen(d)s,

fordens] (¥é. Bruray, Skerries), de Foralends, Forelands

{V^ og U™°); jfr. no. »forarlengd«, rude i en ager. Formerne

med »land« ere vel opståede derved, at betydningen af »len(g)d

er gået tabt. Ordet er da faldet sammen med -lend, ube-

tonet form af land som andet sammensætningsled.

On. fora6, n, uvejsomt sted, sump, morads. Hertil: de

Forads [foreds, fordds] (Sa), navn på en sumpstrækning. Tvivl-

somt er navnet i^ora-dale (L) — sé nærmere kap. IX: Elve-

navne.

On. fors, m, fos, vandfald. — Shetl. fors [foWs, fåWs]

i stednavne. — de Fors (FL), de i^ors-burn (N. Ai), Forso

— sé »å«. (åo) Forsin [fo'rsen] (C. Shannerwick, Du): *fors-

inn. de burn o' Forsin (Maywick, Sandwick sogn. Du).

No. ford, m, vej over en sump. Hertil snarere end til

engelsk »ford« (vadested) bliver at henføre gårdnavnet /Se/^r/^ør^

[sdldrførd] (Sa); sumpet jordbund sammesteds.

On. fotr, fod. Hertil måske Kuhafut, -fot [kuhafdt] (Fé)'.

*kupu-fotr; måske også Flattafud, sé »fl^tr«. Ang. Fud som
agerrudenavn sé »foda« kap. V.

On, gafl, m, gavl, endevæg. — Orknagahel [å'rknagåbdl]

(U""), fremspringende stejlt kystparti. Ang. første led sé nær-

mere under de keltiske stednavne (afsnit G).

On. gap, n, gab, åbning. — I shetlandsk forekommer en

afledet form gqha som stednavn (særlig i Nm), betegnende »hule,

grotte". Gaha (Hillswick ness, Nm), de Gaba (Hamar ness,

Nm), de Gahas, plur. (Isle of Gluss, Nm).

On. garSr, m, gærde; indgærdet jordstykke; gård. —
Shetl. gart, gord, -gert m. m. i stednavne. Navne på jord-

stykker: GaH [gaWt, c^afri] (Ti), de Garts [gd'rts] (Norwick,

U'^), indhegnet kvæggræsgang. de Garts [ga'rts
,

gd'rts]

(Broch, Br. Gulberwick, M. NNoonsburgh, Ai. Hoswick, Du.

Quendale, Du. Fe^). de Garths [gd'rps] (Aithsness, Ai).

Gcerth [gæ'rp] og »de Gerts o' Scatness« (Du) kan være

enten »gar5r« eller den afledede form »gerSi«; ang. over-

gangen a>e spec. foran r, sé N. Spr. s. 117. Gord (C.
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Du^), gårdnavn. de Gords (Kjorkhul, Quarf), agerland. Milja

[mela] gorda (U), udmarksgrænseskel imellem gårdene Hoga-

land og Braknegert, U. Et lignende navn findes på Fetlar.

— Som andet sammensætningsled: a) gord (gord). Bjelagord

(Fe), gårdnavn. Framgord [fran-] (Colvidale, U. Sandwick,

U), gårdnavn: *framgar9r (»fram« her i betydning »længst

ude, nærmest ved søen«; jfr. udtrykket: to geng fram, at gå

ud på havet til fiskeri) ; Framniagord (Uyasound, U®). Gamla-

^ort^ (græsland: Fe*, gårdnavn: Y^): *gamli gar5r. Muklegord

[mokld-] (Fe), bygdedel: *mikli garår. Sodragord [sgddra-]

(Stenness, Nm^): *sy5ri gar5r, og Vestrigord (Still, U*):

*vestari gar5r, ere begge navne på opdyrket land. Ang.

Evrabi- og Midhigords sé »bær«, b) Mere almindeligt end

-gord er -gert [gert, gd^rt], alm. skrevet »garth«. De herhen

hørende navne ere som oftest gårdnavne. Kun nogle få ek-

sempler skulle her nævnes : Bordigert (De). Evrigert (Papa St.):

*øfri gar5r. Efstigert (Y^): *øfsti gar5r. Fogrlgert [fogrt-

gdWt] (Ai) : *fagri gar5r. Hwennigert [hwenjtgd'rt] (U^^) : *kvern-

gar5r; sé »kvern« kap. III. Kjorkigert (Hoswick, Du), Korki-

gert (Voe, De), K(w)orkigert (W) [k(j)g'rke- , k(w)g'rkegérty

-gd'rt] : *kirkjugar5r el. -ger5i. de Hwolgerts [hwglgdrts] eller

Kwolgerts [kwolgd^rts] (Lunnister, Nm), agerland: *kålgar5ar.

Linggert (Du): *lyng-gar5r. Muklegert [moklega'rt] (Grøtin,

Fe), Mokelgert (Gulberwick, M): *mikli gar5r; gårdnavne, de

Nedrigerts (Y^), græsgang: *ne5ru gar5ar. de Toptigerts

[t9pte-, topte-] (Firth, De) : *topta-gar5ar. — Som første led

:

gor- (ger-). Gorhul [gorhul'J (Fedeland, NRoe): *gar5-h6ll.

de Gorteg(s) [gå'rteg(s)] (Fe^ Papil, Haroldswick, U""): *gar5-

teigr (-teigar). de Gorsiflet — sé »flgtr«. Hyppigst findes

))gar5r« som første led i sammensætningerne »garSsendi«

(sted, hvor et gærde ender) og »garSstaSr« (sted, hvor et

gammelt gærde har stået eller hvor der ses levninger af et

gammelt gærde), a) gar5sendi. Gorsende [goWsærfdd] (Huxter,

Wh), navn på en strandklippe, medeklippe. Gorsend [g-Jrs'snd']

Fladabister , C). Gorsendberg [gåhsdnbærg] (Skaw , U"):
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*gar5senda-berg. Gorsendegio [go'rs'sn'ddgio, -ændd-] (\]^\ Sa®.

C), Gorsendgio [gå^rs9ngjo] (Y^): *gar5senda-gjå. Til alle de

her nævnte steder ved kysten har der i gammel tid ført et

gærde, b) gar5sta5r. de Gorste [go'rste] o' Bjelagord (Fe).

Stura Gorste (Neder Soond ved Lerwick, M): *st6ri gar5-

sta5r. Gorsten(a) stura (Strand, Fe): *gar5sta5rinn stori.

de Gorstedelds (Stenness, Nm^): *gar5sta5-deildir. de Gerste

[gæ^rste] (Øver Soond ved Lerwick, M). Forøvrigt bruges i

den nordlige del af Shetland formen gorste og i Dunrossness

gerste som fællesnavn.

On. gata, f, vej, sti. — 1 shetlandske stednavne i for-

skellige former. — Got (Du), Got [got] (Laxfirth, Ti [de

gate o' Got]. C), gårdnavne: *i g^tu (alm. som gårdnavn i

Norge: Gate, Gutu; jfr. fær. »i Gøtu«, Østerø). — Som andet

led: Bregoda , -gøda [hre^oda, -^øda] (Fe^). *brei5-gata, og

Sturagoda, -gøda [stura^oda, ^øda] (Fe^) : *st6ra gata — op-

dyrkede stykker land, agerstrimler. Klettgot [kUtgot] (Hos-

wick, Du): *klett-gata. de Midgødins (Y), to små høje tæt

ved vejen mellem Mid-Yell og West Sandwick : *mi9-g9tur-

nar. Stakkagota [staka^ota] (Ai), navn på en sti, ad hvilken

tørv transporteres fra tørvestakkene ned til husene i Brin-

nister: *stakka-gata. — Som første led: de Goda- e]. Gødateg

[^gda-, gøda-] (Strand, Fe): *g9tu-teigr. Godateng [godatærf]

(Ai), landtunge, tværs over hvis hals der går en sti : *g9tu-tangi.

I omgangssproget bruges altid den angliserede form »gate«

[gst, ^et]. Denne form findes også undertiden i stednavne. Så-

ledes: de Get-rigs (Huster, Ai). Bastevoget [hastdvo§_Bt] (Oddsta,

Fe) : *ba('^stofu-gata. For det ovenfor nævnte Sturagoda o. s. v.

siges også Sturaget.

On. ger 5 i, n, indgærdet jordstykke. — Alm. i shet-

landske stednavne i formen gerdij gerdi. de Gerdi (Ballista,

U^. Haroldswick, U". Fogrigarth, Ai. Papa St.). Gerdi (Y'"),

gårdnavn. de mokel and de piri (store og lille) Gerdi (Velji,

Fe^). de Nort and de Sooth Gerdi [gærdi] (Aithsness, Ai).

Ofte i pluralis med bevaret bestemt artikel : de Gerdin (Sa^),

de Gerdins (Wh), de Gerdins o' Aith, o' Klusta, o' Twatt

Aarb. f. nord. Oldk. ogr Hist. 1901. 7
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(Ai). de Gærdins [gardens] o' Goteren (sé »heimr«) (Fo)

kan indeholde enten »garSr« eller »ger9i«. Om andre til-

fælde, hvor forveksling kan finde sted mellem disse ord,

sé »garSr«. — de Fletenagerdis, sé »flata«. de Nordagerdi

[nordagerdi] (Skae, Nm): *nor5r-ger5i. de Utgerdis futgerdtsj

(Strand, Fe): *iitger9i. — Gerdabotten, sé »botn«. de Gei--

dabrods (Fe*). Med bortfaldet »5« tindes »gerSi« i navnet

Geratun [^eratun] (Haroldswick, U").

On. gil, n, kløft, smal dal. — Shetl. gil [gil] i sted-

navne. I daglig tale: gil, gili, gilek. Alm. — Ekss. : de Gi-

lins, plur. [gilms
,
^dinsj (Fo): *gilin. Gilena grona [gthna

grona] (Maywick, Du): *gilin groenu. Brettegil [bntegil] (Voe,

De): *bratta gil. Fuglegil [fogbgil] (RRYoldswick, U''): *fugla-

gil. Naversgil (FI): *nafars-gil. Sturigil (Tresta, Ai): *st6ra

gil. Gilarøni (MRoe): *gil (el. gilja) -(h)raiin. de Gilategs

l^ila-] (Tresta, Fe): *gil-teigar.

On. gin, n, gab, kløft, findes i f. eks. Ginaskord [^ma-

skord] (Uya, Nm) og »åe Gingjos^^ [g^'^^-gjos] (Y''): *gin-gjår, pi.

On. gjå, f, kløft. — Shetl. gjo , gjo , klippekløft, smal

indskæring i kysten, hvor søen går ind. Alm. både i daglig

tale og i stednavne, navnlig som andet sammensætningsled i

navne på sådanne kløfter langsmed kysten. Ekss.: Blogjo

(Dn. C. Br): *blå-gjå. Bregjo{Roe,^m)'. *brei5-gjå. Brette-

gjo (U^. Lunna ness, L): *bratta gjå. Gulgjo (Br): *gul-giå

(på grund af klippernes gullige farve). Joksnagjo (Helliness

head, C): *øxna-gjå. Klettgjo (Fo^): *klett-gjå. Ramnagjo

(U^ Y^. Sandwdck sogn ', Syd Shetl.): *(h)rafna-gjå. Tronge-

gjo [tro'q^gjo] (Du): *J)r9ngva gjå, — Gjomaga [^dma'ga]

(Sandwick sogn ^^ Syd Shetl.), navn på en åben bugtlignende

kløft (havindskæring): *gjå-magi. GJonhedler (Fo) og Gjona-

klett (Fo) synes at forudsætte et *gjånna-hellir og *gjånna-

klettr; sml. fær. »Gjåanoyri« for »Gjåana-oyri« [*gjånna-øyrr]

(Nordstrømø).

On. gjota, f, langagtig hulning, fordybning. — Hertil: de

Gjudas (de Brenna, Fladabister^ G).
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Oli. gljiifr, n, kløft; no. glyvra [*glyfra], f, lille bjærg-

kløft. — Shetl. gljur [glur] (Fo) og glover [glovdr] (C) fore-

kommer både som fællesnavn og som stednavn, de Gljur o'

Lorafel, de Gljurs o' SoberU, o' de Sandtu (Fo); a niirki

gljur (Fo), en dyb mørk kløft, hule. de Glover (flere steder

i C). Gloversherg Jglovers-^ ghvdrshærg] (C), de Glofrahwæis

[glofrahwdis] (Fe*). — Formen gljur må være udgået fra on.

gljiifr, hvorimod i al fald glofra- synes at være den afledede

form *glyfra (no. glyvra, gluvra).

On. *gloppa, *gluppa, f, hule, kløft, brat fordybning.

— Hertil: Glup [glopj (Y'^), bygdenavn; kaldes »Gloppa« i brev

af 11. august 1512 (D. N. III, 1056). Glop [glop] (Aithseter,

G), de holes o' Glup [glop] (Snaraness, Sa). de Gloppek

[glopek] j navn på en sti (hulvej) imellem Danhoull [danhul,

dqnwdl] og »de Wast Hoose«, Ai.

On. gnipa, f, og gniipr, m, højt, stejlt med overdelen

fremover hængende fjæld; høj bjærgtop med stejl forside.

Fær. nipa, niipur. No. nipa, nup. — Shetl. nip [udtalt med

ren i-lyd: nip], nih m. m. og nup [med u-lyd] Oiop), nub i

stednavne. — a) de iV%? (Eshaness, Nm^\ N". Bruray, Sker-

ries), de Æp o' Burrafirth (U), o' No?-bi (Sa). Øtra and

hemra Nip (Wh): *ytra, heimra gnipa. de Nort and de

West Nips (Y"). de Nipek (St. Ringan's Isle, Du), de Ni-

bek (Br). de Nibs (Wh). Hjoganip (Lambhoga, Fe) : sandsynl.

:

*h9ga gnipa (»h^gr«, adj., høj). Vglanib (Nm'): *val(a)-

gnipa. Nipabaky Nibabak, Nivabak (Otterswick, Y^): *gnipu-

bakki. Nipnafel (Fe): *gnipna-fell. — b) åe Nup (Fo. Burra-

firth, U). de Nups (Sholmister, N). de hill o' Nub (Y^).

Hostanup [håstanup) ^ -nop] (Noness Head, Sandwick, SSh):

*hæsti gniipr (»hæstr«, sup. af »hår«, adj., høj). Rønop [rø-

nop] (Voe, De): *rau9i gmipr. de Nupshordins [nupshprdtns]

(Fo): *gnups-ur5irnar.

No. »gopel«, m, dyndmasse (R). — Hertil vel navnet Sela-

gob [gob] (Colvidale, U), navn på en dyndet strækning.

On. gor^ m, søle, dynd. — Hertil ordet vatsgar [vats'gar]

,

søle, og sikkert også stednavnet »de Vatsgers» [vdt^gdrs] (NRoe),

en dyndet strækning.

7*

)
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On. grind, f, led, lukke for led i et gærde. — Shetl.

grind [grind] både som fællesnavn (alm.) og som stednavn;

betegner i navne steder, i hvis umiddelbare nærhed der har

været sådanne gærdeled. — Gamlagrind (Kaldbak, U. Y"):

*gamla grind. Møragrind (Haroldswick , U°): *myrar-grind.

Swinastigrind (West Burrafirth, Ai): *svinstigar-grind; dette

sted kaldes nu også »St/nnasti-gSitea. Grinderhul [grdn^ddrol]

(Burrafirth, U): *grindar-h6ll. de øver and neder Grindamør

(Seter, Ai) : *(øfra, ne5ra) grindar-myrr. de Grindategs (Efsti-

garth, Y^): *grindar-teigar. Grindavelta (Quarf<'): *grindar-

velta; sé »velta«.

On. grjot, n, sten, stenet jordbund. — I shetlandske

stednavne i formerne grod^ grud, grød , grøt m. fl. , alm. be-

tegnende stenet grund, klippegrund, i nogle tilfælde: land,

som er blevet ryddet for sten og opdyrket. I daglig tale

bruges ordet i sammensætningen »mill-^rø^ (m\\\-grud)^^^ en

stenart, hvoraf møllestene laves. — de Grods (Virs, Norwick,

U''. Sooth Voxter, C), opdyrket land. de Grud (U^), stejlt

kystklippeparti, de Gruds (Tumlin, Ai), gårdnavn. de Grød

(Sumbister ness, Wh). de Grøds (Fo), stenet parti af Ij æl-

det »de Kame«, de Grøt o' Stavaness (N), stenet strand-

bred. Grødi el. Grøti (Gunnister, Nm), opdyrket stykke

land; denne form kunde, da -n undertiden bortfalder i en-

delsen -in, også udgå fra on. *grytingr (sé nedenfor), de Lalli-

grøds (Houbie, Fe), opdyrket land. Tennagrøt (U). de Grød-

delds (Papa St.): *grj6t-deildir. Grodhul [grodwdl] (N) : *grj6t-

hoU. Grotpund [grotpgndj (Yoe^Du): *grj6t-pund (sé »pund«,

afsnit C). Grøihwi [grøtwi] (W): *grj6t-kvi. Grøtnes (Fe):

*grj6t-nes. — Grød bruges også i særlig betydning: en klippe-

strækning, som i form af en lav hals eller tange forbinder

et mindre stykke land med et større, de Grød o' Grøni

(Skerries), imellem øen Grøni og holmen »de Calf o' Grøni^'.

de Grød o' de holm (Skerries), imellem »de West Isle« og

»Bessis holm«, de Grød o' Mjones (West Isle, Skerries),

således kaldet af Lunnastingfiskerne — af mænd fra Skerries

o\ MeJ;.g.^
e/
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derimod: de Stig o' Mjones. Den samme betydning inde-

holdes også i »de GrocUns^^ C^^)? to skærklipper, som ved

lave klippehalse ere forbundne med øen (Fetlar).

Afledet af »grjot« er »)*grytingr«, en stenet strækning.

Denne afledede form findes f. eks. i navnene: Grøtin (St. Fe),

de Grødins (Øver Soond). I brev af 19. maj 1307 (D. N. I, 1,

s. 97 f) nævnes en lagrettesmand »Nikulas a Grytinge«.

No. »grumma«, f, hule, brat fordybning. — Hertil f. eks.

:

de Grummens [gromdns] (Y^) :* *grummurnar.

On. grunnr, m, grund; sé afsnittet om »fiskepladser«

(Kap. X).

On. gr^f, f, grav, hulning, fordybning. — Shetl. gref,

grev, grav m. m. i stednavne. — de Gref [græf] (Burrafirth,

U). de Greva (Sa); denne form synes at forudsætte et op-

rindeligt »*grafa«, f; jfr. no. »grova« (Ross). de(rrrø-rigs(Gun-

nister, Br). de Gravens (Fo), de holes o' de Gravins (Barra-

voe, NRoe), de Grevens (Fe), de Grevens (Haroldswick, U").

de Kolgref, -grev (Hascusay), hvoraf »£'. Soond (mellem H
og Fe) : on. »kolgref«, fordybning til kulbrænding; sh^tX. kolgref

(Y), skødesløst opspadet jordstykke, å^ Gravadjelds (Toit^Y''):

*grafar-deildir. 6rra^;aZ^ (Buster, Y^') : *grafar-(h)li9. Grevimør

(Du), sumpstrækning: *grafar-myrr. — Formen grev er sand-

synl. opstået under påvirkning af engelsk »grave«.

On. »*græn(a)« findes i nogle shetlandske stednavne i be-

tydning »grøn plet, græsflade« (jfr. fær. „grøna" i stednavne og sv.

»gron«, f, = gronska. Rietz). de Grons (Skaw, U°), græspletter

imellem kystklipperne, de Grønins (Unyafirth, Ai). de Gronins

[gromns] (Quheyfirth, Nm). En angliseret form haves i »de

Nort' Greens« (Heglabister, Wd).

On. hagi, m, græsgang. — Shetl. hoga (hog) , hag- i

stednavne, hag- findes kun som første sammensætningsled;

usammensat og som andet led heder ordet hoga (hog). Som
usammensat findes ordet også med bevaret bestemt artikel:

hagen (især på vestsiden), de Hoga (Y^. Roe, Nm), de Hoga

o' Lunabister (Scousburgh, Du), de Hoga [hoya] o' Burra-

land (Sandwick, Du), de Hogen o' Fogrigarth (Ai), o' Green-
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land, o' Stapness (W). Lamhhoga [lam"oga'] (Fe): *lamb-

hagi. de Ordihog [grdihog] (Fitful, Da), græsgang i de Ords

[ords]: *ur5a-hagi; sé »ur6«. — Som første led: Hogaland

(Nm. Whiteness. East Burra): *haga-land. Hogali (Y™), de

Hogali ground (de West Cliffs, C): *haga-(h)li5. Hogapimd

(Huston, Haroldswick, U"^): *haga-(pund) ; sé »pund«, afsnit C.

Hagd(j)eld (U), gårdnavn, udmarksgrænseskel imellem Balta-

sound og Haroldswick : *hag-deild. Sammesteds er Hagsmark-

gio [haksmdrgjo] ^ omsat form af "^Hagmarksgio: *hagmarks-

gjå. de Hagmark (U"), udmarksgrænseskel mellem Norwick

og Skaw: *liag-mark.

On. ha lir, m, sten, klippe. — Shetl. hall Ihå]], som sted-

navn: klippeafsats; passer vel i betydning, men ikke i form,

til on. »hjalli«. de Hall o' Blofel (Ness of Islesburgli, Nm),

de Hall o' HuU (Fe), de Hall o' de Sooth Wick (Uya, Nm).

— a hall [hdlj betegner i omgangssproget (Nm) et fremsprin-

gende klippestykke i en fjældvæg.

On. hals, m, hals; landryg. — I shetlandske stednavne

betegner hols, hwols m. m. en smal højderyg, særlig en sænk-

ning i en større højderyg, en fra en større højde fremsprin-

gende lavere. — de Hols [hoHs] (i Noss Hill, Noss ved Bressay).

de Hols [hoHs] o' Lirastak (Burrafirth, U). de Holses, plur.

[ho'lsds] (C), de Holsins [hoHstns] (Norwick, U''. Westa-

firth, Y''): *halsarnir. de Hwols (i »de Hill o' Wart«, Sand-

wick. Du [hivo'ls]. Sa [kwo'ls], Fo [w&ls]). de Hwolsins

[hw&lstns] (U), sydenden af fjældet (højderyggen) Vålafel:

*halsarnir. de Skarhtvols [skarhwoHs] (L), brat sænkning

ved enden af fjældkammen »de Kame«: *skar5-hals. Sje-

hergshols (-hwols) (Fe) — sé under »berg (s. 78)«. Skjorna-

hwols [sl^grnawoHs] (Fo); sé »Skor« i afsnit C. Htvolsigjo

[hwoHst-] (L): *hals-gjå.

On. hamarr, m, »hammer«, (stejl) klippe, bjærgvæg.

— I shetlandske stednavne hamar, hamar, alm. betegnende:

klippestrækning eller klippeparti i en fjældside eller bakke;

undertiden: stejl bjærgvæg. — de mukkel Hamar (Br): *mikli
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hamaiT. de Hamar o' Klonger (Fe). Hamar (Nm), o;ård-

navn. de Hamars (Fe. WSw, Y). Homren [homardn] (U''),

gårdnavn: *undir hamrum, de Homrens [hamrens^ homdrens]

(Fo) : *hamrarnir. — Bratthqmar (Cloiista, Ai) : *bratt-hamarr.

Nusthamar [nost-] (U^): *naust-hamaiT. de Valhamars [val-,

vdil-] (Woodwick, U^'): *val-hamrar.— Hamarsberg (Fe), stejl

bjærgvæg. Hamarsland (Ti) : *hamars-land. Hamrafel, Ham-

rifel (WSw, Y. Uya, Nm. C. Hoswick, Du): *hamra-fell.

Hamravelta [hamdravslta] (Fe): *hamra-velta ; sé »velta«.

Hyppigt forekommer hamar i sammensætningen Ighamar,

lehamar, Iqmar (kun i stednavne), af on. »*hla5hamarr« =
hla5berg, hla5hella: (flad) strandklippe, hvor en båd kan

lægge til og lade eller losse. Lqhamar (Haroldswick, U"^.

Ai, overfor Unyafirth). Lehamar (Korston, Du). Lqmar (Voe,

Du. WBurra. Marister, Wh). Lamarsgjo (Fe*).

Sv. dial. »har« (Rietz: har 2, n = stengrund, klippegrund

med opstikkende stene). Beslægtet hermed er sikkert shetl.

harel i navnet »de Koppasker-harels ^^ (Fl), betegnende knudret

og ujævn klippegrund, de Harels (FeO-

On. haugr, m, høj. — Shetl. hjog (i stednavne), de

Hjog (Fe), de mukkel and de piri Hjog (U, mellem Balta-

sound og Haroldswick) o: den store og den lille høj. de

Hjogs o' Quheyfirth (Hwefirf) (Nm), o' Taft (De), de Hjo-

gins o' Velji (Fe): *haugarnir. Hjogen (Br. Quheyfirth, Nm),

gårdnavne: sandsynl. *å haugum. de Hjogaflets (Sulem, Nm),

agerland: *haug-fletir (sé »fl^tr«). Hjogaland (Trondra,. Burra

Isle): *haug(a)-land. de mukkel and de piri Hjogali (Velji,

Fe): *haug(a)-(h)li5. HJoganes (Y^ Y°): *hauga-nes. de

Hjogarønis (Olnesfirth ness. Nm): *haug(a)-(h)raun. — de

Hjogels [hjogdls] (Vidlin, L. Skelberry, L), små høje, som

hæve sig op fra et højdedrag: *haug-h611? jfr. de Hjogel o' de

Mur (Uya, Nm''), de Hjogels (Y*). hjog- kunde her også

forklares som tillægsordet »*hggr«, der forekommer i shet-

landske stednavne ved siden af detalmindeligere »hor (hår)«, høj.

On. hauss, m, hovedskal; (i stednavne) rundagtig fjæld-

knat. — de Høs (Sa), navn på en afrundet klippepynt.
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On. hégeitill, m, hvid kvarts. — Hertil: 1) de hemer

and uter Egitel, Igitel [e'git'dl, rgit'dl, også : lieni'drdgit'dl, iit'drd-

gifdJ] (WSw, Y): *heimari, ytri hégeitill, 2) de Igitel (Y") —
navne på klippepartier, hvid kvarts; sandsynlig også (efter gis-

ning af dr. Kr. Kålund) 3) de Hagel [hagdJ] ^ Hagla hwida (U),

hvid kvartssten, dannende grænseskel imellem Northdale og Burra-

tirth. Angående de i talesproget forekommende former af ordet

Ov^99^^^h O0J^99^h ^'J^99^V sé N. Spr. 136, § 32.

On. hei5r, f, hede. — Hertil: Hederdal, skrevet »Hea-

therdale« (Y°): *hei5ar-dalr. — Sandsynligvis høre også nogle

navne med hjq hertil, idet en senere udviklet brydning af e

til ja ofte tindes i shetlandsk, hvor et sådant e svarer til on.

e, é, æ eller ei. Formen he (hje) var jo den, man skulde

vente i shetlandsk. Ang. den her nævnte brydning sé nær-

mere N. Spr. 131 § 26. Jfr. endvidere: Sjeberg og Sjgberg,

sé »bergt« (s. 78); Sjaklet for "^Seklet eller ^SjeUet, sé »sær«.

— de Hjas (Quarf, SSh), mosdækket del af et højdedrag.

åe Hjgens, Hjgns (Sm), stor, mosdækket strækning; sandsynl.:

*hei5arnar. Hjqhakka (Fladabister, C), navn på en tørve-

mose: *heia(?)-bakki. Hjgfel (Y°): *heia(?)-fell. Hjqrwol

[-wgl] (Ai) synes at være et »*hei5ar-h6ll« ; det er nu navn

på et hus, liggende ved foden af den høj, som oprindelig har

haft dette navn (jfr. on. hei5arbrekka).

On. heimr, m, hjem, bosted; som stednavn alm. i plu-

rahsform: -heimar. Findes i en del shetlandske stednavne

(gård- og bygdenavne og et par benævnelser på opdyrket

land) som sidste sammensætningsled, afkortet til -em, -en,

kun i et enkelt navn bevaret i formen -hem. Singularisfor-

men er nu den gængse ligesom i norske »heim« -navne (plu-

ralisformen findes bevaret i navnet »de Orems , Orens^i; sé

nedf.). De med dette ord sammensatte navne høre til de

allerældste (efter prof. O. Rygh synes dannelsen af »heim«-

navne i alt væsentligt at være ophørt ved vikingetidens be-

gyndelse). Navne med »heimr«, som ere så almindelige i

Norge, kunne ikke påvises på Færøerne; ganske få findes på
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Island; men flere kunne påvises på Shetland. »lieimr« er

ikke påvist i sammensætning med personnavne.

Kqldhem, skrevet »Cauldhame«
, på to steder (Trondra

Isle. Lochend, NRoe), gårdnavn: *Kald-heimr (-heimar) ^.

Jfr. det mere afslebne norske »Kalleim (Kaldeim), Kailam«

(N. G. I, s. 64). — de Orems, tildels også Orens [ordms, -dns]

(Spiggie, Du), stykke græsmark ved en å, de Orens (Nm),

gård, liggende imellem to elve: *År-heimar; on. »årheimr«,

bosted ved en å; som stednavn i pluralistbrm : Årheimar.

—

Brunt Stuttem, Stottem [bro^nt stotdm] (South Noonsbrough,

Ai), stykke opdyrket land; sandsynl. et oprindeligt *Stutt-

heimr (af adj. »stuttr«, kort). »Støttum«, ældre »Stutteim,

Stuttum« (af opr. »Stuttheimr«) forekommer nogle gange som

gårdnavn i Norge lige så vel som det tilsvarende »Langeimr«

(N. G. I, s. 392). »Brunt« i det shetlandske navn betegner

i dette som i andre tilfælde, hvor det findes sat foran et

navn: land, som er blevet ryddet og gjort skikket til dyrk-

ning ved afbrænding (sé nærmere kap. VI). — Sudem, Sodem

[suddnij nu alm.: sodem], skrevet »Sodom« (Wh*), gårdnavn;

sandsynl.: *su9(r)-heimr (-heimar), »sydligt bosted«. Det

ældre Sudem, Sodem, som ikke lå nøjagtigt på det sted, hvor

det nuværende Sodem ligger, var den sydligste af de tre i

Hamisterdalen i det sydlige Whalsey liggende gårde: Hami-

ster, Skihherhul og Sudem, Sodem. Udtalen Sodem, som nu

er den gængse, er sandsynligvis opstået under den herskende

tro, at stedet er blevet opkaldt efter bibelens »Sodoma«.

Det kunde synes underligt, at »r« i »su5r«, der ellers alm.

findes bevaret i gamle hermed sammensatte navne, er for-

svundet i Sudem. I Norge tindes »*Su5r-heimr« nu alm. i

formen »Serum«, og på Shetland findes formen soder [soder]

(tildels sør) oftere i sammensætningen Soderhus (på Unst:

Sørhus) af »*su5r-hus«. Men hos Fritzner anføres flere til-

^ Navnet Kaldhem i NRoe (Lochend) er forældet; stedet

kaldes nu »de Moors«.
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fælde, hvor nsuå« og ikke »suSr« findes som første sammen-

sætningsled uden nogen synlig foranledning til bortkastelse af

r, således bl. a. netop »su5heimr«. Shetl. »sooth-u som

første sammensætningsled kan også i flere tilfælde være ud-

gået fra et oprindeligt »suS«.

—

Sul em [suhm, -om], skrevet

»Sulom« (Nm), bygdenavn: *s61-heimr (-heimar) (af »sol«,

f, sol). I Norge findes denne sammensætning oftere som

gårdnavn (»Soleiniu) og træfi'es tillige på Island (»Solheimar«,

plur.). SuJem er et af de solrigeste og frugtbareste steder

på Shetland.

Overgang fra -em til -en i sidste led (heimr) findes f. eks.

i navnet Digeren [digdrdn] ,
gård i Norwick, U°. I en nu

uforståelig halvt engelsk (lavskotsk) og halvt norrøn vise-

stump fra Unst, omhandlende Mooness-borgens brand i det

17. århundrede^ nævnes en person ved navn »Haki o" Dik-

kerem [dikdrdm]. Dette Dikkerem (U) må være det nuvæ-

rende Digeren (U) og viser altså udlyden -m i »heim« be-

varet på det tidspunkt, da visen blev afi'attet. Digeren (Dik-

kerem) er sikkert samme navn som no. »Degrum« af ')*Digr-

heimr« (N. G. II, s. 213); on. »digr«, adj., 1) tyk, fyldig.

2)= »mikill« : stor; jfr. shetl. Digrateng (W): *digri tangi

(»den store landodde«).

Da der findes et ikke ubetydeligt antal gamle norske

elvenavne bevarede på Shetland enten som selvstændige eller

som første led i sammensætninger (sé nærmere kap. IX), og

da elvenavne ikke sjælden findes sammensatte med »heimr« i

moderlandet, kan det ikke undre at træffe sådanne sammen-

sætninger også på Shetland. Som et temmelig sikkert ek-

sempel på denne gruppe af navne kan fremhæves gårdnavnet

Snekkerom [snækerdm, -om] (de Herra, L), sandsynl.: *Snek-

kjar-heimr. Gården ligger tæt ved en å. Ang. *Snekk- som

elvenavn sé kap. IX. — Et andet sandsynligt eksempel er

^ »The burning of Mooness castle« — meddelt mig af hr.

John Irrine. Lerwick. Mooness ligger i den sydostlige del af

Unst.
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gårdnavnet Goteren [gotdrdn], skrevet »Guttern, Guttorn« (de

Hametoon, Fo), nu navn på to huse. Den ældre udtale er

Goterem [gotdrdm] og hos George Low (»Tour thro' Orkney and

Schetland«, skreven 1774, først udgiven 1879 i Kh'kwall ved

Joseph Anderson) findes dette sted omtalt og skrevet »Gut-

torm«^. -em, -m, kan i dette tilfælde næppe være andet end

levning af et gammelt »heimra. De to huse, som bære det

omtalte navn, ligge tæt ved åen »de Hametoon burn« i den-

nes øvre løb (det ovenfor Goteren noget nærmere ved åen

liggende hus Stjol er af ganske ny dato; sé artiklen »st^Sull«

i det flgd.), og forskelligt tyder på, at Goteren hører til de

ældste gårdnavne på Foula^. Den formodning kan da op-

stilles, at vi her have et oprindeligt »*Gautarheimr« (Gau-

tar, gen. af Gaut, f). Til dette elvenavn' (Gaut af »gjota«,

V., at gyde) findes flere sikre spor i Norge (NG. III, s. 234)^.

Ang. lydudviklingen »au« > o i shetlandsk sé N.Spr. s. 128 §21.

Mere tvivlsomt på grund af manglende ældre former

er navnet Sjorten [s^o^rtdn] , skrevet »Shurton« (Gulberwick, M.

Whiteness, M). Der er to huse af dette navn i bygden Gulber-

^ Det var »William Henry of Guttorra«, der i 1774 foresagde

Low det eneste bevarede norrøne kvad på Shetland (Hildinak vadet).

^ Jeg vil i denne sammenhæng gøre opmærksom pa navnet

»de Sweltu [swd^ltu] o' Goterew^^ et stykke brat kyst (fugle-

bjærge). Hver gård på Foula ejede i tidligere tid sit stykke af

kysten med fuglebjærgene af hensyn til den store betydning, som

fangsten af søfugle og indsamlingen af deres æg havde for be-

folkningen. Men af navne langsmed kysten er det kun det oven-

nævnte (de Sweltu o' G.), hvori jeg har kunnet genfinde et minde

om denne gamle kystinddeling. Intet andet gårdnavn på Foula

findes bevaret i en sådan forbindelse.

^ Fra selve Shetland har jeg ellers ikke noget sikkert ek-

sempel på forekomsten af det her omtalte elvenavn. Bygdenavnet

Gotsjer [gots,9r, sandsynlig for *gots,t9rJ , skrevet »Gutcher«, kunde,

da stedet ligger ved en ikke ubetydelig å, nok tænkes at være

et oprindeligt »*Gautarsetr el. -stadr, men kunde lige så vel

tænkes at udgå fra et personnavn som »Gauti« el. »Gutti«-. De
fleste af de shetlandske elvenavne forekomme på grund af landets

lidenhed kun en enkelt gang eller kunne i al fald ikke påvises

at forekomme oftere.
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wick (syd for »Sound <- ved Lerwick): »Norf Sjorten<^ og »Sooth

<S)'.(( , liggende et godt stykke vej fra hinanden. Ovenover

»Norf 6)'.« noget inde i landet hæver sig et betydeligt højde-

drag, kaldet » SJorten RiWu . Selve skrænten kaldes »de Brae o'

SJorten» , medens toppen af højdedraget kaldes »de Wart o'

Sj.» (sé »varc^a«). Sydvest herfor er en lille indsø, kaldet »de Loch
o' Wick«, og fra denne rinder en å ned, som gennemstrøm-

mer bygden Gulberv^ick. I sognet Whiteness genfindes Sjorten

som gårdnavn, og gården ligger midt imellem den smalle bugt

Stromness Voe og den betydelige indsø Strom Loch, ikke i

umiddelbar nærhed af nogen af dem, på en bred imod syd til-

spidset landtunge. Navnet er sikkert gammelt både i Gulber-

wick og i Whiteness, og gængse afledninger som »Short-toon«

eller »Shore-toon« (sé »tun«), hvis første led er engelsk, eller

»*Sjofartun« (af on. »sjor« , sø), ere dels af den førstnævnte

grund, dels på grund af navnets mangedobbelte forekomst i

Gulberwick sogn meget usandsynlige. Intet af stederne ligger

heller i nogen umiddelbar nærhed af søen. Man kunde vel

f. eks. tænke på et »*Saur-tun« i lighed med no. »Saurbyr«

(af on. »saurru , dynd), men dels passer en sådan afledning i

sig selv dårligt til stedernes naturforhold, dels vilde den nævnte

sammensætning næppe findes så hyppigt gentagen på et og

samme sted under de ovenfor nævnte forhold. Dette samme
gælder andre forklaringer. Ganske vist hedder personnavnet

»Sigurd« i shetlandsk nu Sjurd(i), der i sammensætning kunde

tænkes afkortet til Sjor-, men det er tvivlsomt, om formen med
sj kan være meget gammel. Efter shetlandske lydregler beva-

res ellers altid g-lyden imellem to vokaler. Meget tyder på, at

det slet ikke er noget »tun« -navn, som her foreligger, men at

t i Sjorten hører til første sammensætningsled. Af mulige for-

klaringer af dette navn forekommer en afledning af stammen
»Hjart-« mig den sandsynligste. Den findes som første sam-

mensætningsled i adskillige norske stednavne (Hjart-aas, -dal,

-heim, -holm, -tjern o. fl.), hvor der kan være tale om afledning

af on. hjarta, n, hjærte (mulig i henhold til stedets form eller

sigtende til noget centralt) eller undertiden af en elvenavnstarame

»Hjart« (sé N. G. I, s. 63). En lydudvikling *Hjart :> Sjort [s,åWt]

vilde være ganske regelmæssig i shetlandsk
;

jfr. sjolmet [^ålnidt]

af on. »*hjalm6ttr« , adj. , hjelmet (om en sort ko med hvidt

hoved), Sjetland [^ætland], »Shetland« , af »Hjaltland«, o. s. v.

(sé N. Spr. s. 136). Da »Sooth Sjorten, Nort' Sj. og Sj. Hifl«

i Gulberwick alle ligge nord for den å, som gennemstrømmer
bygden, medens gården »Wick« (sikkert en af de ældste i Gul-

berwick, sé artiklen »vik«), ligger søndenfor, er det ikke usand-
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synligt, at navnet Sjorten oprindelig kan have betegnet den nord for

åen liggende del af bygden. Dette vilde da også tjene til for-

klaring af, hvorfor fjældskrænten og det øverste af højdedraget

kaldes »Brae, Hill og Wart o' Sjorten (^ og ikke, som man skulde

have ventet: »Brae, Hill og Wart o' Gulberwick« (el. »Wick»;

jfr. indsønavnet). Sjorten kunde i så fald med nogen sand-

synlighed forklares som et gammelt »*Hjart-heimr«, hvor første

led kunde være den nævnte elvenavnstamme (med hensyn til

Sjorten i Whiteness måtte en anden forklaring anvendes, da her

ingen å findes). »Heim« -navne findes i Norden oftere som navne

på bygder eller større strækninger , distrikter , og hvad særlig

»Hjartheimr« angår, omtales dette hos O. Rygh (N. G. I, s. 63)

som forekommende på to steder: som gårdnavn (»Hjertum«) i

Smaalenene i Norge, og som gammelt sognenavn (»Hjarteimr«)

på gammel norsk grund i Sverige (i Bohuslen ved Gotaelven)^.

På overgangen -em >» -eti (af »heimr«) i shetlandsk er der i det

umiddelbart foregående meddelt eksempler (de Orens , Digeren,

Goteren), og den gamle dativendelse »-um« findes altid i for-

men -en [-9n] i de tilfælde, hvor den er bevaret.

På »heim« -navne, bevarede som første led i sammensæt-

ninger, haves et par sandsynlige eksempler, begge fra øen Fetlar.

Widembrekk el. -bregg [wedøm-J (Fe") synes at være et oprin-

deligt »*Vi5heima-brekka«. Widembrekk er navn på en større

bakkeskrænt og tillige sammenfattende navn for nogle få her

liggende huse (deriblandt Bjelagord på toppen af bakken).

»*Vi5heimr, *Vi5heimar« findes som gårdnavn i Norge (Ve-

dera, Vedum, Veum: N. G. I og IV), og hvad angår første

led »vi5r« (skov), da er der i shetlandske stednavne fiere

hentydninger til skovvækst (sé nærmere kap. VI). Njirm

(Njerm) nja [7ier(a)m %q] er et stykke grund i Funnie ness

(Fe") med spor til gammel opdyrkning. Skulde ikke Njirm

^ Med hensyn til formodningen , at Sjorten oprindelig har

været navn på den nord for åen liggende del af Gulberwick kan

jævnføres bygden Collafirth i Northmavine. Den større, syd for

åen » i?ør-water burn« liggende del af denne bygd kaldtes tid-

ligere Binarvi (el. Minarvi) [binar'vi (mtnar'vt)] , medens den

anden mindre og højereliggende del nord for åen kaldtes »de

Fjardepalh' (sé s. 93 under »fj^rAr«). Disse navne bruges ikke

mere. Jfr. også det lille afsnit om uddøde distriktsnavne ved slut-

ningen af indeværende kapitel.
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(Njerm) her være et gammelt »Xjar5(ar)-heimr« ? En sådan

afledning forekommer, da stedet er højt beliggende, i al fald

sandsynligere end en afledning af »NiSrheimr«, hvor »ni5r«

(ned, nede) jo antyder lav beliggenhed. iSorske gårdnavne

som »Nærum, Nereim, Nærem« påvises af O. Rygh at inde-

holde gudenavnet »NjprSr« ; opr. : *Xjar5(ar)heimar(t (sé N.

G. I, s. 342 : Nærum). Betydningen af njq (i Njirm njq) er

usikker. En del gamle, nu uddøde, sagn vare tidligere knyt-

tede til stedet Njirm njq.

På grund af den stærke afkortning af ordet »heimr«, og

navnlig fordi -m så hyppigt går over til -n, vil det, når ikke til-

fældig ældre skriftformer findes, være yderst vanskeligt at påvise

flere »heim« -navne på Shetland, selvom man nok tør antage

tilstedeværelsen af flere. Det oftere forekommende Melens (Medlens),

Mellens kan således være enten et »^meåal-heimar« eller plur.

af »*meåal-land(( eller (når formen Medlens, Fe, undlages) be-

stemt plur. af »melr« (sand), de Melens: Wh, gårdnavn i White-

ness, Wd, er enten *meåal-heimar el. -Ignd (-landir).

On. hel la, f, helle, flad klippe eller klippegrund. — I

shetlandske stednavne Hella [hda] ^ Hdja [hda] , Uellek [he-

hk] , Heljek [hddk] ; i daglig tale lieljek [JiBhk] (alm.), en flad

sten. — Hella (Ness of Soond, M). Helja (U"^. Nm'), de

Hellek (Voe, Du). Gamla Heljek (Fe"): *gamla hella. Hel-

jena gro (grø) (Y^): *hellan grå. — Bergshella [bsrsel'aj

(Soond ved Lerwick, M): *bergs-hella. åe Kohhaheljas [kpba-J

(Fe): *kobba-hellur (on. kobbi = kopr, sælhund). Lørhelja

(Bonidale, L): *lyr-hella (on. »lyrr«, lyr, en torskeart), d.v. s.

en strandklippe, medeklippe, hvorfra ovennævnte torskeart

fiskes, de Nunheljens (Nm'): *n6n-hellurnar; gammelt dags-

mærke, solmærke (on. non, n, tiden ved kl. 3 om eftermid-

dagen). Presthelja (C) : *prest-hella. — Hellines (U) : *hellu-

nes. de Heljatus (Efstigarth, Y^'): *hellu-^ufur. (de krø o')

Helnahwi (Klebergswick, U): *hellunnar- el. *hellna-kvi. Hel-

jenaklakk (Fe^), navn på en fiskegrund : *hellunuar- el. *hellna-

klakkr. — På Foula findes formen hedl- i navnet »de Hedla-

kliv, Hedlikliv [hædla-, hædhkhv] : *hellu-klif; men den mouil-

lerede form i Heljeberg [hsbbærg] : *hellu-berg.
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On. hel lir, m, klippehule. — Shetl. heljer [hshr], klippe-

hule , i talesproget og i stednavne. Dunheljer (U^^'. Papa St.)

:

*dyn-he]lir (»dynr« betegner hei- søens larm). Hondsheljer [hpiyd^-

hsbr] (FJ) : *hunds-he]lir (sted til drukning af hundehvalpe), de

Ripheljer (FI). Heljersnes (Lambhoga, Fe): *hellis-nes. — På
Foula forekommer i stednavne formen hedler: Gjonhedler, sé

»gjå«. Røhedler: *rauft-hellir.

On. hjalli, m, fjældafsats ,
genfindes i navnet »de Sjail^i

[Sfåil] (Norwick, U'^), terrasse i en brat fjældside, hvis nederste

del op til afsatsen kaldes »de Broitalisi^ [brpita-J o: ^br^ttu

(h)lK'^ir, og den øverste del: de Flggi (sé s. 94).

On. hjalmr, m, 1) hjælm, 2) stabel, stak. Fra dette ord

i betydning 2 må højnavnet SjolmeTc [^ålmdh] udgå: de Sjol-

mek(s) j de hill o' Sjolmeks (PSt). Derimod kunde Sjolmister

(N) måske indeholde mandsnavnet »Hjalmr« ; sé kap. VUI (Per-

sonnavne).

On. hof, n, indhegnet plads, gård; hedensk tempel.

Hyppigst i den sidstnævnte betydning. — Hertil et par gård-

navne: Hov (Br. Snaravoe, U), hvor ordet sandsynligvis blot

betyder »gård«
;

jfr. fær. »i Hovi« (Suderø). Hof (Burraiirth,

U), stykke agerland. Derimod er sammensætningen Hovland

[hovdland] (Kolbenstaft, Fe) måske snarere at opfatte i be-

tydning: land, tilhørende et (hedensk) tempel. Jfr. N. G.,

Indledning ss. 55— 56.

On. hola, f, hule, fordybning. — Hola [hola] (Firth,

De), gårdnavn. Hola (Gerdi, Haroldswick, U"), lav fugtig

grund. Holokopp [holokop] (Norwick, U"): *holu-koppr, sé

»koppr«.

On. holl, m, højde, høj. — Shetl. hul [hid], meget almin-

dehgt i stednavne. — Hul (NRoe. Wh), Hulen (U^. Sand-

wick, Du), gårdnavne, de Hulens (Hagrister, Nm. NRoe.

Unyafirth, Ai. West Isle, Skerries): *h6larnir. Hulnen (U''),

navn på en bygdedel, beliggende på skrænten af en høj;

sandsynl.: *å hol(u)num. Hulen 6re/^c?a (Norwick, JJ"" [brænda,

bråTydaJ. Burrafirth, U [bråndaj : *h611inn brendi. Hulen

hjoga (Gluss, Nm), sandsynl.: *h6llinn h^gi; jfr. Hjogel

under »haugr« s. 108. Hulna hwessa (Taft, Burrafirth, U):

*h6llinn hvassi. Hiden kwida (Fladabister, C): *h61linn hviti
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(således kaldet på grund af sit hvide mosdække). Hulen

rundi (Ness of Islesburgh, Nm'), en rundagtig høj. Hul

skarpa^ Hulen skarpa(Wå), gårdnavn: *h611inn skarpi (»skarpr«

her = tør, med tyndt jordlag). Hulen stura (Noonsbrough,

Ai. Sandwick , Du [stura el. sturi]): *h611inn stori. Hulna

5^«ra (Northdale, Fe), flere høje: *h6larnir storu. Hulen faira

flogga [fåira flpga] (Nibon, Nm^). Hden terva røni (Nm""):

[-(h)raun]. Hulna (Hulena) hula (Y^), den største af to

høje, som under ét kaldes »de HulinfUi : *h61na holl. Milja

[mela] Hula (Norwick, U°): *millum hola. — Engahul (Klo-

dister, Nm): *engjar-h611. is*oss«/«w/ (Burrafirth, U): *(h)rossa-

holl. Som andet sammensætningsled bliver hul alm. afkortet

til -(w)ul^ -(w)ol, [-(w)oly -(w)ol, -dl] : Bratthul [bratol, hrditwol]

(Y): *bratt-h6ll. Grodivol = Grod(h)ul (N^): *grj6t-h611.

Kjorkhul [kjgWkol] (Quarf, SShetl.): *kirkju-h611. Kwirhul

[kwirdl] (W), Kwirhuls-w&ter [hmrals-J, skrevet »Quirls water«,

(Ti), de Hwirhul [huml] (Soond ved Lerwick, M): *kviar-

holl; sé »kvie. Lirhul og Lirwol f-wplj (Norwick, U''):

*(h)l]5ar-h611. Skibhul [s^ibdl] (U^, gårdnavn. W): *skip-h611

(høj, hvorfra man spejder efter skibe eller både). Stenshul

[stenmol, -Udi] (Wd), gårdnavn: *steins-h611. Sturhul [stuvdl]

(N): *st6r-h611. Swarthul og Swartwol (Br. Y): *svart-h6ll.

— En oftere forekommende sammensætning er *alfh611 (alfe-

høj, elverhøj): Wolvhul , Wolwul [wglodl , wolwgl] (1) Tegen,

De; også kaldet »de W. knowe«. 2) Wd [wghwgl]). Wolhul

[wglol] (Fl adabister, C). Wolver(s)hul [wglv9r(s)ol] (Y™);

med hensyn til formen Wolver(s) sml. fær. ålvarhus for ålva-

hiis, alfebolig. Både oprindeligt »å« og det af »a« i forbin-

delser som »alf, alk, als« udviklede »å<« bliver i shetlandsk

alm. til Oy wo; eksempler herpå findes meddelte i N. Spr.

s. 118. — Som første sammensætningsled: de Hulali (Kol-

benstaft. Fe): *h61a-(h)li5. åe Hulnaten (Fe^), strimmel ager-

land: *h61anna-teinn. de Hol(e)røns [hohrøns^ hohrdns] (Fo-

grigarth, Ai), to klippehøje: *h61(a)-(h)raun.

On. holmr, m, holm. — I shetlandsk i daglig tale alm.
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i den angliserede form »holm«, udtalt horn, og således også

som sidste sammensætningsled; som første led alm. hulm- og

med bortfaldet m: hul-. — Hulmkoddi [hulkodi]
, Pynt på nord-

siden af »de Holm o' West Sandwick« (Yell): *li6lm-kuddi

el. -koddi. de Hulmsnof [huls-, holsnof] , sé »*(li)nufr«. de

Hulsund (mellem Yell [Y^^] og Kay holm), Hulsund fhul'-

scnyd'] (Fe): *h6lmsund. I Conningsburgh betegner »a hul-

sund^i et sund mellem holme og skær eller mellem en holm

og det lige over for liggende fastland. Hulma-water (St),

indsø med nogle holme: *h6lma-(vatn). de Hulmalis (St),

fjældskrænt ned til Huhna-wsLter: *h61ma-(h)li5ir. Hulmasjøn

['§ønj (Ness of Hamar, Nm), lille indsø med nogle holme:

holma-tj^rn. — Brattholm [hrci^om] , Fladholm [f,adom] , Nøst-

holm [nøstom]
,
(Russeter, Fe^): *bratth61mr, *flath61mr, *naust-

holmr. nSkor holm« [skordm] (Whalsay Sound). nWether

holm« [wdddrom] (De").

On. holt, n, stenet bakke. — Shetl. holt, hulter, holter

i en del stednavne, navne på stenede bakker eller høje;

hulter, holter som regel i pluralisform. I daglig tale alm.: a

hulter [hoHtdr] , et klippestykke, en stor sten; tildels også: en

dynge at store sten. — de Holt [hå'lt] (W). de Holtaskord

[h&ltaskord] (Valafel, U): *holta-skar5. de Holters (mellem

Brae og Voe, De [hoHtørs, hoHtdrs] . WSw, Y [hoHtdrs].

Strand, Fe [hg'ltdrs]). de Hulters [ho'liars] o' de Dale (L),

det sydlige hjørne af højen »de Klobb o' Tronaster«, inde-

holdende store revner og kløfter.

On. hopr, m, (hop, n), lille (indelukket) bugt. —
Shetl. hub som stednavn og tildels også som fællesnavn, de

Hub (Voe, Du), de Hub o' Lunnister (Nm), de Hubs, plur.

(Hamnavoe, Papa St.). Hubi (Fe), bygdenavn: *i hopi.

On. horn, n, horn; hjørne. Betegner i stednavne dels:

en spidstoppet højde, dels: hjørne. — Honnastakk [hon,astak]

(U^) , de hemer and øter Honnastakk [horydastak] (Burrafirth,

U), spidse skærklipper: *horn-stakkr, (heimri, ytri), (de Horn
o') Honni , sé s. 67. de Honni [håni] (Papa St.), bakke, de

Horn (o' Papa) (Papa St.), en fra en stejl kyst udstikkende spids

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1901. 8
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(horn er en nyere angliseret form, da lydforbindelsen »rn« i

on. ellers ikke er bevaret som sådan i shetlandsk Norn, men
er gået over til n (nn), ly). de easter and de wester Hond
[horyd] (Huston, Haroldswick, U"^), to stykker land i hjørnerne

af indmarken.

En afledning af »horn« (on. hyrna, f, eller hyrni, n) er

»de Ønd^'' [ønd] (Y™) , navn på et hus, beliggende i et hjørne

af indmarken. Ordet ønd [ørydj bruges på Fetlar som fælles-

navn i betydning »hjørne«. Formen ønd står for *øn (jfr. ovf.

Hond og Hondastakk = Honnastakk).

On. hiis, n, hus. — Longhus [h^os] (Fe), gårdnavn:

*lang-hiis. — Husifel (Haroldswick, U''), fjæld, på hvis skrænt

bygdedelen Fjel ligger: *husa-fell. Huston for Hustun (Ha-

roldswick, U"), bygdedel: *hiis-tun. Husawik (Hascosay ved

Yell): *husa-vik. — Bygdenavnet Stennes (Esh, Nm'') er ikke

»stein-nes«, men en forvanskning af » *stein-hus <• . Navnet

findes skrevet »Stanehouss« i skatteregister fra 1600, hvor

stedet nævnes blandt gårdene i Nm. — Ang. »hus«- i gård-

navne sé nærmere kap. III.

On. hvammr, m, lille dal. — Shetl. hwam (på vest-

siden : kwam) som fællesnavn og som stednavn, de Hwam
(Fe*). Hwam. (Quendal, Du), gårdnavn: *i hvammi. de

Hwamstegs (Fe*): *hvamms-teigar. Hwammarøni (NRoe):

*hvamm(a)- (h)raun

.

On. hvarf, n, krumning; hjørne, krog; sted hvorom man
gør et stærkt sving, sted med afsides (skjult) beliggenhed [i sted-

navne]. — Hertil bygdenavnet Kwarf , skrevet »Quarff« (Syd

Shetland), et lavt liggende, af fjælde omgivet sted: *i hvarfi.

Kwarvsdal [kwa^rsdsl], skrevet »Quarsdale« (ved Tresta, Ai):

*hvarfs-dalr.

On. hæ3, hæå, f, højde. — Hertil må henføres den i nogle

shetlandske stednavne forekommende pluralisform hedens, hoi-

dins (uden i-omlyd). de Hodens [hoddns (hoddns)] o' de Kwols,

de H. o' de Ness (Sa), navne på højdestrækninger, højt liggende

græsgange: *hals-hæåirnar, *nes-hæåirnar. de Hoidins [hgidms]

(Soond ved Lerw^ick, M), det øverste parti af en høj. de Hod-
djins [hgd^ms] o' Råga (Y^), navn på en langstrakt højde, sy-

nes at forudsætte en grundform på -gd; jfr. no. og fær. hogd, f

= hæ5. På Yell forekommer udtrykket »de hoidins o' de hill«,

brugt om den øverste del af en større høj eller højde.
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On. hpfSi, m, forbjærg. — Shetl. hevdi, Jievda (hefda,

hevd) i stednavne, de Bevda [hevda, hævda] (Fe. Nm\ Fla-

dabister, C. Sooth Voxter, C). Wester Hevdi^ de run Hevdi

[hævdi] (Fo). de Hevdin o' Wadderste, de H. o' de Ness

(De): *li9f5i-nn. Hohevd(a) (Hamnavoe, Eshaness, Nm^):

*hå-li9f5i. Lamhahefda (Y, mellem Reafirth og Otterswick):

lamba-h^fåi. Sturhevda (Lunna ness, L). Vdthevda (Isle

of Fedeland, NRoe), har i ældre tid været opdyrket: *velt-

hgfQi; sé »velta«. Hevdigert (Y"'): *h9f5a-gar5r.

On. lipfn, f, havn. — Shetl. ham (for hamn), i sam-

mensætninger som første led: hamna-. Kun i stednavne. —
Ham (Br. Fo. Skaw, U°). Hamnavo (Y^ Eshaness, Nm\
Papa St.): *hafnar-vågr. Hamister (Wh): *hafn-setr.

On. ida, f, strømhvirvel. — Hertil navnene »de / [i] o'

de Ander [dryddr] ^^ med »de stakk o' de /« [i] (Uya, Nm) og

Inastakk [ina-] (Nm""): *idna-stakkr — søklipper, ved hvilke

strømhvirvler findes. Også »de Ilnaskerrisn (Nortness, PSt),

skær, synes at høre hertil; første led sandsynl. af et »*idla« —
jfr. no. »ile« = ida (Aasen). Til »*i61a« bliver sandsynl. også

at henføre holmenavnet »Il [il, iJJ -holm« (Fe°).

On. ila, f, kilde. — /?a-water (Nm), indsø.

On. i ad ar r, m, kant, rand. I Norge ofte som stednavn

(strækning langsmed højdedrag o. 1.). — de Jerins (Eshaness,

Nm'^), navn på en højderyg: *jaårarnir.

On. j^rd, f, jord. — Hertil vel: Jarwol af *Jarhul (Livi-

ster, Wh), lille høj med dyb jord: *jarå-h611. Jar-, jor-, jår-

i shetlandske stednavne kan i reglen forklares på forskelhg

måde (bl. a. af det ovenfor nævnte »jadarr«),

On. kambr, m, kam, takket fjældryg. — ^'h^tX. kam,(h)

,

komha, kom(h) i stednavne. Nu dog almindeligst i den lav-

skotske form »kame«. — de Hill o' Kamh (Y"'), Qæld

Kamh (Y""), gårdnavn. Komha [komha] (Fo), fjæld, nu alm

kaldet »de Kame«, (de stane o') Komha (Hill of Hellister

Wd). Mukla and Litla Kom [kom] (Papa St.): *mikli, litli

kambr. de Komens (NRoe): *kambarnir. Som andet led

Berrishulakomha (Y): *bergsh6la-kambr. Brattikom [hrå^ekom]

(Aithslee, Fe): *bratti kambr. Felakomb (Y°): *fell-kambr.
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Hestakam (Nip of Burrafirth, U): *hesta-kambr. Rongakom

[råri(g)akom] (Skaw, U''). — Som første led: Komsfel (Y^):

*kambs-fell. — West-, Mid- og East-kame (M, på grænsen

af N og Wd), Hu-ka.me (L): *h6(hå)-kanibr.

No. »kamp«, m, (kampesten, gråsten) findes efter O. Rygh
som fjældnavn. — Hertil hører vel »de Kompes (Du^), navn på
en kystskrænt, klippeskrænt.

On. keila, f, smalt sund, smal vig. — de Kela (Sa), far-

vandet imellem »the Holm of Melby« og det lige overfor lig-

gende fastland.

On. kel da, f, kilde; vandpyt, sump. — Kelda [kælda]

(Øri, Fe), en vandsamling. Smorkelda [smgr-, smdrkål'da]

(Fe^), kilde, hvori fra gammel tid nykærnet smør er blevet

udvasket: *smJ9r-kelda. Kellahronn — sé »brunnr«.

On. ker, n, kar; i isl. tillige: sump, morads (Bjørn Hal-

dorsen). — Ordet findes i nogle få shetlandske stednavne, hvor

det må betegne »fordybning, hule«, mulig også »sump«. — de

Selker [sål^fr] (Burrafirth, U), navn på en hule i strandkanten,

hvor sæler søge ind : "sel-ker. Kerhoiten (Islesburgh, Nm) : *ker-

botn, sé »botn«. Kerpodl [kerpodl^ kerj^ddl] (Fo): *ker-pollr.

On. kill, m, smal, dybt indtrængende vig. — Hertil »de

Kils^^ [kils]
,

plur. (FI), nogle snævre sunde, begrænsede på den

ene side af øens kyst, på den anden side af revler og skær.

Kilswik [kiHswik] (Grøtin, Fe): *kils-v]k.

On. kinn, f, kind, brat skrænt eller hælding. Forekom-

mer i shetlandske stednavne [kin, km] oftest anvendt om

kystpartier. — Kin (Bruray, Skerries), de Kin (Ness of Soond

ved Lerwick, M. Skelberry, L. Fladabister, C. Sa«). de Kin

o' Fjel (Fe), o' Søret (Wh). de Kins o' Katanes (L). de

øter and inner Kinjens [kiryens] (Fe^): *kinnarnar. Kinahelja

f-hslaj (Fe): *kinnar=hella. — På »Vestsiden« findes formen

kidn [kidn] : de craig o' Kidn (Sa); de side o' Sudra [sodra]

Kidn (Fo): *sy6ra kinn.

On. kjalki, m, kæve, kæveben; fær. kjålki, m, kind.

— Shetl. kjolk(a) [kjå'lk(a)] , sjældnere kolk, kwolk, hwolky i

stednavne i lignende betydning som det oven omtalte »kinn«,

nemlig: brat skrænt, fremspring (klippeparti, kystparti). —
Kjolka (Ti. Olnesfirth voe. De), de Burrawol-kjolk (Fo):
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*borgh611(?)-kjalki. de X^o^A; (Fe): *(h)lia-kjalki. Kjolkefel

(St) : *kjalka-fell. de Nort and de Sootli Kwolk (Hwolk)

[kwoHk, kwdHk, (hw-)] (Isle of Nibon, Nm''), to bratte skrænter.

Med hensyn til formen kwolk, hwolk sml. hwolkekast = kjolke-

kast, N. Spr. s. 31.

On. klakkr, m, klat, klump; isl. klakkur, m, opstående

klippe (Bjørn Haldorsen); fær. klakkur, m (og tildels no.

klakk, m [Ross]), klippe, bjærgknold. I no. og tær. betegner

ordet alm. en grund i søen, en fiskebanke. — I shetlandsk

betegner klakk alm. en fiskebanke, både i omgangssproget og

i navne på sådanne banker. Dog findes ordet også a) som

fjældnavn: de Klakk o' de Hwæis (N^), og b) som navn på

en fremspringende pynt: de Klakk (Little Ham, Fo).

On. klauf, f, (trang) kløft. I samme betydning: klo fa,

f, og klofi, m. — Shetl. kløv y klov [klov] i stednavne; den

første form udgår fra »klauf« , den anden fra hvilkensomhelst

af de nævnte grundformer, de Kløv (Hawksness, N. G), de

Kløvs (Glumhe, Du), de Skorkløv (C) : *skarå-klauf. de Klov
[klov] (Burravoe, Y^). de Øeklov [ø(9)klgv], navn på en kløft

i den lille ø Egilsay (Nm'): *øyjar-klauf el. -klofa, -klofi.

On. kleif, f, brat bakke eller bjærgside, fjældside, ad

hvilken der går en vej. — Shetl. klev , klevi i stednavne, de

Kiev (Hoswick, Du. De. U: gård under den bratteste del af

fjældet Vdlafel). de Kiev o' Mangister, o' Olnesfirth (Nm""), de

Klevi (Fo. Unyafirth, Ai. Tresta, Fe), de Kievs (Quarf, SShetl.).

de Klevins (Burravoe, Y^ Westafirth, Y°): *kleifarnar.

On. kleppr, m, klump, fjældknat. — i shetlandske sted-

navne findes klepp [klæp] flere gange som navn på høje, un-

dertiden fjældknatter. de Klepp, fremstående parti af forbjærget

Fitful head, Du. de Klepps o' Kollaster (Sa), høje (modsat: de

Legins o' Kollaster). de Nort and Sooth Klepp (Fladabister,

G), høje (ved foden af disse er „de ^/op^ja-meadow"). Klapp-
hul [klap(h)ol, klapwgl] (G), egl. navn på en høj, men nu
gårdnavn: *klapp-h611. Formerne med »a« (Klapphul, Klappa-
meadow) gå dog snarere tilbage til et oprindeligt *kl9pp (*kl9ppr)

end til »kleppr«; jfr. hos Fritzner: kloppurnes = »klepparnes,

kleppu(r)nes(i , fjældknat, som stikker ud i vandet. Også »de

Nort and Sooth Klepp ^^ i Fladabister bliver da snarest at hen-

føre til formen med »g«, da »Klappa-icne3iåown har navn efter

disse høje.
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On. klettr, m, klint, klippe, fjældknat. — Shetl. klett

i stednavne og som fællesnavn. Alm. — Klett (Wh), bygde-

navn. Kletta (Ai), klippehøj ; med hensyn til formen jfr. no.

klitta, f = klett. Klettin rø [klæten rø] (Hillswick, Nm""),

gårdnavn: *undir klettinum rau5a (»under den røde klint«).

de Kletters [klætdrs] (Noss ved Bressay): *))klettar« med til-

føjet engelsk plur. -s. de Kletts o' Sjina [Sjina] hwita (FI),

en række klipper, hvide i solskinnet: opr. vel *hvitaskins-

klettar. de Klettins^ fiskebanke ved MRoe: *klettarnir. En

i grammatisk henseende mærkelig form er Kletterne [klætdrns]

(WSw, Y): *klettarnir. — Lungklett [loriklæt] (Ai®), klippe

på en lynggroet hede: *lyng-klettr; sé nærmere »lyng«.

Sturaklett (Br), klippe i søen. de Kletnadelds (de Biggins,

Papa St): *klettanna-deildir.

On. klif, n, ^kleif; fær. kliv, f, brink. — Hertil: de Kli-

vens [kUmns] (NRoe^), højt, brat klippeparti, de Hedlikliv [-khv]

(Fo): *hellu-klif. Om Kliv af »klyf« sé nedenfor: klyf.

On. klo, f, klo, betegner i norske stednavne noget frem-

springende, krummet og spidst. — Hertil : forbjærgnavnet » Klu
[kju] Head« (Nm"^, ved det sydlige indløb til Bønis vo). Klo-

hul [khwdl],
(Fladabister, G), høj ; sandsynl. : *kl6-h6ll. Klunes

(Swinister, De): *klo-nes. Klusta (Ai), bygd på et imellem to

bugter fremspringende næs: ?*kl6-sta5r (-stadir).

On. klubba, f, klubbe, kølle, no. klubb, m (klubba,

f), klump, bjærgknold. — Shetl. klohh [kloh] , en enkelt gang

klohha [klgha] j i stednavne, og betegnende »bjærgknold«. —
Klohha (Nm^). de Klohh o' Busta (Sa«), o' Collafirth (De),

o' Mula (De. Olnesfirth, Nm), o' Swinin, o' Tronaster (L).

de Klohhs (W), gårdnavn. de Klohhins [klohens] (Fe), navn

på nogle strandklipper: *klubbarnir el. *klubburnar.

Isl. »kluka« , f, liden stak eller dynge (Bjørn Haldorsen),

fær. klukur, m, bundt (lille stabel) hø. — Fra *kluk- i betyd-

ning »stabel« synes at udgå Klukistakk (Foraness, Du^), navn

på en søklippe. Hertil vel også Klugen (Fe^. U®), henholdsvis

gård- og bygdenavn (Klugen på Fe. er nu nedlagt). Jfr. »Kluke«

(ældre: »Kluka«) samt »Kluken« som gårdnavn i Norge (Rygh,

N. G. III, 83).

On. *klumpr, m. No. og da. »klump«. Forekommer i
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norske stednavne i betydning »fjældknat« o. 1. — I nogle shet-

landske stednavne findes klump, klumper [klo^mp(dr)J i betyd-

ning »klippestykke, bjærgknold«. de Klump (Mousa, SShetL).

de Klump o' de Broch-^m^ (Colvidale, U). de Klumpers (Fla-

dabister, G. W): *klumparnir. »de Klumpers i< i Walls er navn

på en høj, ved hvis fod gården »de Klobbsn (sé ovf. »klubba«)

ligger. Også dette sidste navn må oprindelig have betegnet

selve højen.

On. klyf, f, kløv, kløvsadel (»klyfberi«), tvedelt hestelæs,

må oprindelig have haft en mere udstrakt betydning: kløft,

noget kløftet (jfr. klauf o. s. v.). — Hertil og ikke til »klif« bliver

at henføre navnet de »de Klivi^ [khvj (U), betegnende a) et

kløftet klippestykke, b) et kystparti, indeholdende en kløft. Kun
som stednavn.

No. »knabb«, m, knold, bjærgknold; jfr. »nabbr« (on.) —
Hertil: de Knabb (Lerv^ick, M).

On. knappr, m, knap, knop, rund top (jfr. no. knapp).

Findes i norske stednavne, betegnende »fjældtop« o. 1. —
Shetl. knapp, knappi i nogle navne på høje: de Knapps (Sa.

Taft, Ai). de Knappis [knapis, kfnapis, hnapisj (Ti), de

Knappis o' Stabaness (MRoe). — de Snapp (Fe), sydspidsen

af »Funnie ness«, forbjærg. Ang. overgang af on. hn, kn

til sn i shetlandsk sé N. Spr. s. 136.

On. knjiikr, m, højt og stejlt fjæld af rundagtig form.

— Shetl. snjug, snjugi [s%ug, sn,ugi] i nogle fjældnavne. de

Snjug (Fo). de Snjugi (U''). de Snjugi o' Catfirth (N). de

Snjugins (Wb), to høje: *knjukarnir. de Snjugi eller: de

Bergfinssnjug [bæ^rfensTyug] (De): *Bergfinns-knjukr. »Stoori-

snook« (Gardaness, De^): *st6ri knjukr. åe Snjugakodd(i) —
sé »koddi, kuddi«. Sidste led njuk [ryok] i højnavnet »de

knowe o' Hermenjuk (Sa) er sandsynligvis også »knjukr«.

On. knykill, m, Hlle knude; fær. knykil [knitSjil], m,
klump, lille klint eller fremstikkende klippe. — Hertil hører sand-

synl. shetl. snikkel [smkøl], snukkel [snokdl] , snokkel [snokdl]

,

snjukkel fsryokdl] i en del navne på høje eller fjældtoppe. — de

Snukkel, Snokkel (Quarf", SShetL), 1) toppen af fjældet Skræfel,

2) parti af fjældet »de Sooth Hill«, de Snjukkel (NRoe), syd-

enden af »de LU (lien), de Snukkels (G. Snaraness, Sa), de

Snjukkels (Fe), navne på høje. de Nia Snikkels (Wh), høje.
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On. kod di el. *kuddi. Dette ord, der ofte forekom-

mer som stednavn på Shetland i formerne koddi, kodda, be-

tegner der dels en afrundet pynt eller høj, dels en bassin-

eller poseformet fordybning. Ordet synes at være det samme

som on. koddi, m, hovedpude, og betegner da oprindelig

noget sækformet, poseformet (on. i< koddi«, shetl. kodd^ hoved-

pude). Da koddi^ kodda er så almindeligt i shetlandske sted-

navne, synes det noget påfaldende, at ordet ellers ikke er

blevet påvist i nordiske stednavne i nogen af de ovenanførte

betydninger. En overgang fra »11« til »dd«, som finder sted

i visse sydvestnorske dialekter, er fremmed for shetlandsk,

og en afledning af »kollr« er derfor udelukket. Ang. sand-

synlig indflydelse fra keltisk »ceide [keddy]«, afrundet høj,

sé afsnit C. — de Kodda [kgda] (Mousa), navn på en høj.

de hole o' Kodda [koda] (Bruse holm ved Wh), en art sø-

bassin, omgivet af en halvkres af skær på den ene side og

det faste land på den anden. Flukodda [flukgda] (Marister,

Wh), en lille halvcirkelformet bugt, omgivet af lave klipper,

som ved flodtid tildels stå under vand: *fl65-koddi (-kuddi).

Lambakodda [lamakoda, -kgda] (Lambhoga, Fe), afrundet

pynt: *lambakoddi (-kuddi). Longtiakodda [lårinakoda] (Fo),

strandklippe, hvor lomvier pleje (plejede) at sidde (shetl.

longwi =^ on. langve, SE, isl. langvigi, fær. lomvigi: lomvie,

en art alke, søfugl). Bu7ikakoddi [ro^rikakgdi] (Bigga Isle

ved De), afstumpet klippepynt. Snjugakoddi (-kodd) [snuga-

kgdi, -kod] (U), en lille poseformet sænkning i fj ældet Krossi-

fel nord for Baltasound: *knjuk(a)-koddi (-kuddi). — Oftest

forekommer koddi ^ kodda i sammensætningen *{)æfakoddi el.

-kuddi: afrundet strandklippe, pynt eller søbassin, hvor vadmel

tidligere blev udspændt, for at det kunde blive valket ved

søens vekslende ebbe og flod (on. J)æfa, v., at valke): Tøfa-

koddi, Tefakodda [-kodi, koda] (C), Tøvakoddi (Ness of En-

nisfirth. Nm. Colvidale, U); Tevakodda (Quarf^. Br. Yidlin,

L. Nibon, Nm'); Devakoddi (Gletness, N). de Tøvakoddis,

plur. (Bay of Brough, Y''). — *»Hundakoddi el. -kuddi«
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betegner steder , hvor hundehvalpe sædvanlig ere blevne

druknede: Hundikoddi [hondtkgdt] ^ 1) klippepynt og lille bassin

ved Stennes, Nm'', 2) pynt ved Mavisgrind på Delting-siden,

3) hulning, hvori en å løber ned, Y^ Hundakodda [honda-

kodaj (Nibon, Nm'^), nu overført som navn på et stykke

agerland, der går ned til strandbredden. — Koddifel [kodi-

fel] (Whiteness), afrundet høj : *kodda- el. *kudda-fell.

On. kok, f, no. og isl. »kok«, n, svælg; fær. »koka«, i,

den indvendige hulhed i den bageste del af ryggen på et krea-

tur. — de Kok [kok] (Haroldswick , U°), snæver hulning i en

klippe. Kogigjo (Ness of Papil, Y°), de Kogigjos (Fe"") : ? *kok(u)-

gjå. Kogasund [l^ogasond] ^ snævert sund (Sa): *kok(u)-sund.

— Formerne med o udgå i henhold til shetlandske lydregler

snarere fra »kok, koka« end fra »kok« ; derimod kan Kok^ ud-

talt med kort lukket o^ udgå fra den ene eller den anden form.

On. ko Ur, m, kulle, hoved, afrundet top. — Shetl.

koll [kolf kol (kd})^ koj, koil^ kgil m. m.] og- kodl i stednavne,

navne på rundagtige høje, og tillige i et par sammensæt-

ninger i omgangssproget (f. eks. head-Å:o^7; koll- el. koil-to-p,

koll- el. Å:o^7-»tate« (Nm): visk (halmvisk), som lægges over

toppen af en hø- eller kornstak for at beskytte den; sko.

,)tate«^on. {)åttr. — de Koljen [koUn] (Vaila ved Walls):

*koll(r)-inn. de Kodl [kod(9)l, kodjdl] o' de Nup (Fo): et

oprindeligt *gnups-kollr. — Hyppigst som første sammensæt-

ningsled: Kollefel [kåldfel] (Sa), Kodlifel [kådlefel] (Fo):

*koll-fell. ^o/Za-firth [kolafert] (Nm): *kolla-tJ9r5r; jfr.

»Kodlafjør5ur« på Strømø (Færøerne). Kolnes [kolms] (L)

:

*koll-nes. Kollerøn (Ai [kgldrdn] . Nibon, Nm'' [koldrgn]), to

runde klippehøje: *koll-(h)raun. Kollaster (Sa. Clousta, Ai):

?*kolla-setr. Kollevo [kgpvo] , skrevet »Cullivoe«, (Y". Papa

St.): *kolla-vågr. I brev af 19. maj 1307 (D. N. I, 1) om-

tales en »Biorg husfræyia j Kollavaghe«, og bag på brevet

findes (efter P. A. Munch) skrevet med en yngre hånd:

»breff om KoUewog i Jælæ i Hetland« — altså = Cullivoe i

Nordyell. — Kollmonga [koj- el. koil'mori'ga] (Quarf, SShetl.):

*kollr -'Manga« el. miinka (?munka-kollr). Kælenavnet (til-
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»Mangi« (= Magnus) omtales af O. Rygh, N. G. I, s. 376,

som båret af en Orknøing i det 12te århundrede.

On. koppr, m, 1) kop, kar; fordybning, hulhed; 2)

halvkugleformig forhøjning. — I shetlandske stednavne kopp

[kop j kop] som oftest om en hulning, rundagtig sænkning i

landskabet, men også undertiden om en rundagtig forhøjning.

I adskillige tilfælde er det for øvrigt ikke muligt at afgøre,

om det er »koppr« eller *kopa (no. kopa, f, liden hulning.

Ross) med sideform »kop (koop)«, som ligger til grund for

et shetlandsk Å:o^('/?^. Undertiden synes *))kupa(( (noget skål-

formet; jfr. isl. kiipa, no. kiipa, f, skål, rundt kar) at være

den oprindelige form. — de Kop>p (Wd, gårdnavn. Øver Soond

ved Lerwick, M). de Kopp o' de Garts (Hoswick, Du), de

Kopps (Shannerwick, Du. Sa. Fo : de Kopps o' Edersjen, sé

»tjgrn«). Koppa el. Kopa [kopa] (Br. Lunna, L); denne

form går snarest tilbage til et *kopa. de Kwup [kwop] - dellin

(delvin') (Sa), en lille rund høj med fladagtig top (fra ældre

tid opdyrket); lydforbindelsen wu i dette tilfælde lidt uregel-

mæssig og viser snarest tilbage til et oprindeligt »li« (jfr.

no. »kup [kuup]«, pukkel. Ross). Koppena [kopojia] kør

(Nm""), lille dalsænkning, hvor køerne ligge (nær ved indsøen

»Zø>'-water«): *k}'r-kopparnir; jfr. nedf. Kukopp. de Berg-

kop(p) el. -kup [bæ^rkop] (Broch, Wh), fordybning i en klippe

:

*berg-koppr, *-kopa el. *-kupa. Holokopjp [liolokop] (Nor-

wick, U°): *holu-koppr. de Kukopp (de Biggins, Papa St.),

lille dal: *ku-koppr. de Rossikaps (for: -kopps) [ros^ikaps]

(Fitful, Du), hestegræsgang: *(h)rossa-koppar. de Smokopps

[smokops, -kops] (C""), nogle små runde høje med fladagtig top;

jfr. on, »småkoppr« i modsat betydning: lille kar, lille for-

dybning. — de Koppadelds (Semblister, St): *kopp-deildir.

Koppifel [kopifel] (Ai), fjæld med indhulet side: *kopp-fell.

de Kop)pahwæis [kopahwåis] (Sulem, Nm): *kopp-kviar. de

Koppa-Yigs (Tangwick, Eshaness, Nm''. Houster, Ai). Koppister

(Y«), ældre form »Copasettar« : *kopp(a)-setr. — Koppawik

(Sa""): *koppa-vik. — åe Kuppek [kopok] o' de Wart (Scous-
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burgh, Du), hulning i fjældets side. de Kupens (1) Fo [ku-

p9ns]. 2) Wd. Catfirth, N [kopdns]), fjælde, i hvis sider

findes hvælvformede hulninger; i dette tilfælde sikkert at af-

lede af det ovennævnte *»kupa(i; jfr. shetl. »to kup [kup]^<y

at danne en hulning, at hænge ud over med toppen, f. eks.

om et fjæld.

On. kot, n, hytte. I Norge som gårdnavn (Kotar). — Kot
[kot] (Wd), gammelt gårdnavn: *i koti (kotum). de Stenikots

[stenikdts] (Swinister, De), gårdnavn. — Oftest bruges dog ordet

kot i stednavne om et lille opdyrket og afgrøftet stykke land og

kan da lige så godt udgå fra engelsk »cote«, indhegning, f. eks.

:

de Kots [kpts] (Houster, Ai), de Kots [kats] o' Kollaster (Sa),

de Kots [kots] o' Smalabrunn (Velyi, Fe^). de Pundekot (Sa).

Hertil vel også »de Kats<^ (Vatnigirt, U^), opdyrket stykke land.

Ang. overgangen o > a sé N. Spr. s. 121.

On. krå, f, sé *kro.

On. krikr og krik i, m, bøjning, bugt; vrå. — I nogle få

shetlandske stednavne, betegnende noget smalt og strubeformet.

de Krig (Fo), snæver dal. de Kriga [kriga] (MRoe), smal

lille bugt.

On. kringla, f, kres, ring. — I shetlandske stednavne

med omsat »r« og »1« : Klingra. Klinger, betegnende noget

rundt, kresformet. — Klingra [khrira] (Skelberry, L), en høj.

Klinger [kliiidr] (Roe Sound), en rund klippe, de Klingras

[khfigras] (WSv^^, Y), agerruder. Klingregjo [kliiird] (Sand-

wick, Du. Papa St.), Klingersgjo [kliridrs-] (FI): *kringlu-gjå.

Klingerhul [kUridrgl, -dl] (de Mool, N) : ?*kringlu-h6ll. Klingre-

sjon [khfirds^pn] (Wh), navn på et kær: *kringlu-tJ2rn. Klingra-

stakk (Burrafirth, U), rund fritstående klippe: *kringlu-stakkr.

On. krå og *kr6, f, krog, vrå; isl. kro (lambakro), f,

fold (lammefold). — I shetlandske stednavne kro (on. krå,

tildels måske *kr6) og kru (on. kro), alm. betegnende »fåre-

fold«. I daglig tale nu altid krø. — de Kro (i the West

Cliffs, C), grøn skrænt med en fårefold. de little Kro (Neder

Soond). Kru Ketren (Fo): *kr6 Katrinar? de Kruens (Fe.

Eshaness, Nm^): *kr6rnar. Fulikru (Sandwick, Du), gård-

navn; sandsynl.: *fola-kr6 (foli, m, føl). Krofel (Y^): *krå

(kr6)-fell. Krugjo (WBurra): *kr6-gjå. Kroteng (Eshaness,

Nm""): *krå-tangi. ÆTro-water (Y): *krå-(vatn). Krorhul
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[krorel] (Ørister, Fe): *krår(kr6r)-h611. — Hvor *)>ki'6« fore-

kommer i gen. plur. i bestemt form (kronna), bliver det

vanskeligt at skelne fra »kriina« (sé dette), som også fore-

kommer i shetlandske stednavne. Kronafel (Y) synes på

grund af vokallyden o at udgå fra »krå (krånna-)«.

On. krokr, m, krog, krumning; hjørne. — Kruk [kruk]

(Lerabakk, Fo), agerrude. de Kruk [kruk] o' Haverswala

(Quarf*^, SShetl.), en elvkrumning, de Kroks [kroks] (Gord,

Du), de Krukelands (HouUand, U): ^krok-lgnd. ?Kroga

(Lunnister, Nm), gårdnavn. Hwarakruk [kruk] (Fe), krum-

ning i et gærde og det af denne krumning omsluttede stykke

land: sandsynl. *kvar5a-kr6kr (fær. kvarSi, no. kvarde, m,

kant, bræmme, linning). Æ'rMÅ.-s^er (De), skrevet »Crooksetter«,

i skattefortegnelse af 1600 kaldet »Crogasettar« , forklares

måske snarest af mandsnavnet »Krokr«.

On. kro SS, m, kors. Betegner vel i shetlandske sted-

navne (som i norske) oftest et i tidligere tid på eller ved

stedet anbragt kors, f. eks. til de forbigåendes forrettelse af

andagt. For øvrigt synes sådanne kors at have været an-

bragte i meget forskellige anledninger (sé N. G., Indledning

s. 62). — de Kross [kros] (U'^). Krosshister^ sé »bolstaSr«.

de Krossdelds [krp^delds] (Fe): *kross-deildir. Krossifel [krp^t-

fel] (U): *kross-fell. Krossgjo (Wick of Klebergswick, U''),

^ross?'^Jo (Sandwick, Du): *kross-gjå. de ^ros5a?a«(^5 (»toon«

o' Klaphoul, C): *kross(a)-l9nd. Krossanes (U"^): *kross-

nes. de Krossteg(s) [krgsjteg(s)] (Snaravoe, U. Tresta, Fe.

Fladabister, C): *kross-teigar.

On. *krubba, f, no. krubba, krybbe; fær. krubba, afdelt

rum, f. eks. torvkrubba, gemmested for tørv. — Shetl. krohh

[kroh] alm. som fællesnavn i betydning: »lille indhegning, sær-

lig til små kålplanter " , og undertiden i stednavne. — de Hwoli-

krobh [hwgkkroh , hwdli] (Glumlie, Du)^ agerrude; sandsynl.:

*kål-krubba; ang. hwol for kwol sé »kål« under plantenavnene

(kap. VI) og Hwolgerts under »garår«. de Selkikrohh (Unya-

firth , Ai) , sted ved stranden , indsnævring mellem klipperne,

hvor sælhunde søge i land (shetl. selki^ sælhund): *sel-krubba.

Krobha [krpba]-sund^ snævert sund imellem Aithsting (Mainland)
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Og øen Vementry. ^h.ei\. krobbet pcrphdtj^ adj., betyder: snæver,

trang (no. krubben, krubbutt).

On. kruna, f, krone, krans; isse. Forekommer i Norge
som fjæld- og gårdnavn (N. G. I, s. 128).^ — Shetl. krun be-

tegner som stednavn: a) en kresformet top af en høj, b) en

høj med en sådan top. — de Krun o' Gatfirth (N), høj. de

Krunens o' Kollaster (Sa®), høje: *krunurnar. de Krun (o' de

Øra) (U°), toppen af højen »de Øra« [on. øyra]. de Krun o'

Winjerhul (U^), toppen af højen Wlnjerhul (se »vin«).

No. »kubbe«, m, isl. kubbi og kubbr, m, klods, blok; sv.

kobb og kubbe, m, mindre klippe, som ikke overskylles af van-

det. — Hertil : de Kubbi [kobij o' Skeld (Fo), firkantet klippe

i søen.

On. kiila, f, hævelse, knude, rund klump (kugle).

Findes som stednavn i Norge, i navne på højder. — Shetl.

kul, kula betegner en afrundet højde, høj (kun som stednavn).

— Kula (NRoe, Nm), de Kul (Nm^), de Kul o' Soond (ved

Lerwick, M), de Kul o' Fladabister (C), de Kuli bas (Da-

le's Voe, Ti), blinde skær.

On. ku ml, n, mærke, gravmæle, dysse; isl. kuml, n,

høj. — Shetl. kummely kunibel m. m. i stednavne har vel be-

tydningen »gravminde, gravhøj«, ligesom i oldsproget. — de

Kummel (MRoe [komdl] . Vests., mellem Sa og W: de stany

K. [komdl]). de Kunibel [kombdl] o' Harrier (Fo). de Kum-

lek [komhk] (Sandwick, Du), de Kumlin [komhn, J^omhn]

(Lunna ness, L): *kumlin. de Kumbels [kgmbdls] (Harolds-

wick, U. U"^). de Kumlens [komlens] (Eshaness, Nm""):

*kumlin. Bonjekummel [bp7i,9komdl] (Fe): *barna-kuml? også

kaldet »(de Li o') Kumla [komla] . de Kummel-rigs (Hou-

ster, Ai). Kummdwik (Du) : *kuml(a)-vik. Kumlakin [komla-

kin] (Fe''): *kumla-kinn.

On. kvi, f, fold, indhegning for kvæg. — Shetl. kwij

kwæi (navnlig på vestsiden og i Conn.), hwi, hwæi (NØ. Øst-

siden. Du) o. s. V. i stednavne. — Kwi (C), gårdnavn. de

Kwis (Lorafel, Fo). de Kwiens (Tumlin, Ai): *kviarnar.

Hwien (Y®), to gårde; sandsynl.: *i kvium. de Hweis, Hwæis
^]jmo

[]iif)cpis], Haroldswick, U° [hweis, hwæis o' Valsgert] . Fe^

[hwæis, hwdis]. Mere alm.: hwdis [Kolbenstaft, Fe; Vidlin,
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L; Houll, Wh; Taft, Ai; N (de hwais o' Catfirth); Soond

ved Lerwick, M]). de Kwceis [kwdis] (Wd. C). Evrahwæi

[evrahwåij (Y"'): *øfra kvi. Fogrekwæi [fogrekwåi] (Snara-

ness, Sa*'): *fagra kvi. Grøtkwi [grøtwi] (W): *grj6t-kvi.

de krø o' Helnahwi (Klebergswick, U): *hellna-kvi (-kviar

*kr6). Hulshwi (Houll, NRoe): *h6ls-kvi. Kulfahvæi [k&lfa-

hwåi] (Haroldswick , U'^): *kalfa-kvi. Nordrahwæi [nordra-

hwdi] (Y"") : *nyrdra kvi. Okrekwæi [okrekwåi] (W. C), skrevet

»Okraquoy« : *akra-kvi. Sondrehwæi fspndrdhwæij (Uydisounå,

U^) : ?*sunnara kvi. Wathwi [watwi] (Haroldswick, U°) : *vatn-

kvi. Vatshwi [vats^vi] (Br), Vatshwæi (Colvidale, U): *vatns-

kvi. Vestkwi [væskwi] (W): *vest(r)-kvi. — de Hwilands

[hwilen(d)s y -Un(d)s] (Sko lian and Virki, Du). Hwines (L

[hwines] . WIsle, Skerries [hwaines]).

I det nordlige Unst bruges endnu tildels pluralisformen

hweis (de hweis o' a toonship) som fællesnavn i betydning »kvæg-

græsgang«.

On. kps, f, dynge. — Shetl. kus [kos, kus] (alm.) og

kjos [kjos , l$os] (NØ) i omgangssproget i betydning: dynge,

sammenkastet hob (særlig en af stene tildækket dynge små-

sej, som ligge til de begynde at gå i gæring). I stednavne

findes kus, kjos undertiden brugt som navn på høje og klip-

per, helst rundagtige. — de Kus (Sa), strandklippe, de Nort

and de Sooth Kus (Lambaness, Norwick, U°), to klipper i

søen. de Kus o' Buster (Y^), en høj. KusAanowQ (Sooth

Noonsbrough, Ai), en høj. de Kusens o' Dimons [dimdns]

(Y^), to klipper; ang. Dimons sé afsnit C (keltiske navne),

de Kjos o' Nip (East Isle, Skerries), møddingformet lille høj.

Sturakjos eller Kusena [kosdua] stura (Windoos, Y"^), en høj,

ved hvis fod der er en dyb hulning, kaldet »de hole o' K.

st.ii : *st6ra kgs, *k9sin stora.

On. kpstr, m, dynge (= kgs). — de Kostins [T^osUns]

el. Køstins [T^østins] (Bonidale, L), klumpformet høj. Ang.

»kgstr« i stednavne sé i øvrigt sønavneafsnittet (kap. X).

On. køyta (keyta), f, sump. — Hertil: Kjoda [l^oda]

(G), Køda Osøda] (Y^ og »de Keda [l^eda] (Wh).
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On. land, n, land. — I shetlandske stednavne alm. som

andet sammensætningsled, ofte med svækket vokallyd: land

> lend; undertiden : [land]. — Hyppigst findes land i navne

på stykker af indmarken, agerland, og da i de allerfleste

tilfælde i pluralis, de Bakkalands [-len(d)s] (»toon« o' Seter,

Br. Mid Noonsbrough, Ai) : *bakka-l2nd. de Blolands (Hoobie,

Fe. Tresta, Fe): *blå-l9nd. Fis(e)baUand [ft^øbaldiyd] (Burra,-

firth, U); første led sandsynl. no. fisball, m, fyrsvamp. Kluste-

land [klostdldnd] (Burrafirth, U) : *klaustr-land (opr. kloster-

gods), de Langlands [lafilqnds] (Fo. Mid Noonsbrough, Ai),

de Longaland [hfigalend^ loridland, -lend] og Longalands (Fe*.

Hoobie, Fe. Sulem, Nm. Neder Soond ved Lerwick, M):

*langa land, *l9ngu Ignd. »de Medlands [medhns] -dellins«

(Hoobie, Fe): *me9al-land. de Ondelands (Hagrister, Nm
[orifddlands] . Klodister, 'Nm [prydølands]) : *undir-l9nd (sigtende

til lav beliggenhed), de Skjolands (Hagrister, Nm): *skjå-

Ignd. de Stredlands (North Gluss, Nm): *stræti-l9nd. de

Tunlands (Houll, NRoe. Velji, Fe''): ^un-lgnd. de Voda-

lands (North Gluss, Nm): *våtu l^nd (sigtende til lav fugtig

beliggenhed). — Ved plur. -lands kan dog som i norske sted-

navne også antages en grundform »landir«, f. Det er muligt,

at -landj -lend undertiden går tilbage til en afledning »lenda«,

f, eller »lendi«, n; dette forhold kan ikke nærmere udredes.

I mere udstrakt betydning, om større landstrækninger,

og da altid i singularis-form, findes land i sammensætninger

som: Fedeland (den nordligste del af NRoe, Nm), frugtbar

græsgang; fær. feitilendi, n, fed frodig græsgang. Hamars-

land (Ti): *hamars-land. Hogaland og Hjogaland, sé hen-

holdsvis »hagi« og »haugr«. Huland (Holand) [huland (ho-

land), huhnd (hohnd)] (Ti. Ai. St. U'^): *h6(hå)-land (sig-

tende til høj beliggenhed). »Ireland« (Du); ældre form:

»Iruland«. Vatsland (Ti): *vatns-land.

On. låtr, n, leje, liggested (»sel-låtr« , liggested for

sælhunde). Findes i Norge bevaret i stednavne langs kysten,

betegnende steder, hvor sælen jævnlig går på land; jfr. fær.
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låtur, 11, opholds- og ynglested for sælhunden. — de Loder

(W. Fe), klippestrækninger langs kysten. de Loder (ved

halvøen Gluss Isle, Nm), skær, som ligger tørt ved ebbe og

er overskyllet ved flod. de Fishaloders (Ness of Islesbnrgh,

Nm^), skær tæt ved land: *fiska-låtr. de Lotrens (Laxfirth

voe, Ti. Fedeland, NRoe): *låtrin (bestemt plur.).

On. laup (hlaup), n, løb; skred (jordskred). — Vanlup

[lop] (Du), vandfald: *vatn-laup. Lophelli [lop'hel'i] (Uya-

sound, U^), brat stykke af indmarken, hvor et jordskred har

fundet sted: *laup-helH (*helli af »hall-«; on. hallr, m, no. hall,

n, hælding, skråplan, bakke).

On. *laut, f, fordybning, hlle dal (no. og isl. laut); stræk-

ning, græsmark (no. laut 2. Aasen); sv. lot, f, græsgang (Rietz

s. 396). Om ordets brug i norske stednavne sé N. G. 11, s. 312
(Lauten). — Hertil synes følgende shetlandske navne at høre:

Lødi (WBurra) , lille bar flad strækning
,
gennemskåren af en

vej. Løt, Mukkel Løt^ Fundaløt [løt] (Firth, De), gårdnavne,

de Stendaløds, plur. (Sandwick, Wh), lille opdyrket stykke land.

de Loudis [låudts] (Du), gårdnavn. Lod [lod] (Du), gårdnavn,

kan udgå enten fra on. *))laut(« eller fra on. ))(h)lutr«, m, lod,

del. For de andre navnes vedkommende bliver en afledning

af »)(h)lutr« mindre sandsynlig, da on. »u« ellers ikke går over

til i shetlandsk (jfr. N. Spr. s. 122, § 9).

On. *lein (*hlein), f, skråning, hælding (no. lein). — de

Easter and Wester Lenins, Læinins [Idi-] (Underhoull, U'^),

svagt skrånende stykker af indmarken.

On. leir, n, ler, dynd. — Lerahakk (Fo), gårdnavn:

*leir-bakki. »Lerwick« [lærwik] (M. Y^): *leir-vik.

On. leiti, n, synsvidde, udsigtspunkt eller højdepunkt,

som stænger for udsigten. — Shetl. ledi i en del navne på

højdedrag, høje, undertiden pynter. — de Ledi: a) navn på

en høj (Lunnister, Nm), b) pynt, odde (Swinin, L). de

Ledi (Ai), gårdnavn. de Ledi o' Hardwel (ved Brae, De),

del af et højdedrag, omdrejningssted; enten *har5h61s- eller

har5avallar-leiti (jfr. »å Har5avolli« som stednavn på Fær-

øerne, FA I, s. 338). de Jjedi o' Soderhus [sgddros] (Suster,

De): *su5rhus-leiti. de Lediens (WSw, Y): *»leitin(i, be-

stemt plur. -form. Hertil sikkert også n Ledis -holvrm (Du),

skrevet »Lady's Holm«.

I
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On. 115 (hliS), f, li, fjældskråning. — Shetl. li, som

andet led: -li, i stednavne (alm.). de Li (U°). Lien (Hills-

wick, Nm): *))li5in« eller *i)undir li5um«. Linahretta [hræita]

(Hill of Nipabakk, Y«): *liain bratta. de Lis (Seter, NRoe).

de Lis o' Skola (Y"): *skåla-li5ir. de Liens (Sandwick, U):

*li5irnar. de Brottalis [hrgitalis] (Norwick, U°): *br9ttu

li5ir. Fuglali [foglali] (Y^) *fugla-li5. de Galtalis [gå^talis]

(U°^o) *galta-li5ir. Hallali [hdlali] (Du [= de Wart o'

Scousburgh]. Quarf**); første led enten af stammen »hall-«,

betegnende hældning, eller af mandsnavnet »Halli«. de Hestalis

[hæstalis] (Burrafirth, U) : *liesta-li5ir. Lamhali (Ai) : *lamba-

li5. Prestali (Ai): *prest(a)-li5. Sohergli [sohdrli] (Fo), li

med god fåregræsgang, østsiden af et fjæld, hvis vestside

danner en brat klippevæg ud imod havet: *sauaberg-li5 (on.

sau5r, m, får). Ørali (Vatsie, Y) : *øyrar-li5. — Som første

led i forskellige former (li og genitiv lida eller lir: Lifel

(WSw, Y): *li5-fell. de Likjolk, sé »kjalki«. de Lidadal

[hda-] (U^), dal under »de Zi« : *li5ar-dalr. de Z^c^a-mires

(de Bjelins , Fe): li5ar-(myrar). de Lirend(s), de knowe o'

de Lirend (C), enden af fjældet »de Virdek^^'. *li5ar-endi.

Lirhul, sé »holl«. de Lirteg (Fe^): *li5ar-teigr.

On. Ijori, m, lysåbning i tagryggen på et hus. — Shetl.

Hora , Hura (Fo. NØ), Ho7'e , lure (G) med bortfalden mouil-

lering af I mindes brugt som fællesnavn i ovennævnte betyd-

ning; på Foula betegner (betegnede) lura tillige »daggry, dagens

første solstråler«. — lora findes i et par stednavne i betydning

»åbning«. Stenlora (for Lorasten^) (Sandv^ick^, Du) høj skær-

klippe med en åbning tværs igennem midten: *lj6ra-steinn. Lora-

fel (Fo), fjæld, fra hvis top der tidligere gik en lang smal åb-

ning ned: *]jora-fell; denne åbning er nu for længst tilstoppet.

On. Ion, 1) i no. = strømløst sted i en å, udvidelse i en

bæk eller vandpyt (Ion , f) , 2) i isl. = sted hvor der er smult

vand (Ion, n). — de Luneks (Fe), kilde (Ion 1). Lunigjo [jum-]

(Brindister, Ai), strandkløft (gjå) , og »Luni holm« (N) (Ion 2).

On. lopt, n, loft, hvælving. — Bergloft, sé »berg«.

^ Et par lignende omsætninger findes omtalte andensteds i

denne afhandling.

Aarb. f. nord. Oldk. o? ffist. 1901. 9
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On. lu år, m, stok, stang. — Shetl. luder betegner (lige-

som on. luår) i omgangssproget særlig »møllebænk« ; ordet fin-

des i nogle få stednavne, hvor den oprindelige betydning må
være »noget stok- eller stangformet « . åQ Luders (Quarf^, SSh),

klippehøj. Longaluder [låriga-, hiialuddr] , de teng o' L. (Skaw,

U'^), pynt, landtunge: *langi luår; teng af on. tangi (landtunge).

Ongerste luder [årfgdrste' luddr] (Burrafirth'', U), khppe i søen.

I Norge findes »luår« (tildels i flertal: luårar) som sted-

navn, anvendt blandt andet om fjældtoppe (sé N. G. I, s. 386
under »Holstad«).

On. lykja, lykkja, f, indhegnet jordstykke. — Hertil et

par navne på småjorder: Løkka (Fladabister, G), de Gerdaløk

[-hk] (Borgbrekk, Y°), sandsynl. : *garåa- el. geråi-lyk(k)ja.

On. lægå, f, lavt liggende sted, fordybning i landskabet.

— Shetl. leg [Ug] m. m. i nogle stednavne, de Leg (U""),

sumpstrækning ved foden af en høj, kaldet »de Muraskju^^. de

Nort' and Sooth Leg (MRoe) , lavninger i en dal. de Legins

[legms] o" Kollaster (Sa), lav flad strækning under »de Klepps
o' K. « (sé »kleppr«), hører mulig også hertil og er i så fald

samme ord som det i det nordlige Unst både i omgangssproget

og som stednavn forekommende legins [legins] i betydning:

lavt liggende fugtig grund. I enkelte tilfælde bliver dog leg(ins)

snarere at aflede af »Iggg« (sé dette) eller keltisk »lag (lagan)«.

On. lækr, m, bæk. — Shetl. Ijog [log] alm. som fæl-

lesnavn i betydning: a) lille dybt liggende, stille rindende

bæk, b) en lille fugtig græsstrækning (gennemrislet af en

bæk). I stednavne: Ijog [log] og tildels Ijog [log], løg med

kort vokal. — Ljogena [logdna] el. Løgena grøna (Y^): *læ-

kirnir grænu. Sturaljog (Tresta, Ai) : *st6ri lækr. Jfr. Dogga-

Ijog, Kjodaljog under henholdsvis »dgkk« og »køyta«.

On. l^gg, f, lugg, bundfals; no. »logg«, f, (lugg) bl. a.

også: nederste del af en skråt liggende plan, især af en ager

(Aasen) — efter Ross særlig : den nederste mere vandrette eller

terrasselignende del af en skrå ager. — Hertil kan vel i det

mindste i nogle tilfælde henføres shetl. logg [log, log, log, Igg]
samt laggin [lagm] , med forlænget vokal : lagin, og leggin [Is-

gin, legin]. Formen logg findes kun som stednavn, men i om-

gangssproget forekommer undertiden udtrykket »de laggin el.

lagin o' de hill« brugt om det lavere parti (foden) af en jævnt

skrånende høj eller om en terrasse i en sådan høj [lavskotsk

»lagene, laggen, leggin« (Jamieson), bundfals i tønde eller træ-

kar]. leggin(s) betyder i omgangssproget dels bundfals i tønde,
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balje, kar (de leggin el. leggins o' a barrel, o' a tub), dels fo-

den af en høj eller bakke (de leggin o' de hill : Nm). — Som
stednavn bruges alm. pluralisformerne: lag(g)ins^ leggins, hvor-

med undertiden betegnes a) en terrasse i eller foden af et skrå-

plan (bakke, høj), b) en bakke eller høj, indeholdende en ter-

rasse eller med en terrasse ved sin fod. Med »l^gg« i betyd-

ning »terrasse« kan sammenholdes engelsk »ledge«, som er

etymologisk det samme ord og betegner »hylde, kant, liste«.

Dog findes logg, leggin(s), lagin(s) i shetlandske stednavne flere

gange brugt i flæng om lavninger (hulninger) og høje (småhøje)

tilsammentagne og falder således ganske sammen med keltisk

»lag, lagan«. Der er sikkert her en vekselvirkning mellem kel-

tisk og nordisk, så meget mere som ordet »l^gg« ellers ikke

synes at være stednavnedannende i Norden. Skønt de shet-

landske stednavneformer lag(g)in(s) , leggins falde sammen med
de omtalte lavskotske ordformer »lagene, laggen, leggin«, er

dette slet ikke bevis på nyere oprindelse. En oldnordisk grund-

form (bestemt pluralisform) *»laggarnar« vilde i shetlandsk ganske

regelmæssigt blive til lag(g)ens, lag(g)ins el. leg(g)ins; der er i

denne afhandling meddelt talrige eksempler på, at oldnordiske

bestemte pluralisformer ere bevarede i shetlandske stednavne

med tilføjet engelsk pluralismærke »s« i den afslebne form -ens

el. -ins. — de Logg [jog, log] (Isbister, NRoe) , navn dels på
terrasse i en li, dels på selve lien. åe Logg [log] (G), 1) foden

af fjældet Hufel, 2) den lavere nordlige ende af fjældet »de

Snukkel hill« ; i dette sidste tilfælde kunde man dog også tænke

på en grundform *>'låg« — jfr. fær. låg, f, lavning (FSÆ) —
eller fær. lågd = lægd. de Lagin (Ai, mellem Houster og Twatt),

terrasse i en li. de Leggins o' Vidlin (L), foden af fjældet »de

West Hill«. Der kunde meddeles flere eksempler, men de ere

mere eller mindre tvivlsomme. For ?o^-formernes vedkommende
kunde man i nogle tilfælde tænke på en afledning af det før

nævnte *»låg« eller fær. »lågd«, for Ze^-formernes vedkommende
i nogle tilfælde på »lægå«, sé foran s. 130. Sé endvidere ar-

tiklen Lagin i afsnit G.

On. mark og merki, n, mærke, grænseskel. — Hertil

f. eks. Markamut [ma^rkamut] (Y"^) = on. markamot : grænse-

skel (sted, hvor grænser mødes). Merknaskord [mcérkna-]

(Ollaberry, Nm), kløft, dannende grænseskel: *markanna- el.

*merkj anna-skar5.

On. mat, n, vurdering, taksering. Ordet har sikkert også

været brugt i betydning »mål, mærke; grænse, grænseskel«.

9*
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Jfr. fær. meta, v. , 1) måle, anslå en mållængde, 2) vurdere,

taksere. I daglig tale bruges på Shetland formen met [mæt] i

sammensætningerne hagmet , udmarksgrænseskel , og metsten

[mæt'sten']
,
grænsesten. Som stednavn: de Hagmet [hag'mæt']

(Fe). I nogle shetlandske stednavne, begyndende med mat, mad,
må dette antages at udgå fra ovennævnte »mat« i betydning

»mærke, grænseskel«. — Mathul [måt(}i)ul] (U°), høj, som
danner et udmarksgrænseskel: *mat-h611. de Madhuls [mqdwgls,

-wdls] (Catfirth, N): *mat-h61ar. Matriv [^nqtriv] (Br), kløft

(gammelt grænseskel): *mat-rifa. Jfr. »Maedadalls Woe« s. 72

(under »å«), gammelt grænseskel^.

On. melr, m, sandbanke, lerbanke. — Hertil f. eks.

Mel (Colvidale, U. C), gårdnavn. de Mels (Du. Swarister,

Y"), de Melins o' Sandwick (Nm'): *melirnir, de Mela-n^?>

(Sandvoe, Nm), altsammen opdyrkede stykker land med sand-

holdig jordbund. Melser (C): *mels-øyrr.

I flere tilfælde kan der være tvivl om, hvorvidt mel-, me-

lens, melins er et oprindeligt »melr« eller et med »meåal« som
første led sammensat ord, f. eks. de Melens, Melins (på flere

steder); sé »heimr« og »land«.

On. mor, m, sand- eller grusslette; i samme betydning

no. »mo«; isl. mor (og fær. mogvur), m, tørvejord. — de

Mui (U^), lille jordstrækning under vand ved flod og tør ved

ebbe, langs bygden Baltasounds strandbred. Munes (U^. FI):

*m6-nes (»mor« her at opfatte i betydning »tørvejord«).

Muvik (Lambhoga, Fe): *m6-vik. Musa, sé »øy«.

Ang. mu, mø i nogle navne på fiskepladser sé kap. X.

On. *m6r, f(?). Beslægtet dels med det foregående

»mor« (no. »mo«), dels med østnorsk og svensk »mor«, f,

skovland, samt angelsaksisk »mor«, engelsk »moor« , hede-

strækning, er shetl. mur (mor) (med radikalt r) i navne på

mose- eller lyugdækkede højdedrag, fjældvidder. De hertil

hørende navne findes særlig på Yell og i Northmavine. —

^) Skulde ikke nogle af de med »mat« begyndende norske

stednavne, der af O. Rygh forklares som kommende af »matr«

(mad), kunne forklares i lighed med oven anførte shetlandske

•>raat«-navne? Sé N. G. III, 224 (under »Matrand«).
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de Fella- el. Fellimur ffela-, feh-J (Y«): *fell-[m6r]
;

jfr. no.

»Fjeldmora« (N. G. III, 311). de Heljamur [hsla-] (Uya,

Nm), de Koljamur [kgla-] eller »de Koljede [kglddd] Mur^^

(Uya, Nm): *koll(a)-[m6r], *koll6tta [mor], de Midmurin

(Y^): *mi5-[m6rin]. Tuena Mur (Nm"" mellem Heljer og

T^m^m^ .' *{)ufna(nna)- el. *t6nna-[m6r] ; sé »{)ufa(( og »to«, de

Vesta Mur (Nm^): *\'est(r)-[m6r]. — Morfel (Y^): *[m6r-]fell.

On. mosi, m, forekommer i betydning »mose« i navnet

Mosahregg (Uya, Nm), bakke, som hæver sig op fra kanten af

en mose: *mosa-brekka. I betydning »mos« forekommer ordet

derimod i navnet Mosafel [mos^afel^ mos,t-] (U^), mosgroet (del

af en) høj : *mosa-fell. Mosifel [mos,tfel] (Wh).

On. mot, n, mødested. — Hertil: Dalamut [-mot] eller

Dalamunt [-mo^nt] (Y"^): *dala-m6t. Jfr. Markamut under »mark«.

On. *mugg-. No. mugga og sv. mugg, f, fugtighed; no.

muggen, adj., fugtig (on. mugga, f, tågeregn). — Til denne

stamme må henføres en del shetlandske med mugg- eller mog-
begyndende navne og sandsynl. også nogle med mog- til første

led, alle betegnende fugtige og sumpede strækninger, små fug-

tige dalsænkninger, f. eks. de Muggi [7Hogi] (Fo). de Muggis
(Boddom, Du. Skollan og Virki, Du), de Mogapøl [mogapdl]

og »de Mogins^^ (NRoe); shetl. pøl = eng. »pool«. Mogapøl
(Quheyfirth, Nm), gårdnavn. Et navn som »de Muggidelds^^

[mogedslds] (Glumlie , Du) er tvivlsomt , da første led her lige

så godt kan være genitiv »Mgggu« af kvindenavnet »Magga«

(Margrét), altså mulig: Mgggu-deildir (jfr. navnet Maggafeg o:

Mgggu-teigr, på Fetlar).

On. miili, m, 1) mule (på dyr); 2) (i stednavne) af-

rundet fjældmasse, særlig næs, forbjærg. — Shetl. mul [mul,

mol] eller mula, mula, alm. i navne på afrundede forbjærge

og næs. de Mul o' Eswick (N). de Mul o' Lund (U^^), også

kaldet Blomul, Blumul o: *blå-muli. de Mul (Shannerwick,

Du), næs- og gårdnavn. (de Klohb o') Mula (Olnesfirth,

Nm). Mula (Norwick, U''), »mule« -formet højdedrag imellem

to dalsænkninger.

On. mynni, minni, n, mundiug, åbning, hvori en å

eller en Qord udmunder; no. mynne (minne). — Hertil shetl.

minni og minn i en del navne, hvor ordet betegner »bugt«

eller fjordåbning, sundåbning«, de Minni [meryi, mdiyt] = »åe
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Mooth o' Funni« (Fe^, lille bugt. de Minni o' Aid (Aith-

ness, Br), lille bugt. Kleverminn [klevdrmdn] (Fo): *kleberg-

mynni; » kiever » =kleberg både som fællesnavn og stednavn;

sé Kleberg under »berg«. de Skoraminn^= »åe Skor soond«

(Br), sundet imellem øen Bressay og holmen »de SkorHesbåa,

Swarthaks Minn [swarhaks main] = de Mooth o' de Minn

[main], indløb imellem øerne Muckle Roe og Vementry, Ai:

*svartbaks mynni, således kaldt efter forbjærget n Swarthaks

Head« (Vementry): *svartbaks hgfSi (on. svartbakr, m, svart-

bagmåge). Vog Minn, indløbet til »Gunnister voe« , Nm"^:

*våg-mynni.

On. myrr, f, myr, mose. — Shetl. mør, mør, samt uden

omlyd: mur, mur (mor, mor) i stednavne. Mør (Hillswick,

Nm), gårdnavn. Møren, Moren fmørøn, mordn, mgrn] (Esha-

ness, Nm''), gårdnavn: *å eller i myrini. de Møren (Y):

*myrrin. de Mørs (Sulem, Nm), de Murs el. Mors (Lora-

fel, Fo). de Mørins (Gunnister, Nm): *myrarnar. de Mu-

rens [mordns] o' Hul (Sa): *h61s-myrarnar. Mørena grøna

(Y^): *myrrin græna (egl. akkusativ-formen: myrina grænu).

Mørna kwicla (Fo): *myrrin hvita (myrina hvitu). — Som
andet led: Blomørna [bio-] (Ai): *blå-myrrin. Grindamør,

sé »grind«. Kwidamør (De): *hvita myrr. de Russamørs

[rosa-] (Sulem, Nm) : *(h)rossa myrr. Sokkamur [soka-] (Mø-

rister, St); i omgangssproget betyder sukkimør, sokkimør en

dyb mose eller sump (no. søkkjemyr). — Som første led:

de Møradelds (Aithseter, C), de Mordeids (Taft, Ai) : *myrar-

deildir. Møragrind (Haroldswick , U''): *myrar- grind, de

Mørispel(s), sé Speldimøri under »spjald«. Muradal (Lunna

ness, L): *myrar-dalr. de Mørnabrods (Northdale, Fe):

*myrarinnar- el. *myranna-(brotar? sé afsnit C), de Murna-

tegs [morna-] (U°^°): *myrarinnar- el. *myranna-teigar.

On. m 9 1 , f, bl. a. banke af småsten, rullesten, langs en

strandbred. — Denne betydning har ordet i nogle shetlandske

stednavne: de Nort and de Sooth Mols, plur. [mols, mdls]



81 SHETLANDSØERNES STEDNAVNE. 135

WIsle, Skerries): *malar. de Mol [mdl] (Nordaness, Du):

strandkløft (gjå). Maligjo (Br): *malar-gjå.

On. m^rk, f, mark som vægtenhed og pengeenhed; fær.

mork, dels a) vægtenhed (et halvt pund), dels b) værdi-

enhed, en vis jordværdi: stykke jord, varierende i omfang

fra under 10 000 til over 20 000 Q alen. I betydning b

bliver fær. »mork« at opfatte i stednavne: navne på jord-

stykker, jordejendomme, og i samme betydning bliver shetl.

mark at forstå i navne på dele af indmarken, agerruder. I

omgangssproget bruges endnu ordet mark eller merk (a m.

o' land) almindeligere end det for nylig indførte engelske

jordemål »acre«. En shetlandsk mark inddeltes tidligere

(endnu i mands minde) i otte ørs (shetl. ør = on. øyrir, m,

Vs mgrk). — Ekss. : de Jz^ZamarÅ; (Colvidale, U): *j6la-m9rk.

Haskosismarkf Kemelsmark (Campbell's -?), Skottamark [skpfa-J:

*Skota-m9rk, Vogsmark: *vågs-m9rk — alle i Y^ (Haskosis-

mark kan have tilhørt øen Hascosay ud for Mid Yell voe

og have fået navn efter denne 0). »de Makems (Malcolm's)

marksi* og »de Rqgamarks^^ (Housay Isle, Skerries), de

Mark i' de Malthuls [mafltols] (Klodister, Nm), agerrude. de

Mark (Aithsness, Ai), gårdnavn. For øvrigt er shetl. mark

langtfra så almindeligt i stednavne som fær. »mork«.

Undertiden synes mark rettere at kunne henføres til et an-

det ord, nemlig on. m^rk, f, skovmark, og bliver da at opfatte

i betydning »landstrækning, hedestrækning« , f. eks. »de Mark
o' Mgrafeh^; strækning på grænsen af Weisdale og Delting

sogne (M): *mara-fells m^rk (on. marr, m, hest).

On. nabbr og *nabbi, m, fremstående knold, (de Head
o') de JSiabb (Fo), forbjærg, de Nabb (U°. W), de Nabba
(Papa St.), fremspringende klippestykker, strandklipper.

On. nafarr, m, naver, bor. Ordet findes i Norge an-

vendt som fjældnavn. — de Grind o' de Naver (Eshaness, Nm^),

en høj og smal klippemasse, der rager skarpt frem af en brat

kyst, som af brændingen er bleven udhulet på begge sider af

denne mur; foroven rage to klippespidser op, dannende en art

port: *nafars-grind. de Naveris (NRoe), to skær (overskyllede

ved flod). I kløftnavnet Naversgil (FI): * » nafars-gil « , betegner

»nafarr« vel snarest lang og smal form.
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On. nakki (hnakki), ra, baghoved, nakke; i Norge alm.

som fjældnavn. Fær. nakkur, m, knoldagtig fjæld, forbjærg. —
Hertil: Nakka skerri, navn på en skærklippe øst for Whalsay,

og sandsynl. også Nekkavord (Wh): *nakka-varåa. Ordet er

sjældent i shetlandske stednavne.

On. *nebb og nef, n, næse, næb; fremstående spids. —
Nebhifel (Fo), fjæld ved kysten med en vandret fremstående

spids, de Nev (U), pynt på nordsiden af Swinaness. Nevamilja-

stakk [nevamela-] (Norwick , U") , søklippe imellem to pynter

:

*nefjamillum stakkr.

On. nes, n, næs. — Shetl. nes, i daglig tale alm. med

kort vokallyd [ms (næs)] , men i et par næsnavne usammen-

sat med langt e, som: de Nes (Soond ved Lerwick, M),

yderste pynt af Trebister Ness. de Nesjen [nes;9n] , den nord-

ligste del af Delting (M): *nesin, plur. Oftest forekommer

ordet som andet sammensætningsled og da udtalt ubs (næs).

Braganes (Ai. W). Brimnes (Ti): *brim-nes (on. brim, n,

brænding). Foranes (De. Ti. St. Du): on. fornes, fremstik-

kende næs. Hwidanes (i Lunna Ness, L) : *hvita nes. Kalli-

nes [kålmBs] (Trondra. W): *kalla5ar-nes, sé s. 59 (Kalla-

teng). Mjones (De. Skerries): *mjåfa nes (on. mjår, mjor,

adj., smal). Nones (Eshaness, Nm. L. Sandwick, Du). Rønes

(Sa. Hillswick, Nm) : *rau9a nes. Saltnes (St. De^. Y°. Fe),

Saltsnes (W): *salt(s)-nes ; i stednavne langsmed den norske

kyst haves minde om den tidligere brugelige saltkogning af

søvand. Stromnes (Whiteness sogn, M): *straum-nes. — Da
næssene almindelig anvendtes til græsgang for kreaturer, findes

ofte husdyrnavne som første led: Hestanes (Fe): *hesta-nes

Lamhanes (Norwick, U''): *lamba-nes; Mqranes (Wh. W)
*mara-nes (on. marr, m, hest). Russanes [rosanss] (St)

*(h)rossa-nes. Swinanes (U^): *svina-nes.

On. *nipa, *nupr (fær. nipa, niipur, shetl. nip, nup)

— sé »gnipa« og »gniipr«.

On. *nufr (hnufr), m; no. nuv, m, top; fær. nugva, f,

top, forbjærg^. — Hertil et par forbjærgnavne : de Bqnuf, -nof

^ Jfr. med hensyn til overgangen f>>gv: on. hiifa > fær.

hugva (hue); on. stiifr > fær. stiigvur (stump) o. s. y.
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(Fe®): *boda-nufr; jfr. Banufseskodda (Fe"), hvor genitivformen

nufs(es) [nofs(ds)J begrunder en afledning af *»(h)nufr« og ikke

afwnpftfjf. Endvidere: Blonuf^-nof f-nof^ -7ipfJ {Fe"): *blå-nufr.

de Hulmsnof [huls-, holsngf], det højeste kystparti i Skaw holm
(U"^): *h61ms-nufr. Ordet forveksles let med nof=nov af »ngf«,

sé dette.

On. n^f, f, nav; hjørne af en laftbygning. No. »nov«

i stednavne om i^seldhjørner, der i formation kunne minde

om sådanne laftbygningshjørner; fær. nov [nødv], f, udstående

forbjærg. — Shetl. nov [nov, mere alm. : ndv] (og nav) i navne

på fremstående forbjærge, høje pynter, de Nov (Klebergs-

wick Hill, U. Tresta, Ai. Fitful, Du. Unyarie Isle. Samphray).

»de Head o' de iVo«;« eller »de Point o' de Nov-f. (Fo). de

liov og Navigjo (Uya, Nm) : *n9f og *nafar-gjå.

On. n g s , f, næse ; fremstående klippespids. — Shetl. noSj

udtalt ligesom engelsk »nose« , men er dog som stednavn vist-

nok ældre end dette, de Nos o' Egg (Y^): *eggjar-n9s. de

Skarfsnos (Fo)^ klippepynt: *skarfs-n9s (første led er lidt tvivl-

somt, enten *»)skarf« , nøgen klippe, eller fuglenavnet »skarfr«

— sé nærmere »skarv«), de Nasaflots [-fldts] (Fjel, Fe): *nasa-

fletir, sé »fl^tr«. Noss [nås], 1) forbjærg. Du'', 2) lille høj ø

øst for Bressay. Øen Noss nævnes imellem ønavnene i Snorra

Edda (nø^s) og findes anført i formen »nws« i skiftet efter Hans
Sigurdssøn af 1490.

On. 65al, n, odel, odelsjord. — Shetl. udel (alm.), ødel

(U tildels) som fællesnavn. I nogle få stednavne: udel eller

med bortfaldet »5«: ual-, wal- (som første led). — Udelstaft

(De), gårdnavn, bygdenavn; i skattefortegnelse af 1600 kal-

det »Outhallistoft« : *65als-topt. Stedet kaldes af almuen

alm. Walsta, hvilket navn ikke har noget med »staSr« at

gøre, men må være en anden og gammel form af det nys-

nævnte Udelstaft. Lydudviklingen er da følgende: 1) u'\als\'

taft (med bortfaldet 5 og hovedtone på første stavelse) > 2)

u\als' taft (med hovedtone på anden stavelse)^> 3) walsta(ft).

^ Flere analogier haves i shetlardsk på et sådant forhold,

hvor hovedtonen i et ord fra første stavelse er gået over på an-

den. Sé N. Spr. s. 144, § 41 (Betoning).
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Til en afslibning som taft > ta haves forskellige sidestykker.

— Udesland (Y''), gammelt odelsgods, for *Udels-: *65als-

land (»Udes-<^ er her altså forskelligt fra et andet som sted-

navn (gårdnavn) optrædende Udes = Udhus o : *uthiis).

On. oddr, m, spids, od; no. odd og odde, isl. og faer.

oddi, m, odde, landtunge. — Formen *oddi haves i navnet

i)de Oddii* [å%i] (forbjærg, spidsen af Funni ness, Fe), egl.

sønavn for »de Snapp<< (sé »knappr«). Enten fra »oddr«

eller *»)oddi(< udgår »de Odd<<' [å^, åid] (C), også kaldet

Sturapont (sé »pynt«). Derimod er bygdenavnet Oddsta fod-

ste] (Fe) vistnok snarere at udlede af mandsnavnet »Oddr«.

No. »one« , m, stykke (begrænset rude eller strimmel) af

en skov; »von«, f, smalt engstykke ; sv. dial.: »von, ån«, f, og

»åne«, m, smal agerrude eller engstrimmel. — Shetl. on [ån,

åiy; on] (NØ), on [ån, ån] eller won (Fo) betegner i omgangs-

sproget et stykke af en agerrude (on. teigr). Tillige som sted-

navn: »de Wonsii (Fo), navn på en agerrude. På enkelte an-

dre steder findes ordet kun bevaret som stednavn, f. eks. »de

On» [07i), oin] (Brough, Br), agerrude, og »de 0/^s« [å7i,s] o'

Gord (C), agerruder, engstrimler, tilhørende huset Gord. — Det

er sandsynligvis det samme ord, der i lignende betydning som
»teigr« undertiden genfindes i færøske stednavne, f. eks.: i

Ånun, 1 Anunun^ (Bordø).

On. os s, m, vandudløb, åmunding. — I sognet Connings-

burgh forekommer dette ord i sammensætningen »ossa-mooth«

[os,a-]y brugt som fællesnavn og tillige som stednavn. Anden-

stedsfra har jeg intet sikkert eksempel på dette ords fore-

komst i stednavne med undtagelse af navnet Woros (Fo) —
sé nærmere under »å« s. 72.

On. pallr, m, trin, forhøjning, bænk, terrasse; fær.

pallur (padlur), fremspringende bjærgafsats. — Shetl. pall

[pal] (Fe), klippeafsats. I stednavne oftest i denne betyd-

ning, f. eks. de Pallens [pajens] (Grøni = Grunay Isle, Sker-

ries), afsatser i en bjærgvæg ud imod søen. åe Sop all [so'pdy]

(Uya, Nm), »medeklippe«; sandsynl.: *så-pallr (to so, v., om

^ kan ikke komme af »å« (å, elv), som sædvanlig antaget.
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fiskerne: udkaste halvkogte tyggede albueskæl for ved den af

disse frembragte fedtglans på vandfladen at hidlokke fisken),

de Pall [påU o' Ør (Eshaness, Nm^), lav klippestrækning,

som skyder ud i søen: *øyrar-pallr. Pallaherq [pdlahærg]

(U*), bjærgvæg, indeholdende flere afsatser: *palla-berg. —
På Foula findes formen ^ac^/ (padel): åe Padels^ nogle klippe-

afsatser. — I betydning »højdedrag, højslette« findes pall i

navnet »åe Fjardepalh^ [-pal, -påil] (Collafirth, Nm): *f]ar6ar-

pallr (sé »fJ9r5r«).

No. »pik«, m, pig, spids, spids bjærgtop. — Hertil: Pikka-

teng (Haroldswick, U"), navn på en landtunge.

On. pollr, m, lille rundagtig vig eller bugt; i no. (poll)

tillige om en lille pøl (R); isl. pollr, m, vandhule, vandstade,

sump (B. H.). — I betydning »dam, vandpyt« findes ordet

i stednavne som: »de Honnipøls^^ [ho^ipdls] (Fogrigarth, Ai)

og »de hole o' de Honnihøl [horytbdl] (Quarf), udvidelse i en

elv; sandsynl. : *hunda-pollr (efter drukning af hundehvalpe

på sådanne steder), åe Saltapøl [så^}tapøl] (Harolå&wick, 1]""):

*salt-pollr (saltholdig dam); jfr. Saltnes under »nes« s. 136.

I samme betydning som on. »pollr« forekommer shetl. poll i

følgende navne: Pollaherg [pojahærg] (C): *polla-berg. de

Pollastakk [pola-] (Huni Isle, U^): *poll-stakkr. de Poller

[popr] (Housay Isle, Skerries): enten »pollr« med bevaret

nominativ -r eller »poll-øyrr« , da der ved bugtens inderste

del findes en grusstrandbred (øyrr). — På Foula som andet

led i formen podl (pedl) [pod(d)l, pdd(d)l] : Selapodl [selapgdl,

selapddl] : *sela-pollr. Kerpodl, Ker- [-podl, -pddl] : *ker-

pollr, sé »ker«. Undertiden forekommer formen pøl i samme

betydning som poll, f. eks. »de Pøl o' Polsgjo<-^ (Fe^); pol er

her en forlængelse af poll. — I daglig tale er pøl = eng.

»pool« og vistnok kun en shetlandsk udtaleform af dette ord

(jfr. -flør , gød o. s. v. = floor, good o. s. v.). — Med tilføjet

bestemt artikel: -in forekommer pøl i navnet Pølin Skaga =
Pøl Skaka (Seter, Ai) sumpet stykke indmark og er her
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sikkert udgået fra »pollr«. — Om poll, pøl i navne på fiske-

pladser sé nærmere kap. X.

No. og da. »pynt«, noget som stikker frem. — Hertil sna-

rere end til engelsk »point« ,
hører ifølge sin sammensætning

navnet Stui-apont [-po^nt]^ (G), et andet navn på landtungen

»de Oc?a5« (sé ovf.). — Hertil bliver også at henføre Punten

[po^ntdn] (Seter, Ai), navn på en klippehøj.

On, rak, f, vej, gangsti for kreaturer; no. raak (isl, »rak«,

SV. råk), f, tillige: stribe, fure, åre i et bjærg; fær. »rok«, klippe-

afsats. — I betydning »stribe« forekommer shetl. rog både som
fællesnavn og som stednavn. — de Rog (Brough , Fe)

,
gullig-

farvet klipperyg. de Rogs
,

plur. (Norwick, U°), to langstrakte

klipperygge. De nævnte steder ere landmærker for fiskemed,

sé kap. X.

On. rani, m, snude, tryne, spids. — Råna (Y^), navn på
en smal pynt.

On. rås, f, 1) løb; 2) vej, gangsti; spec. 3) vandløb (vatn-

rås). — Vatsaros (Wh'^. Fo), vandløb, åløb; de burn o' Vatste-

ros (FI), å; Vatsaros (G), de Vatsaros (Y^j, vej, gangsti langs

med vand: *vatns-rås.

On. rauåi, m, myrmalm. — Hertil gårdnavnet Roda [roda]

(Soond ved Lerwick, M), hvor jordbunden indeholder dette mineral.

On. raun (hraun), n, stendynge, stengrund. — Shetl.

røni (røn), -røn i stednavne, betegnende »stengrund, stenet

strækning (bakke, høj, højdedrag)«. I omgangssproget be-

tyder røni dels (alm.) »stenhob, stendynge« (a r. o' stanes),

dels »en stor sten« (L), undertiden »en stenet bakke«. —
åe Røn (Fe), åe Røtii o' Crawtoon (Sa). Rø)ii fogra (SRoe):

*raunit fagra. de Rønis o' Mirka-wsiter (L). de Rønins (Ai.

Skaw, Wh): *raunin, bestemt plur. de Fellarønis (De):

*fell-raun. de Hjogarø?iis (Olnesfirth ness. Nm) : *haug(a)-raun.

Krogarøni (MRoe): *kråku-raun. de Longarøni [låri(g)a-]

(Busta, De: ogsk Langarøni [laria-] . NRoe), Langrøni (0\nQ&-

firth ness. Nm): *langa raun, *lang-raun. — Ofte afkortet

til røn [(røn), rdn] som andet led: Bollerøn [Idldr^n (-røn)]

(Ai). Hurøn (Horøn) [-rdn] (Twatt, Ai. Unyafirth, Ai):

^ Sidste led ellers udtalt ligesom eng. »point« efter shet-

landsk udtale.
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*h6(hå)-raun (hor, hår, adj., høj). Hol(e)røn [hobrøn] (Fogri-

garth, Ai) : *h61(a)-raun. de Hwidarøns el. Kwidarøns, også

»-rønis^i (Nm): *hvita raun. Kollerøn, sé »kollr«. — Som
første led: de Rønadelds (Houll, NRoe): *raun - deildir.

Rønatoul for ^Bønhul (MRoe): *raun-h6ll. Rønavirt, Rønafirt

(Busta, De): *raiin(a)-var5a el. -var5i. Hertil også »Rønis

hill« (Roe, Nm), Shetlands højeste fjæld, hævende sig op fra

et stenet højdedrag, hvis gamle, tildels forældede navn er

»de Rønisn (på generalstabskortet: Roonies), hvilket viser,

at den almindelig antagne afledning og skrivemåde »Roeness

hill« er fejlagtig; der findes intet »Roeness« i nærheden.

Fjældets ældre navn må have været *Rønisfel (på Timothy

Ponts kort over Shetland, udg. ved Blaeuw, Amsterdam, 1646,

findes navnet skrevet »Renisfelt hill«): *rauns-fell.

On. rétt, f, og réttr, m, fold (kvægfold, fårefold). —
På Unst er ordet rett [ret] tildels bevaret i betydning »heste-

fold, indhegning for heste«, og i Nm i sammensætningen

»retta-åykei^ (N. Spr. s. 50), hvor rett betyder »fårefold«;

ellers kun i stednavne. — de Flør o' Gamlarett (Fo) : *gamla

rétt. Sørett [søret, søret] (Skaw, Wh. L): *sau5-rétt (»fåre-

fold«). &Q Rettins (Fo), sted med (levninger af) gamle fåre-

folde: *réttarnar. Rettatong (Marister, Wh): *réttar-tangi.

No. »ribbe«, m, bjærgryg, ås- eller fjældkant; jordryg. —
de Rihh o' de Gilek (Fo). de Rihhek [rthdk] (U"'''), en klippe-

ryg, en strækning hvidlige klipper langs kysten, de Rihhins

(N), bestemt plur. , navn på en større høj. — Det forholdsvis

sjældne »ribbe« forveksles i shetlandske stednavne let med det

almindeligere »rip« (sé dette). Ang. ordets forekomst i navne

på fiskepladser sé kap. X.

On. rif, n, rev, langstrakt grund i søen, — åe Riv [riv]

(Ireland, Du. Trebister ness. Sound, M. Aith voe, Br. Fo,

udfor ))åe Hegri o' Stremnes <<). de Rivi (W). de Riveks (Ni-

bon, Nm^). de Rif [røf] (mellem MRoe og M). de Hevda-

riv (lid for forbjærget »Wester Hevdi«, Fo): *h9f5a-rif.

On. rifa, f, revne, sprække, kløft. — Riva (FI), de

Riva (Hamar ness. Nm""), Riva [riva] (OUaberry, Nm), de
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gjo o' Riva [riva] (Sandwick^, Du): *rifu-gjå. åe Eifek [rifdk]

(Fo). Bergsetriva [hæ^rsddriva] (U"): *bergsåt-rifa. Katriv

[•riv] (Nm^): *katta-rifa. Bivnateng [nvnatæri] (Draganess,

L), landtunge med flere småkløfter: *rifna-tangi.

On. rimi, m, langstrakt forhøjning, jordryg, bjærgryg.

— Hertil shetl. remi [remi] og mulig rimma [7'ima] i sted-

navne. — de Remis o' Velji^ o' Digeren, o' Virs (Norwick,

U'^), bratte stykker indmark. — Rimma betegner egl. blot » en

landstrimmel« og synes i denne betydning at være udgået

fra on. rim, f, stang, spile, skønt den shetlandske ordform

bedre passer til »rimi« (med rimma af »rimi« sml. hoga af

»hagi«, hevda af »h^fdi« o. s. v. Sé N. Spr. s. 101 § 3).

Rimma (Y^), Tagrimma eller Tekrimma [tækrima] (smal dal

op igennem »de Bjorgs^^, NRoe): steder i udmarken, hvor

lyng skæres til tagtækning (shetl. tekk = lyng til tagtækning),

de Rimma (Taft, Fe^), engstrimmel, de Rimmas (Voe, Du),

agerruder.

On. ringr (hringr), m, ring, kreds; i adskillige gamle

norske stednavne. — Hertil: de øtra Ring [riri]j de Midring,

de Hemring [Mmriri] (Korston, Du), agerruder; *ytri, *mid-,

*heim-ringr. de Ringas [ririgas] (Quarf, SShet].), england.

No. »rip«, n, stribe. — Shetl. rib (rip) og rib [nb], stribe,

kant, strimmel, som fællesnavn (tildels) og som stednavn i navne

på agerruder, jordstrimler, de Ribs (Tresta, Fe), de Rips (U'').

de Langrib [lavirib] (Snaravoe, U"), de Longaribs [lår^ga] (Burra-

firth, U. Y°^) : *langa (l^ngu) rip. Spelmanna(n)rib eller -rib [spel-

måTy'arib, spelman'dnrib, spdl'mdnarib] (Fe*) : *spélmanna(nna)-

rip (»spillemændenes stykke«), de Øraribs (Kolbenstaft , Fe):

*øyrar-rip.

No. »ripel«
,

(afledning af »rip«), m, strimmel. — Hertil:

de Ripels [ripdls] , a) kyststrækning ved Hubi (Fe), b) ager-

ruder, Fjel (Fe).

No. »ris«, n, forhøjning, højdekam. — i?is (Quarf, SSh), lille

høj; nu gårdnavn.

On. rj65r, n, åbent rum i en skov, grønning, græsplet.

Hertil rø i nogle få shetlandske stednavne, særlig betegnende:

græsplet på en lynghede. Holnerø [hol'ndrø] (Fe), grøn lav-

ning, omgiven af en mængde små høje på alle sider; efter

beskrivelsen snarest at opfatte som et *h61anna-rj65r (af
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»holl«, høj). Lingerø [Uri'gdrø] (Aith, Ai), en grønning midt

på en lynghede: *lyng-rj65r. Winjerø [wtry'drø'J (Y""): *vinjar-

rj65r, sé nærmere »vin«.

On. rofa, f, dyrehale. — Hertil: »i?ow Head«, navn på

en pynt nord for Lerwick (M), Som fællesnavn: rovek =
hale, spec. kohale.

No. »ron«, f (Lister), »raan« (Jæderen), mellemstrøm,

smal vandstrøm imellem to indsøer eller damme; også: en

banke af sten imellem to vande, ^ on. run. — Shetl. ronek

[rondkj rondk] som fællesnavn = afløbsrende, spec. fra en ko-

stald. I stednavne : rona^ ronek [rona, roudk] = mellemstrøm,

rende, smalt sund, spec. a) mellem en større og en mindre ø,

b) mellem en og en holm el. større skærklippe, de Rona,

sund mellem Aithsting (M) og øen Papa Little. de Ronek

(Sa), rende mellem et skær og kysten, de Ronek o' Skeld,

de R. o' W^askwel (Fo), render, smalle sunde imellem to

skærklipper og kysten, de Ronek o' Vadsgil (Fitful, Du).

No. »rust« — sé kap. VI.

On. ryggr (hryggr), m, ryg; i stednavne: højderyg.

— Shetl. rigg [rig] som fællesnavn = »back«. I stednavne

rigg (rigger, riggin) samt uden omlyd: rugg, '^ogg [rog, rog]

y

i navne på højderygge og klipper, de Rigg (Sa), klippe, de

Riggin [rtgm] o' Seter (Fe), højderyg. Hwinarigger (Fe),

stykke opdyrket land nær ved »åeHwceis o' Øn« : *kvianna-

ryggr, sé »kvi«. — de Rugg [rog] (L), høj. de Rogg [rpg]

o' Kirkabister (Br), højderyg. Roggen [rogdn] , det højeste

kystparti i Trebister ness, Soond ved Lerwick, M. de Ruggs

o' Broch, de Ørarugg [*øyrar-ryggr] (Y°), klipper, skær.

On. *røyrr (*hrøyrr), m, stenrøs, stendynge (bevaret i

SV. »rør«, n; kan eftervises i oldnorsk, sé Rygh, N. G. I, 340).

— Hertil må henføres navnene på tre klippehøje: »de Nort and

Sooth Røi'en<< og »de Digna Røren^^ (Nibon, Nm'^).

On. sandr, m, sand. — Shetl. sand som fællesnavn. I

stednavne sand (san), sand [såiyd (sdny)]. Sand (St), bygde-

navn : *å sandi. de Sanjens [sd^dns] (Skae, Nm) : *sandarnir.
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Milja [mela] sanda (Isle of Uya, Nm'): *millum sanda.

Bekasqnd (Du), de Sqndihroggs [-hrogs] (Sa) : *sand-brekkur,

sé »brekka«. Sandfel [såTydfel] (Burrafirth, U): *sand-fell.

Sandnes [sanss] (Vests.), sogn: *sand-nes. Sandwik (U. Wh.

Du): *sand-vik. Sandsting [sa^nstenj (Vests.), sogn: *sands-{)ing.

On. setr, n, bosted, opholdssted, og on. sætr, n, sæ-

ter, sted i udmark eller fjæld, hvor kvæget holdes på græs-

gang om sommeren. — Shetl. seter i stednavne (gårdnavne,

bygdenavne) svarer dels til »setr«, dels til »sætr«, men i

hvert enkelt tilfælde at bestemme, hvilket af disse to ord

det er, som ligger til grund, lader sig næppe gøre. Hvor et

personnavn er første led, bliver sete?- vel i reglen at opfatte

som »setr«, bosted — hvor husdyrnavne er første led, der-

imod som »sætr«. I det nordlige Unst forstås seter endnu i

betydning »sommergræsgang for kvæg i udmarken«. Under-

tiden forekommer af »sætr« en form uden omlyd i shetlandsk:

soder som første sammensætningsled (soders-, sodes-), svarende

til et *»saatr«. — Usammensat forekommer Seter som gård-

navn flere steder, f. eks. Y^; Ti; Br; Isle of Noss; NRoe;

Ai; Sandwick, Du. de Seter o' Ennisfirth (Nm). Nord for

gårdene »North, Mid og Sooth Garth« imellem Scalloway og

Grista (Ti) og længere inde i landet ligge gårdene »North,

Mid og Sooth Seter i^ (her sandsynl. = »sætr«). Bakkaseter

(Du): *bakka-setr. Bergfinsseter [hæWfensetdr] , ældre form:

»Barfensettar« (De): *Bergfinns-setr. Gjoseter (Du): *gjå-

setr. Hestinseter (Sa) : sandsynl. *»Øysteins-setr« ; sé kap.

VIII: »Personnavne«. Som oftest afkortes »seter« som an-

det sammensætningsled til »-ster« : Bjoster (Br). Bragaster,

Bragister (P St), i dipl. fra 1299 (D. N. I, 1) nævnt »Breka

sætr«. Bruster (W, nær ved »the Bridge of Walls«): *bruar-

setr. En »Halfdan a Bruar sætri« nævnes i dipl. fra 1299.

Hellister (Wd): *hellu-setr. Huster (Aith, Ai): sandsynl.

*h6(hå)-setr (jfr. no. »Hoset« N. G. IV). Klodister, »Cloda-

settar« (Nm). Kollaster (Ai. U"") og Kulster [ko'lster] (skr.

»Culster«) (De): *koll(a)-setr el. *Kol(l)s (Kalfs) -setr (sé
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kap.VIII). Konister{Y), »Congnesaatther
« (1586), »Kuning-

setter« , synes efter de ældre bevarede former at være et

*»konungs-sætr« og altså opr. kongsgods.

Levister flevtstørj^skr. »Livister« (Wh), ældre form »Leva-

settar« : *Leifs- el. Leifa-setr. Marister (Wh): *mara-sætr (on.

marr, m, hest). Mørister, »Morasettar« (Wh): *myrar-setr.

Skarvister (W): *skarfa-setr; »a Skarwasætre« i diplom af

14. april 1355 (D. N. III); sé »skarv«. Swinister (Nm. De. Ti.

W. Sandwick, Du), »Swynasetter«. Søster^ »Sorsettar« (De).

Tronaster, Tronister, »Tronasettar« (L): *t)råndar-setr«. Vat-

ster (Y): *vatn-setr. Voxter [vokstdr], »Voxsettar« (De):

*våg-setr. — »Nwtasæther for nordhan Mawid« : *nauta-sætr

(nævnt i skiftebrev af 1490 efter junker Hans Sigurdssøn)

må være det nuværende Neddister [nedtstdr] (Hillswick ness,

Nm), medens Nisseter [nistdr] (Gluss, Nm) må være det i

skatteregister fra 1600 nævnte »Nestasettar« : *ne5sta setr

el. sætr. Andet sammensætningsled »-bister« indeholder der-

imod ikke ordene »setr, sætr«, men er en forkortet form af

»bolstaOr«.

Flere eksempler haves på en shetlandsk form soder

(*saatr) af »sætr« med opgivelse af i-omlyden. Bortfald af i-om-

lyd er et almindeligt fænomen i shetlandsk Norn; sé de i

»N. Spr.« s. 130, §25 meddelte eksempler. Sode(r)sdal (W):

*sætrs-dalr. Sodersfel (U''): *sætrs-fell. Sodersgjo (Fe): *sætrs-

gjå. Sodershul (ved Søster o: Suseter, De): *sætrs-h6lL (de

Loch o') Sotersta (St): *sætr-sta5r. Sodeshig [soddshig] er et

gammelt sønavn for gården »de toon o' Seter^^ (Westafirth,

Y'^) og tillige navn på en række fiskegrunde, hvortil fiskerne

have det nævnte >)Seter^^ som det ene landmærke. Sodes- står

her for Soders-, og Soder og Seter må være det samme navn;

>9oc:?esfe^^ = *sætrs-byg5; ^^tun o' ^S^e^^r« = *sætrs-tun. I nogle

tilfælde kan der ved navne, begyndende med Sodes- (med

bortfaldet r) være mulighed for forveksling med (genitiv af)

ordet ))sau5r«, får.

On. sig, n, synken, gliden nedad m. m.; fær. »sig«, n,

Aarb. for nord. Oldk. og Hist. 1901. 10
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nedfart ved line i et fuglebjærg, stejlt bjærgparti ved kysten

(fuglebjærg), som kun kan befares med line. — Hertil shetl. Sig,

Siga [sig, siga] som navn på nogle kystpartier, de mukkel and

de little Siga (Fo). de Siga-for-tqg (Fo). de Sigs [sigs] Burra-

firth, U).

On. sjår, sjor, m, sø. — Shetl. 5/0^ sju [s,o, s,u] i om-

gangssproget i nogle sammensætninger. Også som første led

i nogle stednavne, de Sjodelds [§odslds] (Fo) gård tæt ved

stranden: *sj6-deildir. de Sjoklett [s,oklst] (Bigton, Ireland,

Du), klippe i søen tæt ved land: *sjo-klettr. Da eng. »ch«

i shetl. dialekt udtales lig eng. »sh« , opfattes navnet som

»chocolate« , i hvilken anledning et sagn er opstået om et

skib, ladet med chokolade, som skulde være strandet på

dette sted og på denne måde have givet anledning til navnet.

On. skagi, m, fremstikkende landodde. — de Skag,

1) nordlig pynt på øen »Isle of West Burrafirth« (Ai),

2) pynt vest for Hoxter (Sa). Skegi [sl^egi] (Haroldswick,

U''), landodde. Angliseret form: »Skaw« (U°. Wh^), land-

odde, gårdnavn.

On. sk ål i, m, stue, hus. — Som gårdnavne: Skola (Y^

W), Skolla [skola] (U"*), Skollan (Du) : *i skålanum el. i skå-

lum, Longaskol [lorigaskøl] (Twatt, Ai), Longaskwola [låriga-

swgla, -swdla] (C): *langi skåli. — Skolawik (W): *skåla-

vik. — Som bygdenavn Skallowa, skr. »Scalloway« (M): *skåla-

vågr. — Sé nærmere kap. III.

On. sk al li, m, pande, hovedskal; i stednavne om en

tør eller stenet forhøjning. — I den sidstnævnte betydning

forekommer ordet også i shetlandske stednavne, de Skallis

[skdlis] (Taft, Ai). de Skadladelds (Fo): *skalla-deildir. de

Skallihrekk [skalihræk] (Brough, Br): *skalla-brekka. de

Skalla [skala] -knowe (Y'^). de Skalli [skap] -hills (W).

On. sk ar 5, n, skår, kløft. — Shetl. skord alm. både

som fællesnavn og stednavn i betydning »fordybning i en

højderyg (fjældryg) el. mellem to fjældtoppe«i. Som første

sammensætningsled undertiden skar-, skor-, de Skord o' Skallowa

(Ti): *skålavågs-skard. Mannaskord (Nm°): *manna-skar5,
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sandsynl. betegnende alfarvej; navnet opfattes nu som »Man

o' Skord» og findes på generalstabskortet skrevet »Man o'

Scord«. Vatnaskord (C""): *vatna-skar5. de Skarhwols [skar-

hivdHs] (L), enden af fjældet »de Kame«: *skar5-hals. de

Skorkløv [skgrkløv] (C): *skar5-klauf.

No. »skarv«, n, nøgen stengrund, nøgen klippe; forveksles

som første led i stednavne let med fuglenavnet »skarfr«. — de

Skarf (Eshaness, Nm""), gårdnavn. de Skarvs (Hjoganes, Y),

klippepynt. Skarvister (W): *skarfa-setr, sé s. 145.

On. skel 5, n, bane til kapløb eller kapridning, m. m.

— Hertil gårdnavnet Ske, skr. »Skae« (Roe, Nm. U^) [sl^e].

On. sker, n, opstående klippe; skær, søklippe. — Shetl.

skerri [skæri] alm. både som fællesnavn og i stednavne i be-

tydning »skær«; som første led i stednavne oftere i den op-

rindelige form sker [sker, sker, sl^sr, skær]. — de Skerris == de

Utskerris, nogle øer øst forWhalsay: *ut-sker. Brorien skerri

(Y'^): *bræ5ranna sker (»brødrevskæret«). Skiptaskerri (Fe^);

on. skipti, n, skifte, deling; Skipta- betegner her »grænseskel«.

Skerberg [skerh^r] (West Cliffs, C): *sker-berg. Skerhelja

[skerhsla] (Y'^), flad strandklippe, som stikker ud i søen:

*sker-liella (no. »skjerbella« , flad sten med skarpe kanter).

Sker hwessa [s\^r hwæssa] (Haroldswick, U"^): *sker hvassa.

de Skersunds [skærsgnds, skæU'Sdns] (Sa) : *sker-sund. Milja

Skera [rmja sT^era] (U®): *millum skerja.

On. *skerpa (no. »skjerpa«), f, skarphed, hårdhed; adj.

»skarpr« , hård, skrumpen, tør m. m. — Ordet forekommer i

shetlandske stednavne, hvor det betegner hård og tør jordbund.

Skerpo [skceWpo] (Klugen, U), gårdnavn: *i skerpu, Skerpigert

[skcefrpigert] (Fe)
,
gårdnavn , Skarpigert (Soond ved Lerwick,

M), stykke indmark: *skerpu-gardr. Skerpanes [skæ^rpanss]

(Sandwick, Du): *skerpu-nes. Mv. Hul(-in) skarpa unåer »holl«.

Oftere i navne på agerruder, hvorom nærmere i kap. V.

On. skjå, no. »skjaa«, f, skur, tørringshus. — Shetl.

skjo særlig om en stenhytte til vindtørring af kød og fisk;

alm. som fællesnavn, — Arnaskjo (U"^): *Arna-skjå. de

Skjolands (Hagrister, Nm): *skjå-l2nd.

On. skj^ldr — sé kap. V (navne på jordstykker).

10*
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On. skor, f, indsnit, fure; revne i fjældvæg. No. »skor«,

f, afsats i fjældside (fær. »skor«, f, græsgroet afsats). — I samme
betydning som fær. »skor« findes »de Skord^^^ (West Cliffs, G),

de Oviskor (Br), og mulig flere navne. »Skor« forveksles let

med »skarå« i shetlandske stednavne, men er ellers langt sjæld-

nere end dette.

On. skri6a, f, skred. — Shetl. skri^ skre, skrø i nogle

stednavne i betydning »fjældskred« eller som navn på Q^slde,

højder, hvor sådanne skred have fundet sted. de Skrien o" de

Blien (Y^)^: *skri5an. Skrefel (U. Quarf, SShetl): *skri5u-fell.

de run Skrø (Fo). Litlaskrø og Stwaskrø (Sandwick'', Du):

*litla, Stora skriåa.

[On. skuggi, m, skygge; i stednavne betegnende skygge-

fuld beliggenhed. — Skuggahrekk [skogahræk] (Wh): *skugga-

brekka. Skuggadql, Skuggidal [skoga-, skogi-J (U^), skyggefuld

dal: *skugga-dalr.]

On. sk li ti, m, ludende fjæld, bjærgvæg, som hælder ud

over en hule. — de Skuda (Br. Fedeland, NRoe). Skutaherri

(Snaraness, Sa^): *skiita-berg. Skudasund (Uyasound, U®):

*skiita-sund.

No. »slade«, m, svag skråning; »sladberg«, svagt hældende

nøgen bjærgflade. — Shetl. slider^ steder, sloder, sluder (med
radikalt r) findes i nogle stednavne langs kysten i samme be-

tydning som »sladberg« , med hvis første led de shetlandske

former må være beslægtede, Slid(e)ra [shdra, sluhra] (Sa, på
flere steder, de Slederins [sleddrtns, shddrens] (Sa). de Slide-

reks [sleddrdks] (N). de Sloder, Sluder (Skaw, U'^). de Slode-

rins, Sluderins (i »de Xien^^, Ai). I det nordlige Unst er ordet

sloder, sluder fællesnavn og betegner en svagt hældende klippe,

hvis yderste ud i søen stikkende del står under vand.

No. »slage«? (»slaagaa«), sv. slaga, shetl. slag og slog,

(fugtig) jordtordybning. — de Slgga (De^). de Slagen (Tresta,

Ai. Twatt, Ai), små dalsænkninger med bække, de Slog (Fo),

gårdnavn. de Kreg o' Slog [slo^] (Ireland, Sandwick, Du), de

Slogins (U''). Formerne med o kunne dog hge så vel høre til

no. »sloka«, f, lang fordybning, rendeagtig hulning.

Til det nysnævnte »sloka« hører Sloka [sloka], de Vedek

o' S. (Hoswick, Du), sé »veit(a)«.

^ d her uregelmæssigt , måske påvirkning fra det mere al-

mindelige skord = skar5.

^ Med Blien sammenhold fær. »Blæing« [bleifig] (Sumbø,

Sudere) som benævnelse på et stykke udmark.:
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On. slétta, f, slette, sletteland. — Shetl. sletta , slett

[slet(a) , slæt(a)] og sklett [skUt- ^ sklæt-J i stednavne. Sletta,

de bight o' S. (Katanes, L). de Sletten eller Skietten (Skaw,

U''): *sléttan. >S'Å:/e^^e^ (Haroldswick, U''). &^ Skiettens (E^hdi>-

ness, Nm^): *slétturnar. de Skletti-&Q\\ms (Gunnister, Br),

agerland.

On. smuga, *smoga, f, trang åbning, smuthul. No.

»smog«, n, »)smoga«, f, også = smal gang eller vej. — I den

sidste betydning findes shetl. smoga [smoga, smoga] (Fe) som

fællesnavn: vej mellem to gærder. I stednavne har smoga,

smog, smog, (smjog) snart den ene, snart den anden af de

nævnte betydninger. I navne på jordstykker, agerruder er

det vel betydningen »gang, vej«, som ligger til grund, de

Smog (Head o' Klett, Wh), strandkløft (gjå). de Smogs (C),

smuthuller, de Smogas (Grimster, Quarf), agerruder, de

Smogins [smogms] (Y"), stykke indmark. de Durasmogins

[•smogms] (Gloup, Y"), vej ad hvilken får drives: *dura-

smogurnar. de Kattismjogs (C), småkløfter (opr. tilholdssted

for vilde katte): *katta-smogur. de Pettasmog [petasmog,

peti-J (Burrafirth, U): *Pétta-smoga (»Piktesmøgen«) — sé

nærmere kap. XI, overgangen til afsnit C (Keltiske sted-

navne).

On. snælda, f, tén, håndtén. — Dette ord forekommer
undertiden i shetlandske stednavne som betegnelse for høje og

slanke, frit stående khpper, spec. søklipper (stakks). de Snoida

[snålda] (Papa St); formen snoida forudsætter et ^»snaalda«

med bortfalden i-omlyd. de Snoldis [sngldis] (Hillswick ness,

Nm). Også eng. »spindle« (håndtén) forekommer nogle gange

som navn på sådanne klipper (»de Spindle«, Hillswick ness) og

er sandsynl. indkommet i steden for et ældre *snolda på et

tidspunkt, da det engelske ord »spindle« var ved at fortrænge

det gamle norrøne ord som fællesnavn.

On. sn^s, f, fjældknat, fremstikkende del af et fjæld. —
de Snøs (Nm'') — kunde også udgå fra »knauss« (s. 68).

On. speld — sé kap. V (navne på jordstykker).

On. spordr, m, hale. — de Spord [spgrd] o' Onjer-Yiolxn

[(ynprom] , lav klippepynt. de Hellaspor [hsjaspor] (Nm^), flad

klippepynt: *hellu-spordr.
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On. spgng — sé kap. V (navne på jordstykker).

On. staSr, m, sted; bosted. Som sidste led i gård-

navne alm. i pluralis: sta5ir. — Shetl. sta [sia, ste] som an-

det led i gård- og bygdenavne. I sammenligning med nav-

nene på -seter (ster) ere ellers de på -sta i mindretal. Dog

er, som det vil fremgå af de sidst i rækken anførte eksem-

pler, -ster undertiden ikke oprindeligt, men trådt i stedet for

et ældre -sta. — Asta (Ti). BalUsta [håltsta, ældre form:

håltste] (U^): BollastaSir (nævnt i Magnus den helliges saga

som liggende på Unst). Basta (Y^): mulig *Bessa-sta5ir;

jfr. »Bessigarth« (Ti). Busta (Sa), sé »bolstaSr«. Bøsta [bø-

sta, ældre form: høste] (De), sé »bær«. Grimista (ved Ler-

wick, M): *Grims-sta5ir. Grista (Ti), sandsynl. on. »gri5a-

sta5r<(, fredhelligt sted (ligger tæt ved indsøen »de Loch o'

Tingwall« med den holm, hvor dommerne havde deres sæde

under tingforhandlingerne i oldtiden). Gunnista [goyyiste] (Br)

:

*Gunnars- eller *Gunnhildar-sta5ir. Hagersta (Whiteness,

M); jfr. Hagrister (Nm) under »setr«. Hoversta [hovdrste]

(Br), sandsynl.: *Hafrs-sta5ir. Kalsta, ældre: »Kaldsta«

(Roe, Nm): *kald-sta5ir. Klusta [kluste, klusta] (Ai), lig-

gende på et mellem to bugter fremspringende næs, bred odde:

*kl6-sta5ir? (on. klo, f, klo, betegner også overført: frem-

springende næs eller odde; sé Rygh, N. G., Indledning, s. 29).

Oddsta [odsta , -ste] (Fe): *0dds-sta5ir. Ongersta [ovigdrste]

(Haroldswick, U''). Pundsta (C): *pund-sta5ir (sé »pund« i

afsnit C). Ringasta [ritiaste^ -sta] (Du): *Hrings-sta9ir? Skatsta

(De), i skattefortegnelse af 1600 nævnt »Scattesta«. Sotersta

(St), sé »setr, sætr«. Tresta (Ai. Fe); ældre form: »Trusta«

[Balfour]. 675^a(Y^): *tJlfssta5ir? sé kap.VIII: »Personnavne«.

Skønt -ster alm. er en afkortning af seter, går det

i flere tilfælde tilbage til et »staSr (staSir)«. Således er

-hister en sammentrækning af »b61sta5r« (sé dette). »Kirke-

bostad, Kirckebusted« (1586) ere ældre former af det nuvæ-

rende Kirkahister. I ældre dokumenter nævnes efter Munch:

»Skeldesta, Skellesta« i Nesting, hvilket må være det nuvæ-
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rende Skellister; ang. første led sé kap. VIII (Personnavne).

Endvidere nævnes »Brindista« (Gulberwick), »Elvista« (W),

»Flamesta« (N), »Kebusta« (Ti), de nuværende: Brinnister,

Elvister^ Flamaster el. Flamister, Kehister (Flamesta og Skelde-

sta i skattefortegnelse fra 1600).

Usammensat forekommer »sta^r« en enkelt gang: de Stq

(Wh), navn på en klippehøj. Sml. anvendelsen af »stadr« i

norske stednavne om fremspring i jordsmonnet (N. G., Indled-

ning). I gårdnavnene Stabister (Ti), Stohister (Wh), kan første

led være enten »staår« eller »stafr«.

On. stafr, m, stav, stok. 1 Norge som fjældnavn og

navn på langt fremstikkende halvøer og næs. — Anvendt på
den sidste måde forekommer ordet også i nogle shetlandske

stednavne. Stavanes (N): *stafa-nes; jfr. no. Stavenes, Stavnes.

Stavsgjo (Nm^. Y°): *stafs-gjå. Stavspund (Fe).

On. stakkr, m, stak, stabel. Ordet forekommer i

Norge som fjældnavn. Fær. stakkur, m, høj klippe i søen.

— Shetl. stakk, høj klippe i søen, alm. som fællesnavn og

tillige i stednavne, navnlig som andet sammensætningsled. —
Stakken gro (Norwick, U''): *stakkrinn gråi. Stakken groiti

[groiti] (Norwick, U°), høj søklippe, som ved en lav klippe-

hals er forbundet med det faste land: *stakkrinn i grjoti?

Ang. »)grj6t(( i betydning »klippehals« i nogle shetlandske

stednavne sé »grjot« s. 100. Stakken sjukka f§oka] (ud for

Tonga, JJ""): *stakkrinn })ykkvi el. ()jukkvi, »den tykke klippe«.

Milja stakki [mdla staki] (Trebister ness, Soond ved Lerwick,

M): *millum stakka. — Blostakk (Hillswick ness, Nm"^): blå-

stakkr. G^ros^aM- (flere steder): *grå-stakkr. Gronastakk (E^hdi-

ness. Nm'), Gronistakk (St), søklipper med græsgroet top:

*græni stakkr. IIustakQ>s): *h6(hå)-stakkr; ang. % = Ap jfr.

Hufel (Hofel) under »fell«. Kwitastakk (Nibon, Nm''. Esha-

ness, Nm"") : *hviti stakkr. de Ramnastakks (Fedeland, NRoe)

:

*(h)rafna-stakkar.

Også i betydning »spids fjældtop« forekommer »stakkr«

en enkelt gang på Shetland; således: Stakkaberg (Fe):

*stakk(a)-berg.

On. s tap i, m, højt og stejlt Qæld, især af kegleform
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(Fritzner). Fær. stapi, m, enligt stående klippe. — stab, stab,

stap i shetlandske stednavne betegner en frit stående klippe

el. høj, oftest søklippe. Stqba (Burrafirth, U). de Stab

[stab] (Fo^, Roe% Nm), søklipper. de Stabins (Egilsay,

Nm^), søklipper: *staparnir. de Gamlastaps (Y"), høj: *g9mlu

stapar. Stabanes (MRoe), Stapnes (W): *stapa-nes; jfr. »de

Knappis o' Stabanes^^ under »knappr«.

On. staup, n, fordybning; kar, No. »staup« bl. a. ^ hul

i en vej; staupa« , f, dybt spor. — Hertil: »de Støbins^^ (Nor-

wick, U°), en af kvæg optrampet vej.

On. staurr, m. »stør«, stang, pæl. I Norge bl. a. som
fjældnavn. — Hertil: »de Stør^^ (Fladabister, C), søklippe.

On. steinn, m, sten. — Shetl sten i stednavne har i

reglen betydningen »klippe, stor jordfast sten«, undertiden: »sø-

klippe« (synonymt med »stakkr« og »stapi«). — åe bodlet [bodbtj

Sten (Fo): *b9llotti steinn (on. b^llottr, adj., rund). Brattasten

(Sa**): *bratti steinn. Groslen (på mange steder): *grå-steinn;

de klipper (landklipper), som føre dette navn, anses allevegne

for at være bolig for huldrefolk. Hividasten (Virdafel, \]^): *hviti

steinn. Sturasten (Soond ved Lerwick, M): *stori steinn. de

Stendelds [stendsldsj (Mel , G) : *stein-deildir. de Stenaveljen

[-vsUn] (C) , stykke mark , som støder op til en stor jordfast

khppe: *stein-v2llrinn. — Milja Stena [mtla stena, sl^ena] (Gerr-

wick, U°): *millum steina.

Od. stétt, f, spor. trin, stene lagte til at træde på. No.

stett, f, lille trappe. — stett i shetlandske stednavne betegner en

brat sti med små afsatser i en stejl bjærgvæg (i Y" som fælles-

navn: de stett o' de gjo [gjå]). — de Stettins o' Grøtin (Fe):

*stéttirnar. Listett (Sa): *(h)li(Vstétt. de Stgrastett (ved Fogri-

garth, Ai). de Stringastetts el. Stringerstetts [striria- , stnridr-]

(Fe«).

On. stifla, f, dæmning. — stivla [stivla] i shetlandske

stednavne betegner sådanne steder, hvor der i gammel tid har

været opdæmmet for vand, spec. vandmøUedæmninger. Stivla

(Woodwick, U'), de Stivla (Fe°). de Stivla o' ^ør-water (Roe,

Nm). Stivler (Y"'), gårdnavn: *stiflur, plur. Vatstivla (Y^), sted

hvor vandet i indsøen » F(?wc?r(^a^-water« løber ud i en å: *vatn-

stifla. de Stivlateg (Fé): *stiflu-teigr.

On. stigr el. stigr, m, sti (fodsti, vej). — de ill Stig

(Tresta, Fe), strandkløft (gjå) med en brat sti. de bum o' de

Stig [sti^] (West Cliffs, mellem Quarf og G). Dalstigi f-stigi]
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(Br). Dilkastig [diHkasteg] el. Dilkasti (West Cliffs, G) : *dilka-

stigr; on. dilkr, m, dielam.

On. still i, n, indhegning, indelukke. — Still [stil] (U^

Fe), gårdnavn. de Stilli [stili] o' Nibon (Nm^), stykke indmark.

On. Stofa, f, stue, hus. — Som gårdnavn: »Ha' [hall]

o' Stovai< (Du), Stov (Hoswick, Du. Gord^ C. Haroldswick,

U''). Sé nærmere kap. III.

On. stokkr, m, stok. i Norge undertiden som fjældnavn.

— Hertil: (de) Stokken [stokdn] , de hill o' Stokken (N), navn på

en høj.

On. stoll, m, stol. — Hertil nogle navne på strandklipper,

hvorfra der drives fiskeri med medestang de Støl o' Grimster

(Y^), o' Oganes, o' de Tins (U^). de Nort and Sooth Stol

(Isle of Stennes, Eshaness, Nm^). de Stuls^ plur. (Sa"). — Stol^

stul ere ældre former, støl derimod nyere (ang. shetl. ø == eng.

»oo« sé foran s. 139 under »pollr«).

On. strengr, m, streng, strimmel. — Shetl string [striri]

alm. i navne på agerstrimler, agerruder; i formen tillempet efter

eng. »string«. — de String, Strings (Br. Koobel, Scousburgh,

Du. Skelberry, L. Firth, De. Hagrister, Nm. Tangwick, Esha-

ness, Nm^. WSw, Y).

On. stræti, n, vej. — Shetl. stred i nogle navne på jord-

stykker, agerruder (forklaringen bliver den samme som ved smog,

smog; sé »smuga«). de Streds (Hagrister, Nm), de Streds o'

Brekken (Y"). — En form strodi uden omlyd findes i omgangs-

sproget (NØ) i betydning »vej mellem to gærder«.

On. strand, f, strand. — Strand (Ti. Fe), gårdnavn.

de Strandadelds [strd^adsldsj (Taft, Ai): *strandar-deildir.

de Strandategs [strqnatsgs] (Fo): *strandar-teigar.

On. stubbr, stubbi, m, stub, stump. — Stubhateng

[stpbatæ^J (Snaranes, Sa), pynt ved foden af en firkantet, af-

stumpet høj : *stubba-tangi. Højen kaldes nu Sobel [*sand-b6l]^

men det oprindelige navn synes at have været »stubbi«.

On. stufr, m, stump. — Hertil shetl. s^w^ (stug) som navn

på afstumpede pynter, forbjærge eller landtunger, undertiden

også på høje af afstumpet udseende. Nort and Sooth Stu (Esha-

ness, Nm''), de Stus, plur. (Valler, G), pynt. de Stus o' Grev-

land (Y^), næs, landodde. de Stug o' Fedeland (NRoe, pynt.

de Stu (Symbister, Wh), høj. Formen stug bhver vel i lighed

med iug af ^tu-ek = tu (on. [)ufa) at forklare som et *stu-ek;

•ek: diminutivendelse (sko. -ack, -ick, -ock).

On. *stulpi = stolpi, m, stolpe, søjle. — Hertil bliver
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at henføre: de Stulp [stuHp] (S.^) , høj klippe i søen (stakk).

de Stulps [stu^lps] (West Cliffs, mellem Quarf og C), lodret

stykke bjærgvæg ud imod søen; indover fra »de Stulpsi^ er en

dal, kaldet Stulpadal [stuHpadal] : *slulpa-dalr.

No. »stup«, n, stejl brink eller klippe; on. stupa, v., stå i

vejret. — Hertil sandsynl. : »de Sfupek [stupdk] (Fe), navn på
en lille høj.

On. stgSull, m, malkeplads for kvæg. — de (miikkel,

easter, waster) Stødel (Huston, Haroldswick, U"^), stykker af

indmarken. — Mere alm. med bortfaldet »5«: de Støl o'

Geratun (Haroldswick, U''). de Støls (Uya, Nnr. Skelberry,

L. Y'"). de Stjol (Fo), nu gårdnavn. Braknastøl (U^), sé

»brekka«. de Walstøls o' Refirth (Y™), sandsynl.: *vall-

stgSull.

On. stgng, f, stang. I Norge findes »Stang« som navn

på halvøer og øer og alm. som næsnavn i sammensætningen
»Stangnes«. — Fra Shetland haves: *S'^o;?^er-holm [ståfig9rpm]

som navn på en holm ud forNesting: *slangar-holmr, og Stonga-

nes [storiganss] = åe ness o' Gullivoe, Y'^: *stang-nes.

On. sula, f, søjle, støtte, stolpe. — Hertil: de Sulek,

spidsen af »de ness o' Gossabrough« (Y^'°), de Sulek (NRoe),

skærklippe. Sula stakk (Y^^), søklippe, kan enten komme af det

her nævnte »sula« eller af fuglenavnet »sula« (havsule).

On. sund, n, sund. — Shetl. sund [sund, sond] , alm.

både som fællesnavn og i stednavne (sundnavne). Hulmsund

[hulsund, hulspTifdJ, sé »holmr«. de Sunds [sonds] (Fo). Sunde-

hakk = de ^M«c?^banks (Ti, ved Sundet mellem Trondra og

M): *sund-bakki. — Sund [sond] (øver og neder), gammel

bygd syd for Lerwick (M), liggende noget afsides ved ind-

løbet til »Bressay Sound« : *i (el. å) sundi.

En 1-afledning af »sund« forekommer i navnet »de Sundel

[soThddl] o' de Loch« , en snæver arm af indsøen »de Loch o'

Gliff\< (U).

On. sva6, no. »svad«,n,bar klippegrund.— SivaiFo). Swe(\J).

No. »svarv« , m, bue, halvcirkel, bugt. — de Swarf (Y^),

den inderste del af Burravoe bugten; Nort' og Sooth Swarf
(Mousa), to små bugter. Navnet kunde også udgå fra ordet

»hvarf« (sé s. 114); jfr. on. »vikhvarf«, lille bugt.

On. sær, m, sø. — Sehrekk {^iQX\nQ&^, Nm^): *sæ-brekka.
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Seheljer [sehsl'dr] (Sound ved Lerwick, M): *sæ-hellir. Sja-

klett f§aklætj (søklippe mellem Wetherholm og Lunnasting):

*sæ-klettr; jfr. Sjoklett s. 146. de Sjaversten [s^qvdrsten] (Uya,

Nm^), søklippe: *sæfar-steinn. Jfr. »sjår, sjor«, s. 146. Formen

sja- må udgå fra on. »sæ-«, da on. »sjå-« vilde give shetl. sjo-.

Sjaskerri [s,a-] kan være enten *sæ-sker el. måske snarere

*sei5a-sker (af fiskenavnet »seiSr«, m, sej). Med hensyn til

lydudviklingen e <ija {se < §a) sé artiklen »heiSr« s. 104.

On. *søyla (no. søyla, fær. *soyla), f, søle, dynd. — Hertil

sandsynl. : *)de Søladeldsi^ [§øladslds] (Brough,Br): *søy]u-deildir,

sé »deild«.

On. tå, f, tå. — Shetl. to og tæ^ te (lavskotsk »tae« = eng.

»toe« , tå) som navn på små lave pynter eller landtunger, un-

dertiden også betegnende en opstående klippe. — de øter and

inner To (Haroldswick , U"^), lave pynter, de Tæ o' de Siede-

rins (Sa), pynt, »medeklippe«, de To (Swinanes, U), opstående

klippe, også kaldet »de Kokk^^.

On. tå, n, vej eller plads; gsv. »ta« og »tæ« (Rydqvist

2, 135); SV. diall. »tå (tå, te)«, indgærdet vej eller jord-

stykke (Rietz770); da. diall. »for-te« = fortaag (hvoraf »for-

tov«) — jfr. no. »taag«, »»taie«, kvægfold, omgærdet rum. —
Hertil må vel henføres navnet »de T^« (U'""), højt liggende

sted i udmarken (ovenfor Kollaster ved foden af dalen »de

GU o' Skord^^ i Qældet Vqlafel) ; stedet, som er af rund form,

kan ses at have været opdyrket i gammel tid, og der er lev-

ninger af et ringformet gærde, kaldet »de Tæ-dyke«, som har

omsluttet stedet.

On. tangi, m, landtunge, odde. — Shetl. teng [teri, tæri]

alm. som fællesnavn og som sidste led i navne på landtunger;

usammensat og som sidste led i navne også alm. tongi (tjongi),

tonga, tong [tårigi, i(j)^^9h <7^; i^^} ^^^7; ^^^^ ^^^ ^ disse for-

mer undertiden være vanskeligt at skelne fra »tunga« (sé

dette). Dog kan »tunga« ikke med sikkerhed påvises i shet-

landske navne på landtunger. — de Tongi o' de Krossmels

(Fe), de narrow and de hred Tongi (Fo). Tjongi Iongi

(Unyafirth, Ai): *tangi(nn) langi. Bqhergstonga , sé »bo5i«.

Fiskateng (U''), de Fiskiteng (Papa St.) og Fiskatong (Wh"),
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»medeklipper«' : *fiska-tangi. Fløtong (U'^') og Fløatong (U®,

nær Mooness); med hensyn til første led jfr. no. »fløda«, f,

skær som overskylles af søen i flodtid. Gronateng (Snara-

ness, Sa. W) og Grønitong (NRoe): *græni tangi. Hestateng

(East Burrafirth, Ai) og Hestitong (Mousa): *hesta-tangi.

Longatonga (U°, nær Mooness. Fe^'. Koppister, Y®): *langi

tangi; jfr. ovf. Tjongi longi. Easter and wester Nestonga

(WSw, Y): *nes-tangi. Nustateng [noatatæri] (Y^): *nausta-

tangi. Skarvatong (Quarf^, SShetl. Fo) og Skarvateng (East

Burrafirth, Ai); første led kan indeholde enten no. »skarv«,

nøgen stengrund, eller fuglenavnet »skarfr«, m, ålekrage.

On. teigr, m, afdelt stykke opdyrket jord, stykke ager.

— Shetl. teg (tjeg) , teg [Ug], tjeg fpgj, undertiden dek [dekj

(og da forvekslet med sko. »dyke«, som har samme udtale),

alm. som andet led i navne på agerruder. — Tegen (De),

bygdenavn: *å teigum. Tegena grona [grg7i,a] (Kolbenstaft,

Fe): *teigarnir grunnu el. grænu. de Bentjegs [hen'-^egs']

(Sooth Noonsbrough, Ai), sandsynl. : *beinu teigar (on. beinn,

adj., lige, retløbende). de Butegs (PapaSt.): *bu-teigar. de

Buger(d)stegs, sé »bii (bugarSr)«. Gorteg , sé »garSr«. de

Jøltegs (de Biggins , Papa St.), stykke land, hvor man fra

gammel tid af har spillet fodbold ved juletid: *j61a-teigar.

de Krossteg(s) [krgs^teg(s)] (Snaravoe, U'\ Tresta, Fe) : *kross-

teigar. de Lappideks for ^Lappitegs (Sooth Voxter, C), de

Mognestegs [inå^nøstegs] (Fo) : *Magnusar-teigar. de Mørategs,

Møradeks (Stove, Hoswick, Du): *myrar-teigar. »Robbi's« teg

(Sulem, Nm), de Skindrategs (Sulem, Nm): *skinnara-teigar

(on. skinnari, m, garver), de Taritegs (L\inmstei\'^m): *{)ara-

teigar (agerland, gødet med søtang, on. {)ari). de Tunteg(s)

(Y"^. Y^ Fe^): *tun-teigar. Ules teg (Ruster, Fe"): *6lafs

teigr. de Vatjeg [-leg] (Quarf*', SShetl.): *va5-teigr.

Stutteg, Stotteg (Stuttegs, Stottegs) er en så almindelig fore-

kommende sammensætning, at en optælling af lokaliteter,

hvor navnet findes, i dette tilfælde vilde være unødvendig.

De forskellige udtaleformer ere: stoteg ^ stoteg, sto^eg , stgiteg.
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Da der i flere tilfælde foreligger oplysning om, at de således

nævnte agerruder ere korte i sammenligning med de øvrige,

bliver en afledning *»stutt-teigr<( (on. stuttr, adj., kort) den

sandsynligste ^.

Sjældnere findes »teigr« som første led, f. eks. Tegena-

vall [te'gdnavål'] (Y™): *teiganna-v2llr. Samme navn er »de

Tegnivaldjesu [tegmvåldps] ^
plur. (Kirkabister, N).

On. teinn, m, tén, stang, synes at være indeholdt som
andet led i nogle få navne på agerstrimler, som: de HulTiaten

(Fe^: ?*h61anna-teinn. åe Lanjesten [låiyasten] {Fé). åe Selva-

tens fSifI"vatens'] (Semblister, St): første led sandsynl. et person-

navn (Sglvi; jfr. fær. Solvi. FA. I, 449, 1).

On. tindr, m, spids, takke; tinde, fjældtop. — (de Nos

o') de Tind [tHnd, tmd] (Fe®), pynt, som ender i en højt

opstående spids, de Head o' de Tind [tmd] (FX), de Tinds

[tHns] (U), skarpe spidse skær.

On. t j 9 r n , f, lille indsø.— Shetl. sjøn (sjon) [s,øn, -s^dn (s,on)]

som fællesnavn og i navne på små indsøer, vandpytter eller

sumpe (tidligere indsøer). 1 omgangssproget bruges også for-

merne sjen , sjin [s^en
y
^in] , betydende dels a) en lille indsø,

dels og mere alm.: b) en sump. På vestsiden af Shetland

findes ordet i formen sjødn (sjodn) [s^ødn (s,gdn)] .
— Lumisjøriy

-sjon [-^dn] (WSw, Y. Lunna ness, L. St): måske *))l6ma-

tjgrn««, af fuglenavnet »lomr« (lom). — de Smosjøns [smo-

Sj9ns] (N): *små-tjarnir. de Swartasjøns [-s,øns, -s;9ns] (WSw, Y):

*svgrtu-tjarnir. Almindeligt er ordet »nykr«, nøk, som første

sammensætningsled til »tjgrn« : Njogersjøn [7i)0g9rs,øn] og -sjon

[-s,gn] (Nm, på to steder), Njugersjen [Tyugdrs^en] (C), Njogel-

sjon [lyogdls^pn] (Papa St.): *nykar-tJ9rn. — de Sjødn [s,ødn]

o' Grisitu (W). — Edersjen (Fo), sé kap. VII (æ5r).

On. to, f, grønning, græsplet, indeholdes sandsynligvis i

navnet Tona grona [grona] (jordstykke i Soond ved Lerwick,

^ Det til »stuttr« svarende adjektiv »skammr« (kort) fore-

kommer også i nogle navne, f. eks. Skammidel (Sa): *skammi-

dalr, Skammagert (Wh) : *skammi-gar(V,
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M): *t6in græna (tona grænu)? Dog er her, som i flere andre

tilfælde, forveksling med »jjufa« mulig.

On. torf, n, tørv, indeholdes sandsynl. i næsnavnet Tor-

nes [tgrnBs] (Hillswick ness, Nm^). Derimod er første led i

fjeldnavnet Torrifel [tgrifel] (Fe) snarest on. »torfa«, f, grøn-

svær, da navnet i en gammel fortegnelse over øen Fetlars ud-

marksgrænseskel findes skrevet »Turvafield«.

On. tru mb a, f, hult rør; trompet. — Hermed bliver

vel at sætte i forbindelse shetl. trumha [tromha], mere alm.:

tromha [tromha, tromha] , der oftere forekommer som stednavn

i navne på strandklipper, pynter, landtunger. Tromha [trgmha]

(Hillswick ness, Nm\ Uya, Nm\ Fedeland, NRoe. Otters-

wick, Y®). de Tromhas [trombasj (Fladabister, C), to pyn-

ter, de point o' de Tromha [tromha] (Hoswick, Du), de

Trumha [tromha] o' Grisskerri (Ness of Ireland, Sw, Du)

= de Holm o' Grisskerri. de Tromhi [trgmhi] el. de Trum-

mek [tromdk] o' de holm o' Tressaness (Fe). de Tromhek

[trgmhsk] , sønavn for en pynt, ellers kaldet »de Nev« (sé

s. 136), på nordsiden af Swinaness (mellem Baltasound og

Haroldswick, U). Da der i al fald ved nogle af disse steder

findes klippehuler og hersker stærkt brændingsdrøn, har mulig

den hule lyd spillet en rolle ved navnenes tilblivelse. Denne

forklaring strækker dog ikke altid til. Ang. mulig ind-

flydelse fra keltisk — kymrisk (valisisk) trum, landryg —
sé afsnit C.

On. topt og tupt, f, tomt, grund. I shetlandske sted-

navne i formerne topt (sjælden tupt), taft (toft), (top, tap). —
Toft [taft] (Y'^), Taft (Fe^), gårdnavne, de Tafts (Fe, på

flere steder. Br). Toften [tåftan] (Fe), gårdnavn: *i toptum.

de Toptins [tgptens] (Papa St.), de Taftens (U^. Fe^) : *topt-

irnar. de Brusatop(t)s [hrusatdp(t)s , hrøsa-] (C): *Brusa-

toptir (første led kan være enten det gamle nordiske mands-

navn »Brusi« eller sko. »Bruce«). Kolbenstaft (Fe): *Kolbeins-

topt. Udelstaft, Walsta (De), sé »65al« s. 137. Toptehi, sé

»bær«. Toptifel [tdptefel] (Wh): *topta-fell. de Toptigerts

[tdptdgerts] (Firth, De), gårdnavn: *topta-gar5ar. de Topte-
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lands [tdptdlands] (Shannerwick, Du): *topta-l9nd. åe Tupta-

tegs [topta-] (Huland, U): *tupta-teigar. Taftitun (FI):

*topta-tun,

de tafts o' a hoose (U) = tomt, ruiner af et hus.

On. tiin, n, indhegnet jordstykke, gårdsplads. — Shetl.

tun (tun) som fællesnavn : det til et hus hørende opdyr-

kede stykke jord. — de over and neder Tun (Gord i Levenwick,

Du), Easter-, Mid- og Wester-^ww (Stov, Haroldswick, U''),

navne på jordstykker. Bigtun [higtgn] (Du^), sandsynl.:

*bygg-tun, Korstun [kå'rston] (Du'): *kross-tun. Rustun

[hustgn , huston] (Haroldswick, U°): *hus-tun — gårdnavne.

Lamtun (Sa), Lamatun (Fo): *lamb(a)-tun. Langtun [lari-

tun] (Gulberwick, M), gårdnavn : *i langatiini. Litlatun (Sulem,

Nm), agerrude): *litla tiin. — de Tundelds, de Tunlands, de

TuntegS; sé »deild, land, teigr«.

On. {)orp, n, gård. — Hertil gkrdnaivnet Everthrop [evar-

pråpj (W): *øfra forp, samt navnet Mandrup (de green o'

M.) (Sandwick, Du): *manna-t)orp el. *Manna-{)orp (af mands-

navnet »Manni«
;

jfr. da. »Manderup«). Woltrop [wd'llrop] , eW^v

med bortkastet p: Woltro (Sandwick, Du); første led er usikkert.

On. jirep, n, afsats. — I et par shetlandske stednavne

trip, betegnende afsats i brat terræn, de Trips [treps] (nord

for fjorden Rønis vo. Nm). Triphul [trepwol, -wdl] (N) : *t^rep-h611.

On. fiifa, f, tue. — Tua (Papa St. L, ved Dury voe).

Tuen (Klebergswick Hill, U"). Tuan stura (Fladabister, C):

*{)ufan Stora, de Tuens (Trebister ness, Soond, M): *{)ufur-

nar. Green-^wa og Grøntu, sé s. 61. Høtu (Y^^): *høy-J)ufa

(høy, n, hø). Liflatu [litla-] (på fjældet Saksavord, U°): *litla

fiifa, og Muklatu [mokla-] (på Klebergswick Hill, U'^): *mikla

fufa. Longatu (W. Sand, St. Y'"): *langa fiifa? I adskil-

lige tilfælde er forveksling med ^to« (sé s. 157) mulig.

I daglig tale bruges alm. formen tug (for *tu-ek; -ek:

diminutivendelsen) i betydning »tue«, og denne form findes

også som stednavn: de Tug (L, ved Dury voe), de Tugs o'

Toptefel (Wh).
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On. J)veit, f, »tved«, udskilt stykke jord m. m., fore-

kommer i formen twatt i nogle få shetlandske gårdnavne, alle

på »Vestsiden«. Twatt (Ai). Brunatwatt [*'>bruna-J)veit«,

hvor »bruni« må sigte til jordens afbrænding], Foratwatt,

Germatwatt [*Geirmundar-{)veit, sé kap. VIII], Stennestwatt

[*steinhus-J)veit? jfr. Stennes under »hiis«] — alle i Walls.

[On. umbo(^, n, overdragelse, fuldmagt. — Shetl. omhosland

[gniboslqnd] (PSt) =- kongsgods , stalsgods. — Som gårdnavn

:

Omhuth, Omhod [gnibop^ gmbpdj (U*')].

On. up s, f, 1) klippevæg (egl. vistnok den øverste skrå

kant af en sådan), 2) tagskæg; fær. »ups (uks)«, skrænt

ned til kanten af en bjærgvæg. — de Ofsins [ofsens, ofs,ens]

eller Hefsens [kæftens] (Fo''), skrænt, som fører ned til en

stejl bjærgvæg: *upsarnar. Ofshid [ofsol] (U^): *ups-h6ll.

—

Shetl. ofsaheljek [ofsahslgjc ^ ofsa-] betegner i omgangssproget

en flad sten langsmed tagskægget på et hus: *upsar-hella.

On. ur 5, f, ur, stenhob, navnlig dannet ved fjældskred.

— Shetl. »a hordin [hprdinju i omgangssproget: 1) et klippe-

stykke (Fo), 2) en stor svært bygget kvinde. I stednavne

ord (sjælden urd), hord alm. i betydning »ur« (dels i singu-

laris-, dels i pluralisform), undertiden om en enkelt klippe-

blok, de Ord [ord] (Br. North Isle, N). de Hord [hord]

(Lerwick, M), klippeblok, de Ords [ords] (NRoe. Fitful,

Du); ved »de Orc^s« i Fitful er »de Ordi-hog^^ , sé »hagi«

s. 102. de Hord [hord] o' Brunshamarsland (N). de Hords

[hprds] (Ai. Fo). de Fadlurdins [fadlordms] (Hamnafel,

Fo): *fall-ur5arnar. de Skrodd Hordins [skrod hordms] (Fo):

*skruddu ur5arnar (»de nedstyrtede klippeblokke«). Hordebakk

[hgrddhak] (Papa St.): *ur5a(r)-bakki. Hordifel [hgrdtfel]

(Nm\ Ai): *uraa(r)-fell.

On. va5, n, vadested. — de Fa o' Fogra, Midva [*mi5-

va5], Oppeva [gpdva] [*uppi-va5] (Sandwick, Du), de Vaflots

[vafldts] (Sandwick, Du): *va5-fletir (fl^tr). Vamør [vamdr]

(Du), de Vamørs [vqnidrs] o' Lamtun (Sa) : *va5-myrr (-myrar).
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de Vqt(j)eg [vapg] (Kjorkhul, Quarf) : *va9-teigr. de Wade o'

Bolevq (U^), sé s. 67. På enkelte steder (spec. Syd Shet-

land) bruges va endnu som fællesnavn.

On. va5ill, m, grundt sted i vand. — Shetl. vadel

[vaddl] og undertiden wadel [waddl] spec. om den inderste

og grundeste del af en lille bugt; tildels som fællesnavn (de

vadel o' de huh , sé »hopr«). de Vadel o' Catfirth (N). de

Vadels o' Unyafirth (Ai). de Wadel (Riskness, W).

I lignende betydning som vadel findes den sammentrukne

form val, f. eks.: de Val o' Hanigert (U^), grundt sted ved

mundingen af en indsø. — Valnes (N), ved »de Vadel o' Cat-

firth« : *va5il(s)-nes.

On. vågr, m, vig, bugt. Meget almindeligt som andet

sammensætningsled i navne på bugter og som fællesnavn i

formen vo. Basta vo (vo) (Y), Dale's vo (De), Grøtin vo

(St), Hamnavo, sé »hgfn«, Rønis vo (Nm'^), Sulem vo (Nm®).

Som første led i f. eks. Vog [vog] -minn, Vog-skerri (Gun-

nister voe, Nm^): *våg-minni (-mynni), -sker. Vokster [vok-

ster] (Ai. De) for ^Vogseter: *våg-setr.

Formen wa af »vågr« findes i bygdenavnet Skallowa

[skalowa, ældre form: skålgwa] for *Skolawa på vestsiden af

Mainland lige overfor Lerwick: *')skåla-vågr«, urigtigt skrevet

»Scalloway«, samt i bygde- og sognenavnet Wqs [wåz] (Vests.,

M), urigtigt skrevet »Walls«, da »11« er stumt i forbindelsen

»all« i lavskotsk dialekt. At dette sidste navn er et oprin-

deligt »vågar« fremgår af, at det i diplom af 1509 (Medal-

bæ a Sandnese), D. N. VI, kaldes »i voghum« og i det før

(s. 89) nævnte skiftebrev efter Hans Sigurdssøn: »voga-

fiordwngh« o: *våga-:Q6r5ungr — sml. »Maweds otting« (=
Northmavine , sé »ei5« s. 89), hvoraf fremgår landets ind-

deling i fjerdinger og ottinger. Benævnelsen »våga-fj6r5ungr«

for det shetlandske »Walls« godtgør, at dette navn tidligere

har omfattet en større landstrækning end nu, hele den så-

kaldte »Vestside«. Oprindelig har »Vågar« sikkert betegnet

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1901. H
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alle de bugter, der sydfra skære sig ind imellem Sandsting

og det nuværende Walls^.

On. vangr, m, grønning, græsgroet slette. Til dette ord

eller en afledning deraf [vengi] må henføres »de Veng [vsri]

(Br), græsslette.

On. var 5a, f, varde, stendynge til mærke, f. eks. på

toppen af et fjæld. — Shetl. (vard)^ vord, vord; vird, (virda,

virdek); wart; i navne på fjældtoppe og større høje. — Fugla-

vord CW): *fugla-var5a. Husavord, Husenvord [*husa-var5a,

*husanna-var5a], ældre navn for »de Wart o' Norwick« (U°).

Ang. vord (de Vordi, de Vordins) som sønavn sé kap. X. —
de Vardibregg (Nm), sé »brekka« s. 82. de Vordeld [vord-

eld, vord^sld] (U^ Fe), to høje (fjælde) med ruiner af gamle

vagttårne; sandsynl.: on. »varShald«, vagthold. VordeldhWwQX

nu alm. af den yngre generation kaldt nVord hill«. — de

Wart o' Bressay, o' Bruland (W), o' Klett (Wh), o' Otters-

wick (Y), o' Scousburgh (Du), Vis(e)ter Wart (Sandwick, Du),

de Berriwart o' Skaw (U°): *berg-var5a. — vird [vird, verd]

:

de Virda (L), de Virdek (U""), nordpynten af »Hill ness«. de

Virdins o' Hamar (Nm''): *hamars-v9r5urnar. Vesta Virdin

el. Vesta Virda (Sulem, Nm): *vest(r)-var5a. de Skarfs-

virdins, sé *»skarf« s. 147. Virdali (Gulberwick) : *v2r9u-

(h)li5. Fir(ia-water (Fe). Ofte går vird som andet sammen-

sætningsled over til firt [fi'rt, fért] og kan derfor, hvor

lokalkendskab savnes, forveksles med firt = nfirth^^ -. Gamhla-

vird og Gamblafirt (*Gamlavord) (Wh) , de Midsvird, -firt

[mtd^-J (Wh): *middags-var5a , og »de Nunsvird, -firt (Wh.

Nibon, Nm''): *n6ns-var5a — høje, brugte som dagsmærker,

solmærker (jfr. de Nunheljens under »hella« s. 110). de Musa-

virdS; -firts (Sa): ?*m6s-v2r5ur (af »mor« ?).

On. vatn, n, vand; indsø. — Shetl. vatn, vat-, van- og

wat- i stednavne, alm. betegnende »indsø«, de Vats o' Evi

^ Med hensyn til udviklingen »Vågar« '^Wqs sml. »Walls«

blandt Orknøerne , Orkneyingasag-as »Vagaland«. »Vågar« er

endnu det almindelige færøske navn for øen »Vågø« (Færøerne).
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(GrøtiU; Fe), sé »efja« s. 88. Engermorvatn el. Englamor-

vatn, sé »eng« s. 90, Sandvatn [sand'vatn' el. -vatdn] (Br.

Fo): *sand-vatn; angliseret: >SawcZ-water (Wd). Almindeligere

er ordet som første led: Vatnahrekk (Br): *vatn(a)-brekka.

Vatnahru (W): *vatn(a)-bru. Vatnagert (U^), gård, belig-

gende mellem to indsøer: *vatna-gar5r. Vatnaskord (C):

*vatna-skar5. Vatsaros, sé »rås« s. 140. Vanlup [-lop] (Du),

de Vanlups (Y^), vandfald: *vatn-(h)laup. Wathwi (Harolds-

wick, U^): *vatn-kvi. (de Loch o') Watli (U): *vatn-(h)lia.

Som andet led hyppigst »water«. Borga [hgrga] -water

(Vests.) , Fugla-waier (Lunna ness , L) , Helga-W3i\.er (Hillswick,

Nm'^), indsø med lægende vand (ifølge folketroen), gammelt val-

fartssted: *helga-vatn (af adj. »heilagr«, hellig). Hulma-wa.iev

(St), sé »holmr«, .Sør-water [on. »kyr«, ko] (Nm'*'). Bre-'wa.ier

[*brei5a vatn] og Longa-WRier [*langa vatn] (Nibon, Nm'^). de

Litla-'w3iiers (Ness o' Hamar, Nm^). Nikera [ndkdra] -water

(Wh) og Nikkis-vfdXQv (Ai): *nykar-vatn (af »nykr«, nøk); jfr.

»tjgrn«. — Hyppig er også anvendelsen af ordet »loch«: de

Loch o' Cliff (U), de Loch o' Girlsta (Ti), »de Loch o' Ting-

wall« eller »Tingwall Loch« o. s. v.

I »de Loch o' Lungatsa hwamm» må -atsa være en af-

stumpning af *vatsa [*vatns-]; hwamm sé »hvammr« s. 114.

On. veit(a), f, grøft til afledning af vand. — de mires

o' Ved (Y). de Vedek-ng (Bjelagord, Fe), de Vedek o' Sloka

(Hoswick, Du). I omgangssproget betegner vedek, vedek, vjedek

nu alm. : en lille bæk.

On. *velta, f; no. »velta« , omvæltet jord, oppløjet

jordstrimmel i en fure; fær. »velta«, stykke jord som er

blevet bearbejdet med spade. — Shetl. velta, velti, veltek og

velt (sjælden welt) [v^lt- , væflt- , undertiden: v^lt-], alm. i

navne på agerruder, navnlig som andet led. de Veltins [veltms]

(Raga, Y"^): *velturnar. de Buvelti (Stenness, Nm''): *bu-

velta. de Dandivelts (Tangwick, Esh., Nm^). de Diswelts

(Shannerwick, Du). Grindavelta, sé »grind«, de Hamravelta

el. -veltis [-v^ltis] (Aith, Fe): *hamra-velta. de Hwivelts

(Y™): *kvi-veltur. de Limveltek (Sandwick, Du). Longavelta

[låriavæfIta] (sammesteds): *langa velta. de Sandvelti (Fo):

11*
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*sand-velta. de Skellavelti [skelavsHU] (Sulem, Nm) : ?*skjaldar-

velta. de Vavelt (Fo): *va9-velta. — Som første led i: Veltigert

(Ness o' CoUaster, Sa«) : *veltu-gar5r, og Velthevda (Isle o' Fede-

landjNRoe): *velt(u)-li9f5i.—I » Veltakodna kwida^i (Lerabakk,

Fo) og Velta [vs^ltaj mata (Fladabister, C) synes en omsæt-

ning af ordene at have fundet sted: *hvitakorn-velta, *mat-

velta, i hvilket sidste navn »matr« (ligesom no. mat) må
betyde »korn«.

On. ver, n, sted^ hvor fiske eller fugle yngle. — de Ver

(U^. U«), søklipper.

On. vik, f, vig, lille bugt. — Shetl. (angliseret) : wik

[wik] som fællesnavn; som andet sammensætningsled i sted-

navne undertiden vik [vik], men mere almindelig mk, under-

tiden afkortet til -uk, -ek. Fiskavik (Burrafirth, U): *fiska-

vik. Muvik (Lambhoga, Fe) : *m6-vik. Vqlavik (sammesteds).

— Brewik (Esh. , Nm''): *brei5-vik. Fulawik (Ness, De):

*fugla-vik. Norwik (U''): *nor5r-vik. »Reawick« [rewik]

(St). Sandwik (SSh. Wh. U): *sand-vik. Troswik (Du«):

*tros-vik, af on. tros, n, afifald, kvas (jfr. no. »Trosvik« om
vige, hvor kvas findes; N. G. I). — Foruk, Forek [forok,

fordk] (Papa St) = ^Forwik. Hwalek [hwaUk] (WBurra) for

*IIwahvik: *hval-vik. Lerruk [lærok] (Y^) = *Lertfnk [*leir-

vik] ; derimod Lerwik (M), Shetlands hovedstad. Orruk [årok]

(U^) = *Orwik [*år-vik]. Tanuk [tanok] =- Tanwik: »Tang-

wick« (Esh., Nm^). — Som første led sandsynl. i: de Viga

[vzga] -hnrn, -gjo o. s. Y. (North X? o' Seter, NRoe) : *vikar-(a),

-gjå (da den her nævnte å falder ud i en vig, tør man vel

næppe tænke på elvenavnet »Vigg« i denne forbindelse). —
Usammensat findes »Wick« [wtkj som gammelt gårdnavn i

Gulberwick (Lerwick sogn, M); gården »Wick« ligger i tem-

melig betydelig afstand fra søen.

On. vin (gen. vinjar), f, græsgang, eng (enggræsgang).

Dette i det os bekendte oldnordisk allerede forældede ord er

kun bevaret i et par sammensæfninger (vinjarspann, vinjar-

toddi). Det findes i en mængde norske stednavne, hørende
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til de allerældste. — På Shetland forekommer ordet ofte i

stednavne og i så godt som alle egne af landet, hyppigst,

synes det, som første sammensætningsled og kun en enkelt

gang usammensat. Som andet sammensætningsled er det

næppe meget hyppigt, men i øvrigt på grund af sin udviskede

form meget vanskeligt at genkende. Da ordet »vin« som

stednavnedannende må betragtes som uddødt allerede før vi-

kingetiden (sé foran s. 68-69), er dets forholdsvis hyppige fore-

komst på Shetland af særlig interesse. Det kan i shetlandske

navne ikke let forveksles med hwenja [hwe7i,a] (= kwenja) af

rtkvern«, da nh (k)v^ i dette ord ikke falder bort. Alle de

i det efterfølgende som eksempler på »)vin« nævnte shetland-

ske navne ere (eller have været) græsgange. — v-lyden er

bevaret i f. eks. : 1) »de Vin [vin] -field« (C); 2) »de Vinja-

lok(s)<i [m7iialdk(s)] , også kaldet »de Winiljogs» [wimlogs]

(Lunnister, Nm), sandsynl.: *vinjar-lækr; jfr. nedf. Winjaljog;

S)Vinjari [viiyartj^ undertiden også Finjari [fiiyartj (Klett, Wh),

navn på en del af en li (gammel græsgang); med hensyn til

andet led jfr. nedf. Winjarø. Almindelig er v-lyden her som

i så mange andre shetlandske Norn-ord gået over til w: (de

loch o') Winja depla fimiya depla] (Fe), sumpet enggræsgang:

*vinjar-depill (sé »depill«). Winigert [wimgért] (Skelberry,

L): *vinjar-gar5r; de Winigerts (Firth, De), de Win [wtn

el. w^in] -hamars, de Easter and Waster Winhamar [-hamar]

(Foradale, L), to klippepartier lige overfor hinanden, hvert

på sin side af dalen (lierne benyttes til græsgang). Winjer-

(h)ul (Scatness, Du. Fe), de Winjer(h)ul-ngs (Elsle, Skerries),

de Krun o' Winjer(h)ul (U^^), de Winjer(h)uls (Seter, West

Yell) [alle udtalte: wi7i;drol(s) , win9rol(s)] ^ høje, benyttede til

kreaturgræsning eller ved hvis fod der findes gode græsgange

(enge): *vinjar-h611; man kunde dog ved IVinjerul i enkelte

tilfælde tænke på *vinjar-våll«, sé nedf. Winjawels, Winja-

hwæi [tmTyahwæi] (Evrigert, Haroldswick, U°), græsgang med

en gammel kvægfold: *vinjar-kvi; jfr. »Vinquoy« (Eday,

Orknøerne). Winjaljog [wt^alog] (Seter, NRoe. Ollaberry,
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Nm. N): *vinjar-lækr. Witijanes [wiTyanes] (Sa\ Sulem, Nm.

Samphray Isle. Uya Isle, U'), næs, benyttede til kreatur-

græsning: *vinjar-nes. Winjanip (Winanip) [winanip j wma-]

(N^^. Heljer, syd for »Rønis voe« , Nm), forbjærge, ind over

fra hvilke findes gode græsgange: *vinjar-gnipa. Winjapund

[toiryapond] (Fe): *vinjar-pund (sé »pund« i afsnit C), (de

bum o') Winjarø [win'arø'] (Y^^): *»vinjar-rj65r« , egl. be-

tegnende et stykke græsgang på en hede- eller lyngslette eller

mellem klipper. Samme ord er sandsynl. Winjari [imryari]

(Fe") og det ovenfor omtalte Vinjari. de Winjasjons, Wini-

sjons [wiTiaSjOns , wim-] (Y^): *vinjar-tjarnir (sé »tj^rn«).

Winjatonga [wiryatoi2ga] (Aith, Fe), landtunge ved foden af

en græsgang: *vinjar-tangi. de Winjawels (Winawels) [wirya-

wdls (wtna-)] ^ udstrakt græsgang, li, imellem bygden Hul og

»de Liens«, NRoe (Nm); sansynl.: *vinjar-vålir. Sammen-

sætningen »vinjarvåll« forekommer oftere som stednavn i

Norge (N. G., Indledning, s. 85); »våll« (no. vaal) synes at

betegne jord, som er ryddet ved brænding. Jfr. mulig »Windy-

walls« (Westray, Orknøerne). — Som andet sammensætnings-

led er »vin« vanskeligt at påvise på grund af sin sammen-

trukne form, i hvilken ordet kan falde sammen med den be-

stemte artikel -inj -en^ med dativ pluralisendelsen -en [-9n]

[-um] eller med -in, -en af »-ingr (-ungr)« m. m. Det synes

indeholdt i Smerrin [smdrdn], de 5'.-rigs (Midbrekk, Y^), navn

på et frugtbart stykke indmark, sandsynl.: *smJ2r-vin, samt

Smernadal [smdrnadsl] (Nm): *smJ9rvinjar(?)-dalr. Jfr. sam-

mensætninger som »de S^merr /swar7 -meadow« (Quarf, SSh),

der oprindelig må have heddet *»smjgr-eng« eller *»smJ9r-

vin«, og »de Smerwel [smdrwdl] -park« (Wh), sandsynl.:

*smjgr-vgllr — begge navne på græsgange; jfr. de Smorli

/smpW?7 (Wd), sandsynl. : *smJ9r-(h)li5. 6'mer(V) [on. »smjgr«

el. »smær« , n, smør] betegner her frugtbarhed, god græs-

ning, i lighed med det også i norske stednavne som første

led forekommende »smør« (N. G., Indledning, s. 39). I om-

gangssproget findes ordet endnu bevaret på Foula i formen
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smer [smdr] , smør. Endvidere findes »vin« temmelig sikkert

indeholdt i ^^Levna [Uvna] -meadow« (Quarf, SShetl.), navn

på en engslette, en flad eng af firkantet form, som ifølge

gammel lokal tradition i tidligere tider almindelig benyttedes

til lege, særlig fodboldspil; sandsynl.: *»leik-vin« (leik-vinjar-),

engslette til udøvelse af lege og sport — hvilket ord fore-

kommer meget hyppigt som stednavn i det sydlige Norge

(N. G., Indl. s. 65)^. Ang. Lekveljens af »leik-vgllr« sé »vgUr«.

Andre sandsynhge » vin «
- navne ere følgende : de mukkel

and de piri Temna [td^nna] (Firth, De), to stærkt skrånende

stykker græs- og agerland. Navnet synes at være det samme
som no. »Temmen« (gårdnavn. N. G. III, s. 166), »a {)æmbini«

af et oprindeligt *»){)gmb-vin« , hvor )){)gmb« egl. må betegne

noget udspændt (jfr. on. fgmb, f, buestræng). »[)2mb<' nævnes

i Snorra Edda II som ønavn (nuværende »Tomma«), og det er

mulig det samme ord, der genfindes som første led i shetl.

»de Tommalandsv (Kaldbak, U), et skrånende stykke land. At

det er »pgmb« ^ som indeholdes i navnet Temna og betegner

skrå beliggenhed, bestyrkes ved den omstændighed, at der findes

andre ord, som, egenlig betegnende noget udspændt, anvendes

om stærkt skrånende land, f. eks. Stremha [stræmha] (Burra-

firth, U), et stærkt skrånende jordstykke (jfr. no. og fær. »stremba«,

V., at spænde, anspænde sig o.L; isl. strembinn, adj. stram). —
Hjon (ved Vasseter, FI), en højtliggende flade, som tidligere be-

nyttedes til græsgang, kunde vel være samme navn som no.

*))Hæn« (oftere forekommende), sammentrækning af *)>hå-vin«,

hvor »ha« efter omstændighederne kan opfattes forskelligt. For

det shetlandske navns vedkommende vilde det, ifald sammen-
stillingen er rigtig, være naturligst at tænke på adjektivet »hår«,

høj. Med hensyn til vokallyden i Hjon kan bemærkes, at i-om-

lyden hyppigt bortfalder i shetlandsk (N. Spr. s. 130 § 25). —
de brae(s) o' Skaden [skaddn] (FI), ooter and inner Sk., to

langstrakte bakker, græsgange. Dette navn er sandsynl. det

samme som det i Norge ganske almindelige *»Skg5in« af et

oprindeligt *»Skaå-vin«, hvor stammen »skaå« er uforklaret (N.

G. IV, s. 108: Skaaden). Mr. Skadaflekk s. 94.

On. virki, n, befæstning. —Virki (Lund, U'^ Du). I Dun-
rossness som gårdnavn.

On. vi ti, m, tegn, mærke; signal, bavn (til antændelse i

^ Skikken, hvoraf Lev^ia-meadow fik navn, må altså antages

at have holdt sig i over et årtusinde, langt ned iraod vor egen tid.
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krigstid). I stednavne særlig om bjærgtoppe, hvor man fordum
holdt vagt i krigstider, — Viti [viti] Head (Balta Isle, U^), for-

bjærg. Vidifel stur [vidi-J (Hillswick ness, Nm''), fjæld: *vita-

fell Stora; on. »vitafjall«, fjæld, hvorpå der holdes *)viti«.

On. v^llr, m, mark, græsgroet slette. — Shetl. vell-

[vsl- , val-], undertiden val, wal; kun i stednavne, navne på

jordstykker, sletteland. de Vell [vej] (Strand, Fe). Velli

[ve}ij (Buster, Y^). de Vellen el. Vallen [vdldn, våpn, våihn]

(Firth's ness, De). de Vellens [valens] (Haroldswick , U''.

Dale, U. Y^. Fe*): *vellirnir. de Velleks el. Valleks [våphs]

(Hamnavoe, Y^). de Veldjes [våjd^ds] (Husabister, N). de

Brekkiwals (Gunnista, Br): *brekku - vellir. de Stenavellen

[stenavel-dn] (C), stykke mark med en stor jordfast sten ved

den øverste ende: *stein-v2llrinn.

På Fetlar forekommer »vpllr« oftere som stednavn: de

Vellin [vslen] o' Frakkaster, de Vellins [velens] o' Aith, de

Ponvellens [-vslens] (Huhi) samt de Lekvellens [lekvsl'ens] (Fo-

grifel): *leik-vellirnir (on. leikvpUr, m, legeplads). — Der findes

foruden det sidst nævnte også nogle andre stednavne, der sand-

synligvis hentyde til boldspil, som har været drevet på vedkom-

mende steder; »de Snatwol [snatwdl, -wgl] -rigs« (W), navn

på nogle agerruder og engstrimler, udgår således snarest fra

et gammelt *))knattv2llr« (af »kn^ttr«, m, bold)^. Efter O.

Rygh (N. G., Indledn., s. 61) forekommer dette navn på tre

steder vest for Kristianiafj orden. Sandsynlig forekomst af

sammensætningen »leikvin« på Shetland er omtalt under »vin«

s. 167. Om flere steder, som nu føre navnet Vellens, for-

tælles, at de tidligere have været benyttede til udøvelse af

fodboldlege. — Ang. Tegenavall el. Tegnivaldjes, sé »teigr«. —
Som første led haves »v^Ur« i: de Vall [val] -hamars (Nor-

wick, U"): *vall-hamrar, de Walstøls o' Refirth (Y""): *vall-

stg51ar, sé »st^Sull«. Vallernes [vålarnes] (Nibon, Nm''):

*vallar-nes.

On. v^r, f, brygge, indgærdet landingssted. — Hertil hører

^ Ang. overgangen »kn« ^ sn i shetlandsk sé s. 119.
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vel »de Vor [vdr] o' de Broughholm« (U^^) en (piktisk) under-

vandsstenbro, som fra Westing (Unst) fører ud til den nævnte

holm. Sundet imellem holmen og landet kaldes »de Vqrasund:
*varar-sund.

On. 9x1, f, 1) aksel, skulder; 2) fjældknude. I shet-

landske stednavne akkel, okkel, jokkel i betydning knold,

knoldagtig højde, fjældknude. — de Akkels (Fedeland, NRoe),

to små høje ved kysten: *axlar(-nar); måske egl. sønavn,

da disse høje tjene fiskerne til landmærker, de Jokkel [jokdl]

o' de Kuml (MRoe) = de Nose o' de K.: fremspring i en

høj. I Conningsburgh bruges jokkel [jokdl] også som fælles-

navn i betydning »Qældknude, fjældhjørne«. I det vestlige

Northmavine findes ordet i formen okkel [åkdl] som andet

led i nogle navne på mindre jordstykker, benævnte efter

knoldagtige forhøjninger: de ^MsioÅ:^:^/ (Tangwick, Esh., Nm^);

med hensyn til første led sé »kgs« s. 126. de Stensokkel

(Gunnister, Nm"") : *steins -^xl. de Vallarokkel [vålaråkdl]

(sammesteds) : *vallar-9xl. — Undertiden forekommer en form

hjokl i samme betydning som jokkel: de Point o' Hjokla [hjåkla]

(Br); de Hjoklins [hjokhns] (U''), to skarpe hjørner eller

bugtninger i kystlinjen. Som fællesnavn findes hjokkel brugt

om et hjørne i bunden af en flettet kurv {kessi, kessji [kss,i],

no. kjessa).

On. øy, f, 0. Almindeligt som andet sammensætnings-

led i ønavne, men findes også i navne på halvøer, og an-

tager i shetlandsk gerne den afkortede form -e, -a, under-

tiden -iy skrevet »-a, -ay, -ey« (udtaleformerne med -e ere

gennemgående ældre end de med -a). Undertiden er endel-

sen helt bortfaldet. Af ældre skriftformer findes »-øy«, »-ø«,

»-ey« samt (noget yngre) »-aw« og »-oo«.

Balia [baflte] (lille ø ud for bygden Baltasound, U) : *Balt(a)-øy

;

mandsnavnet »Balti« nævnes i Håkon Håkonsens saga som fore-

kommende på Shetland. Efter sundet mellem Balta og Unst

(Baltasund) har bygden Baltasund på Unst fået sit navn. —
Bigga [hige, higa] (Yell Sound) kan være enten *byg^-øy eller

*bygg-øy. — Bressa [hræsa, hræse] , skrevet »Bressay« (ud for

Lerwick, M^) kaldes »brv^^søy« i skiftebrevet efter junker Hans
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Sigurdssøn, sé s. 89). Formen »brwsøy« forudsætter et op-

rindeligt *»Brus(a)-øy(( af mandsnavnet »Briisi«. — Bruri [brure]

(Skerries): måske *bro6ur-øy (jfr. »Brother Isle« i Yell Sound);

kunde ellers efter formen være et *bruar-øy. — East og West
Burra [bora^ bore] (vest for Scalloway, M^): *borga(r)-øy ; kan
ifølge sin beliggenhed ikke være Munchs »Barrey« lige så lidt

som »Barreyjarfj^rc^r« (H. Håkonsens saga) kan være Scalloway-

bugten. ))BarreyjarfJ9r(^r(( i sagaen må være farvandet omkring

»Fair Isle« (sandsynligvis mellem Fair Isle og Shetland). — Egilsa

[egelse] (sydvestl. Nm), ældre skriftform (efter Munch): »Eaglesh-

aw« ; opr. sandsynl. : *Egils-øy. — Fella [fela] (mellem Wh
og Skerries) , lille ø eller holm , der hæver sig op til en bety-

delig højde: *fell-øy, — ^^Gluss [glos] Isle« (Nm"), navn på en

lille halvø, må vel være den i skiftet efter Hans Sigurdssøn (s. 89)

nævnte oglwmsø« , altså et oprindeligt *»G]ums-øy« af mands-

navnet »Gliimr« (det sammesteds nævnte »borger i glwmsø«
synes at være det nuværende Borgen i bygden Gluss). — Grøni

[grøni] , skr. »Gruney (Gruna)«, navn på flere småøer: 1) Fede-

land, NRoe. Ai. 2) Sund Grøni [*sund grænøy] og Hqf Grøni
[*haf grænøy], henholdsvis inderst (vest) og yderst (øst) i sundet

mellem Unst og Fetlar. »Hafgr^ney« nævnes i brev af 4. marts

1360 (D. N. III, 1, s. 250). »Grønøy«: ældre skriftform efter

Munch. — Hascosay [haskose] (ud for Y°^): *Hafsk6gsøy (Munch);

»Hafskodzøy« (15. årh.) og »Hafifskogzøy« (16. årh.) i Munke-

livs klosters brevbog (D. N. XII, s. 163— 64). — Havra [hemra,

Jisvdra] y navn på tre småøer (SShetl.^): « North H.^< i bugten

»the Deeps«, »Sooth J?.« og »Little JT.« vest for Sandwick,

Du. — sandsynl. af on. »hafr«, gedebuk; derimod ere nogle med
genitivformen Havers- begyndende navne snarere at opfatte som
kommende af mandsnavnet »Hafr«. — »Huney« [hune, -i] (U®);

*Huna-øy« (af mandsnavnet »Huni«). — Husa [huse^ -i] Isle,

»Housay« (Skerries): *husa-øy. — Kolsa [kolse] (Du""), »Cols-

ay« : *Kols-øy (af mandsnavnet »Kolr«). — Lamba [lambe^

lamba] (Yell Sound): *lamb(a)-øy. — Langå [lat^e, la^a] (ud

for Scalloway): *lang-øy. — Linga [hfje, li^a], skr. »Lingey«

og »Linga«, navn på flere småøer; 1) Y"^"". Ai. De". 2) East

Linga (øst for Wh), West L. og Little L. (vest for Wh):
*lyng-øy. En form »Liungøy« findes i diplom fra 1485 (7. aug.

1485, Bergen: »i Liungøyo i Hwalsøyo«, hvormed sikkert menes
den største af de under 2 nævnte øer, nemlig : West Linga. —
Musa [muse^ musa] (Sandwick, Syd ShetL): M6s-øy; »Mosey«

og »Moseyjarborg« (the brough o' Musa) omtales i Egils saga

og Orkneyinga saga. — Orfasay [o'rfase] (Y^) ; sandsynl.: *»ør-

firis-øy« ; isl. ørfiri, n, (ørfjara, f), forstærkning af »fjara« (ebbe),
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Og »ørfirisey«, lille ø, som ved ebbe er forbundet med et fast-

land eller en større ø ved et rev, der i flodtiden står under vand

(G. Vigf.). Ang. ordet som ønavn på Island sé Gleasby og Vig-

fusson samt Kr. Kålund, Historisk-topografisk beskrivelse af Is-

land. — Papa [papa] : Papøy (i diplomer, hvor navnet sigter til

øen Papa Stur). Papa Stur, skr. »PapaStour« (Vests.): Papøy
*st6ra. »Papa Little« (ud for Aith voe, Ai). Papa (ud for

Scalloway). — Samfra [sa'mfre, sa^ui-]^ skr. »Samphray«, i det

sydlige indløb til Yell Sound: *Sandfri6ar-øy? i dipl. af 11. aug.

1512 (D. N. III) nævnes øen »Sandffryaroo« (bagpå samtidigt:

»Vm Sanffrydarey « ) ; af et kvindenavn »Sandfric^r« ? — Trondra
[trondre, tråndre, -a] : *I*råndar-øy (af mandsnavnet »Pråndr«). —
»Uynarey« [gndri] (Yell Sound). — Vela [velaj^ skr. »Vaila« (W)
i skiftet efter Hans Sigurdssøn nævnt »Valøy«. — »Vementry«

[vementre, -tri] (Ai): *Vémundar-øy (af mandsnavnet »Vémundr«),
— »Whalsay« [hwqlse^ -a] : *Hvals-øy, sé kap. VIII. — I bug-

ten »the Deeps" (M), begrænset af Tingwall og Whiteness i

øst og nord, af Sandsting i vest og nord, ligge en mængde
småøer og holme. Eksempelvis kan nævnes Flota [fiote, fiota]

:

*flat-øy (»flad-ø«), i modsætning til den tæt syd for denne ø

liggende »Hoy« [koi, håi] : *hå-øy (»høj-ø«); jfr. »Hoy« blandt

Orknøerne, der i Orkneyinga saga kaldes »Håey«. — Med Flota

jfr. Flada, en af »de Bamnastakks(( (NRoe, Nm): *flat-øy?

I »the Deeps« findes endvidere: »Hildasay [hilddse], sandsynl.

*Hildis-øy (jfr. »Hildisey« på Island); Oksna, »Oxna« [oksne,

oksna] : *øxna-øy; Sanda stur og ^Sanda little« [sande^ sandaj:

*Sandøy stora og litla.

Fula; »Foula«, er den vestligste og mest isolerede af Shet-

landsøerne. Dens navn synes ved første øjekast at indeholde

»øy« som andet sammensætningsled i lighed med de foran om-
talte ønavne. Men i skiftet efter Hans Sigurdssøn kaldes øen

blot »fogl« (»i fogle«, hvor -e må være dativendelsen, da »øy«

i dette dokument almindelig skrives fuldt ud: »øy«, og en en-

kelt gang: »ø«). Herom bemærker P.A.Munch: »Paa Norges

Kyster have flere langt ud mod Havet liggende Klippe-Øer Navnet

»Fuglen«, navnlig den høje, saakaldte »Nord-Fuglen« udenfor

Arnøen mellem Tromsø og Hammerfest«. Øerne ere sandsyn-

ligvis (som M. også bemærker) blevne sammenlignede med svøm-

mende fugle^.

I navnene »North Roe«, »Muckle Roe« og »Little Roe«,

^ Low (i sit s. 107 nævnte værk) anfører følgende gamle

navne for »Foula«: Fugla og Uttrie. Det sidste er sandsynl.

et ældre : *ytra øy (•« yderøen« ); jfr. »Ytterøen, Ytteroerne« (Norge).
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hvor »Roe« udtales rø, er endelsen »ø« (af »øy«) bleven opslugt

af vokalen i første sammensætningsled: *Rau5-øy (»rød-ø«) >
*Bø-ø > Bø. »North Roe« er den nordligste del af Northmavine
sogn (M"^) og egenlig navn på halvøen nord for landhalsen

Burravoe i øst og Sandvoe i vest. Uegenlig bruges navnet

»North Roe« nu om hele halvøen nord for Gollafirth og »Rø-

nis voe«, hvilken landsdel tidligere sandsynligvis blot har heddet

*i?ø [*rau6-øy]. Mukkel Bø [*rauåøy mikla] og »Little Bøn ere

navne på to øer, den første vest for Delting (M), den anden i

Yell Sound. Mukkel Bø findes på Timothy Ponts kort over Shet-

land (sé s. 141) skrevet »Ruøy stour« [*rauåøy stora], hvor

»Ruøy« danner en overgangsform mellem *»Rauåøy« og*»^^-ø«.
Navnet »rau5øy« hidrører fra de røde granitklipper, som ere

karakteristiske for alle disse tre steder.

I diplom fra 1307 (D. N. I, 1) nævnes Unst, Yell og Fetlar

tilsammen: »nordr æyiar« [*nor5r-øyjar] ; det nuværende navn

er »de Nort' Isles«.

Som første led findes »øy« i: Øefel [ø(d)fel] (Isle of Ni-

bon, Nm^): *øyjar-fell; Øeklov [ø(9)klgv] (Egilsay^ Nm""), kløft

igennem øen : *øyjar-klauf el. -klof(i). 0(e)8takk (Isle of Nibon)

:

*øyjar-stakkr. Ø(e)mk (Egilsay): *øyjar-vik.

Den udvidede form af »øy« : »øyja« findes i ø- og bygde-

navnet Øja^ skr. »Uya, Uyea«. Der er en lille ø af dette navn

nær ved sydkysten af Unst, og en bygd i det nordvestlige North-

mavine (*Roe), liggende lige overfor en lille ø, kaldet »Isle of

Øja (Uyea)«, tæt ved kysten, »øy, øyja« har i det gamle sprog

også haft betydningen »flad frodig strækning langsmed vand«,

og i denne betydning bliver bygdenavnet Øja (Nm) at opfatte.

I diplom af 4. marts 1360 (Sandvik o: Sandv^ick, Unst) (D. N.

III, 1) nævnes øen Øja ved Unst »Eyia« [Eyiu, i Eyio]. Be-

folkningen i det sydlige Unst bruger endnu udtrykket »to go to

the Isle« i betydning: at tage til Øja. Sundet mellem Øja og

Unst heder Øjasund (ældre udtaleform) eller Øesund [ødsond,

øsond] ^ hvorefter den således benævnte bygd i U^ har sit navn.

Tre andre sunde føre navnet Øjasund: 1) mellem bygden Øja

og »Isle of 0/a« i Nm^, 2) mellem småøerne Onjare (»Uynar-

ey«) og Bigga i Yell Sound, 3) mellem den østlige del af øen

Vementry og Aithsting (M). Ved dette sund ligger på Aiths-

tingsiden bygden Øjasu7id.

On. øyra (eyra), n, øre. — de Øra (U°), høj med en

cirkelformet top.

On. øyrir (eyrir), m, »øre«, ^/s »mgrk« (sé dette ord

s. 135). — Shetl. ør mindes endnu som jordemål: Vs mark,

merk. Hertil nogle stednavne: de Ør (Isle of Noss), stykke
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agerland, de Ørs (Nisthus^ Isbister, Wh), de nine Ørs (Hestins-

garth, Du), agerruder, de Ør5 (W), gårdnavn. Ørsland (Ti).

På »Vestsiden« betegner ordet ørsland omfanget eller om-
kresen af den til et hus hørende jordejendom; on. »øyris-

land (eyrisland) « , sandsynl. jord, som giver en øre i landskyld.

I Dunrossness betegner ørs (plur.) små stykker fremmed ejendom
(agerruder) i de en gård tilhørende jorder.

On. øyrr (eyrr), f, flad sand- eller grusbanke, som

stikker ud i vandet. Shetl. er for *ør som fællesnavn. I

stednavne findes dog formerne ør og ør ^ navnlig som første

sammensætningsled; eri for *øri undertiden som andet led.

— ør (Eshaness, Nm^). Littlør [lithr] , Muklør [mokhr] og

Vadlør [vadldr] (W): *litla øyrr, *mikla øyrr, *va5il-øyrr.

Hertil sandsynl. også Vassa (N), bygd, nævnt «Vass-er« i

skattefortegnelsen fra 1600: *vatns-øyrr. — Hwaleri [hwal"drr]

(Y°): *hval-øyrr. Skiheri [skib"dri'J (Uyasound, U^): *skip-

øyrr. Som første led i f. eks. de Ørahog, sé s. 79, de Ørar-

engs, sé »eng« s. 90, Øra-firth , skr. »Urafirth« (Nm""):

*øyrar-Q9r5r, de Ørigerts (Northdale, Fe): *øyrar-gar5ar,

Ørigjo (U"^): *øyrar-gjå, Ørali (Vatsi, Y): *øyrar-(h)li5, de

Ørasund (Y°): *øyrar-sund. — Ørenhelja [ø'rdnel'a] (Burra-

firth, U), flad klippestrækning langsmed en grusstrandbred;

*øyrarinnar-hella.

Af navnene på de sogne, hvori hovedøen »Mainland«

[mfnland] [on. meginland, n, hovedland] er inddelt, ende

omtrent halvdelen på -ting [on. {)ing, n, ting, tingkres; på

Island også=»s6kn«, sogn]. Delting [dæHten] : *dala-[)ing;

»i dalatingom« (nævnt i skiftebrevet efter Hans Sigurdssøn

af 1490). Edsting [esten], skr. » Aithsting« : *ei5s-J)ing. Lunnas-

ting [lonasten] : *lund-ei5s-{)ing; »i luneidestingom« (i oven-

nævnte skiftebrev). Nesting [næsten] : *nes-f)ing; »næsting« i

skiftebrevet. Sandsting [sa^nsten] : *sands-J)ing; hovedbygden

Sand, hvorefter sognet har navn, findes nævnt i diplom af

14. april 1355 (D. N. III, 1): a sande [å sandi]. Som
første led haves »{)ing« i sognenavnet Tingwall [tiriwsl, tm-
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ivdl] : *)){)ing-vgllr«, hvor øernes hovedting i gamle dage blev

holdt på en holm i indsøen »deLoch o' Tingwall» ved Scallo-

way; sognet nævnes »a t)inga velle« i diplom af 19. maj

1307 (D. N. I, 1). Af andre sognenavne er »Northmavine«

omtalt s. 89 under »eiS« og »Walls« s. 161 under »vågr«.

Sandnes [sanesj findes omtalt i diplom fra 1509 (i Medalbæ

a Sandnese, sé »bær« s. 85). »Dunrossness« [dpnrås'nss]

:

*')dynrastar-nes" , det sydligste sogn på Mainland, har sit

navn efter den i Orkneyinga saga omtalte stærke strøm

»dynr^st« (»den dønende strøm«), der løber forbi dets syd-

østlige spids, Sumburgh Head. Strømmen kaldes nu »Sum-

burgh Roost« [somhrg rost]. »Gulberwick« sogn vil findes

omtalt under »Personnavne«, »Weisdale« sogn under »Elve-

navne«. »Conningsburgh« (G. sogn) [kom(n)shgr] synes at

forudsætte et *»konungs-borg«.

Et par gamle, nu forsvundne, tingnavne nævnes i nogle af

de ældste diplomer Shetland vedrørende: 1) »Thveitathing« i to

latinske diplomer af henholdsvis 1. september 1321 og 6. april

1322 (Nidaros), og 2) »Raudarthing« i latinsk diplom af l.sept.

1321 (Nidaros). »Thveitathing« [*{)veita-{)ing] synes at betegne

»Vestsiden« (M), omfattende Walls og Aithsting, hvor alle de

gårde, som bære MdiwuQi Twatt [*{)veit] findes; sé »{)veit« s. 160.

»Raudarthing« synes at betegne den nordlige del af Northmavine

(M), som tidligere må have været kaldt *Rø, da den nordligste

del af denne landstrækning nævnes »North Roe« [nå'rt rø]

.

On. heraå, n, beboet landsdel, bygd, herred, findes på

Shetland bevaret som stednavn på tre steder, i navne på

bygder, bebyggede landstrækninger: de Herra (Y. Fe. L)^.

»åe Herrau på Yell deles i »de Inherra^^ [*inn-hera5] øst for

Whalfirth Voe og »de Utherra^^ [*ut-hera5] vest for Whalfirth

Voe. Samme navn (Herra) har tidligere også været tillagt en

del af Tingwall sogn (M). I brev af 1525, meddelt af Gilbert

Goudie i »Proceedings of theSociety ofAntiquaries ofScotland«,

^ En ældre kone på Fetlar meddelte mig under mit ophold

på denne ø, at efter gammel lokal tradition var øen tidligere ind-

delt i tre mindre distrikter, hvert med sit eget ting, og det nu-

værende »Herra« var et af disse distrikter.
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april 10, 1882, omtales »Litillogartht within the Harray« og

»Hamyrisland within the Harray«. Der nævnes ganske vist

intet om, hvor dette »Harray« er, men da både Litlegert og

Bamarsland endnu findes som gårdnavne i Tingwall, må det

antages, at der i brevet sigtes til dette sogn, så meget mere

som en høj i Tingwall endnu kaldes »Heresli [hereslij hill«,

skrevet »Herrislee«, opr. *hera5s-(h)li5, og altså ved sit navn

bærer vidne om, at en del af det nuværende Tingwall tidli-

gere har været nævnt »hera5« (de Herra).

Navnene på de nordlige Shetlandsøer : Unst [o'nst], Yell

[j^l, jæl] og Fetlar [fætlar] ere af ganske dunkel oprindelse.

Ifølge en fortegnelse over øers og fjordes navne i »Skalda« er

hankønsformen »Jali« det oprindelige navn på det nuværende

»Yell Sound« ^, hvorimod hunkønsformen »Jala« er selve øens

(Yells) navn. De nordlige Shetlandsøers navne findes meddelte

i ønavnelisten i den yngre Edda og have der formerne: ø^rmst,

iala, fætilø^r.

Med hensyn til selve landets navn: »Shetland» [^ætland]

,

on. »Hj altland«, kan det bemærkes, at den nuværende form

»Shetland« efter Munch allerede findes så tidlig som 1289 i

et latinsk diplom. I latinsk diplom af 1312 (D. N. no. 114)

findes formen »Syettelandia«. Dog kan en sådan form ikke

have været den eneherskende på så tidligt et tidspunkt.

Senere træffes nemlig former med Hi- og tildels med bevaret

1: »Hiatland« (1362 og 1369), »Hietland« (1387) og ..Hiælt-

landh« (Bergen 1512). Formen »Hjeltland« findes efter

Munch flere gange i optegnelser fra det 15. og 16. århun-

drede. I de norske Codices af Farmanna-loven hedder landet

» Hiatland, Heatland «

.

Hvad angår oprindelsen til navnet »Hjaltland«, da

bliver forklaringen af on. hjalt, n (hjalte, tværstykke på et

sværds håndtag) den sandsynligste. Der er ingen grund til

at tænke på mandsnavnet »Hjalti« , der ikke engang med

^ Til fjordnavnet »Jali« findes der også spor i Norge (*J^lund,

Jeløen), som fremhævet af Munch og O. Rygh.
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sikkerhed kan påvises i moderlandet Norge (man kunde i

tilfælde af en sammensætning med dette navn have ventet

at træffe formen »Hj altaland« i sagaerne for »Hj altland«, men

den findes ikke); et lands opkaldelse ved nybyggere efter en

enkelt mand vilde også savne analogi. Derimod findes det

ovennævnte »hjalt« i nogle få norske stednavne, sandsynlig-

vis betegnende en vis lighed i naturformationerne med et

hjalte: »Hialtnes, Hioltin og *Hjaltarfr« (N. G. IV, s, 38).

»Hioltin« er en sammensætning med »vin« [*Hjalt-vinJ, og

da ordet »vin« ikke findes sammensat med personnavne, er

en afledning af mandsnavnet »Hjalti« af denne grund util-

stedelig ved dette navn. Ordet »hjalt« kan også vel oprin-

delig have haft en videre anvendelse end den i literaturen

overleverede og betegnet »tværstykke« o. 1. i større alminde-

lighed, ikke blot »sværdhjalte«. For Shetlands (Hj altlands)

vedkommende vil der ved hjaltet eller tværstykket da være

at forstå det store stykke land, kaldet »the Westside«, som

skyder ud på tværs i vestlig retning fra hovedøen »the

Mainland« (det egentlige Shetland), medens hele den del af

øen, som ligger søndenfor, danner et langt smalt blad, der

nok kunde sammenlignes med en sværdklinge, hvilket yder-

ligere støtter afledningen »hjalt«. Jfr. anvendelsen af ordet

•)bla5« i stednavne (s. 78).

III. Lidt om gårdnavne. Bygninger, bygningsrum.

a) Om dannelse af gårdnavne ved ijælp af stedsadverbier og stedsadjektiver,

tildels i forening med præpositioner.

De som hovedled (andet led) i sammensatte gård- og

bygdenavne på Shetland hyppigst optrædende ord ere: »garSr«,

»setr«, »sta5r«, »bolstaSr«, sjældnere: »boer«, »tun« og »topt,

tupt« ; »heimr« kan med sikkerhed kun påvises i et mindre

antal navne. I gårdnavne alene optræder også »hus« temme-

lig hyppigt, dernæst »skåli« og »stofa«.
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Alle disse ord ere omtalte hvert på sit sted i det fore-

gående. Her skal kun meddeles eksempler på deres anven-

delse i forbindelse med stedsadverbier (stedsadjektiver) og

præpositioner. Af styrende præpositioner findes der nu med

en enkelt undtagelse ikke længere spor — mærk gård(bygde)-

navnet Onderhul [gnddr(h)ul] (U""), hvor præpositionen er

smeltet sammen med det af den styrede ord: *undir holi^.

Men i diplom fra 1299 (uden dags datum) nævnes »upi i

husi« som hjemmehørende på Papa Stour: det nuværende

Ophus [op(h)os]. I analogi hermed bliver det andre steder

forekommende Ophus [op(h)os, op(h)os] (U^. Basta, Y. Aiths-

ness, Ai. Swinister, De) [opgs] ligeledes at forklare af et

oprindeligt »uppi i hiisi«. På Færøerne bruges endnu alm.

styrende præpositioner med foransatte stedsadverbier i gård-

navne, som: (ni5ri, iippi o.s.v.) i stovu, (frammi, inni o.s.v.)

i hiisi m. fl. — Shetl. Oppeskola [opdskåla] (Firth, De): *uppi

i skala. Oppestova [opdstgvaj -sidva] (Uya, Nm) : *uppi i stofu.

Innestova [e^dstova, -stdva] (Uya, Nm. Koppister, Y^): *inni

i stofu. InnJms [engs] (Uya, Nm. Swinister, De): *inni i

hiisi. Udhus (Basta, Y^ [ud(h)os]. Mossbank, De [ud(h)os].

Burraness, De [udds]): *uti i hiisi — hvor »liti« betegner be-

liggenhed ud imod søen. Udeskola (Uteskola) [uddskola (utd-

skola)] (Koppister, Y^): *iiti i skala. Framhus [framos] (Fo):

*fram-hiis el. *frammi i hiisi (»fram, frammi <' her i lignende

betydning som »liti«: nærmest ved søen). Frammeskola [fram9-

skgla, -sola, -swala] (Uya, Nm): *fram-skåli el. *frammi i

skala. Frammagord (Uyasound, U^): *frammi i gar5i. Tunen

frammi (Klebergswick, U"): *i tiininu frammi (ved søen).

»miSr« og »meSal-«, betegnende en mellemstilling, findes

f. eks. i følgende gårdnavne: Midhus [mtd(h)os] (Swinister,

De), Mjus (Haroldswick, U"): *mi5-hus, *i miShiisi, Midskola

[midskola] (Bsista,, Y^) : *mi5-skåli; Melbi: me5al-bær, sés. 91.

^ Hos Balfour nævnes en »Thomas in Underfeald« (Nm) o:

»undir fjalli (felli)«, det nuværende Fjel^ sé s. 91.

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1901. 12
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Ofte findes i gårdnavne som første led adjektiver i

højere grad, dannede af stedsadverbier som "upp, ni9r, inn,

lit« (her bliver det næppe nødvendigt at forudsætte nogen

bortfalden styrende præposition). Indereswola [inddrd-, enddvd-

swdla] (Uya, Nm): *innari skåli. «Upper-6'Å:o? (for ældre

^Øverskol), Nederskol [skol] (Cliff, Burrafirth, U): *øfri, neSri

skåli. Jfr. Evrabister, Vtrahister, Evrigert, øver og neder Tun

under »bolstaSr«, »garSr« og »tun«. — Sjældnere forekomme

de tilsvarende superlativer, f. eks. Nisthus [nistos] (AVh):

*»)ne5sta hiis« eller »neSst i biisi« (»Neistehouss« i skatte-

liste fra 1600). Efstigert, sé »garår«. Øtstahi, sé »bær«.

Adverbier (og tildels også deraf dannede adjektiver i

højere grad) , som betegne beliggenhed efter de forskel-

lige verdenshjørner, ere også almindelige som første led i

gårdnavne. NoHhus [nå^rtos] (Haroldswick, U°), Norderims

/w3rc?aros/ (Sandwick, U. Grøtin, Fe. Hametoon, Fo): *nor5r-

hus, *nor5r i hiisi (formen Norder- kunde dog også udgå fra

en komparativform: *nyr5ra-, *nor5ara-). Sørhus [søros]

(Haroldswick, U°), Soderhus [soddros] (Fé. Suseter, De.

WBurra. Papa St): *su5r-hus, *su5r i husi. (Soder- mu-

lig også = *sy9ra). Sudem, Sodem , sé »heimr« s. 105.

Westhus [wast(h) osj (Hos'wick, Du): *vestr-hus. »Vesterhous«

(Nm), i skatteliste fra 1600. Easter-, Mid- og Wester-^Mw^

sé »tiin« s. 159. Simbister [simbistdr] (Wh^), skr. »Sym-

bister«, i skattefortegnelse fra 1600: »Sumbuster«, og Sim-

bister, »Symbister« (Øst Burra*) må begge efter beliggen-

heden være et oprindeligt *sunn-b6lsta9r = *su5r-b61sta9r

(sydligt bosted). Isbister [åizbtstdr] (NRoe, Nm. Wh) i skatte-

fortegnelse fra 1600 skrevet »Usbister« (Nm), »[Jsbuster«

(Wh). Oprindelig form sandsynl. : *»austr-b6lsta5r« (bosted

mod øst), hvilket passer med begge steders beliggenhed.

Overgang fra opr. »au« til »u« findes i shetlandsk så tidlig

som i slutningen af det 13. århundrede. I diplom fra 1299

(uden dags datum) ang. Papa Stour findes udtrykket »ustan

or Norige« (ustan = »austan«, østfra). — Ang. kompara-
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tiverne sodra [*sy5ri] og vestri [*vestari] i Sodragord, Vestri-

gord sé »gar5r<- ^.

b) Navne, indeholdende ord, som betegne forskellige arter af bygninger eller

_ bygningsrnm.

No. »ark«, f, lille udbygning (on. grk, f, kasse, kiste):

de Ark (Uyasound, U^), gårdnavn. — On. brii, f, bro: Vatna-

hru (ved Korkegert, W), bro over et stykke elv imellem to

indsøer: *vatna-bru. Ellers hedder »bro« i shetlandsk »brigg«

(lavskotsk) både som fællesnavn og stednavn. — On. bur, n,

forrådshus: de Bursdelds [*burs - deildir] (de Biggins, Papa

St). — On. bæn(a)hus, n, bedehus: Bonhus [boiyps] (Klusta,

Ai), gårdnavn. — de Hoids fhoids] (Swinister, De), gård-

navn; hoid er også fællesnavn (sønavn, brugt af fiskerne) i

betydning »hytte, fiskerbod«; sandsynl. lån fra nedertysk. —
On. kamarr, m, kammer, privet. Hertil Kqmar (Neder

Sound, M), agerrude; de Kqmarteg (Stentaft, Fe): *kamar-

teigr. — On. kirkja, f, kirke; alm. som første sammensæt-

ningsled. Kjorkabi, sé »bær«, de Kjorkidelds (Aith, Ai

[T^&7-ki-]. Papa St. [I^&rkd-, T^øU'kt-]): *kirkju-deildir. Kjorki-

gert (Hoswick, Du [l^o'rkigert] . Wd [k&rki-]): *kirkju-gar5r.

Kjorkhul (Quarf", SSh. Fe^ [T^gWkol]. U^ [k&rkul]): *kirkju-

holl. de Kjorkalis [l^&rkalis] (Fe^: *kirkju-(h)li5ir. Kjorka-

seter [k&rka-] (Ti): *kirkju-setr. Kjorka [T^&rka] -water

(MRoe): *kirkju-(vatn). Alle disse med »kirkja« sammen-

satte navne betegne enten, at der har stået en kirke på ste-

det, eller at stedet har tilhørt en kirke. — On. kofi, m,

kammer: Kova (Whiteness, Wd), gårdnavn. — On. kot, n,

hytte: Kot [kot] (Wd), gårdnavn (i Norge som gårdnavn:

Kotar). — On. kvern, f, kværn, mølle. I shetlandske sted-

navne hwen (hwein) og kwen som første led i betydning »mølle«

^ Superlativformer af »austr, vestr, nordr, suår« har jeg ikke

eksempler på i gårdnavne; derimod findes f, eks. Nurstadal [no'r-

dadsl] (Y^) : "nyråsti (nordasti) dalr. — En furm øster af »austr«

findes i navnet Østerli (Gunnister, Nm^) : *austr-(h)li(^.

12*
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(vandmølle). På eller ved alle de i det følgende nævnte

steder er der åer, hvor der endnu (alm.) findes, dels tidligere

fandtes møller. de Hweiiihregg [hwBinhreg] (Gloup, Y^):

*kvern-brekka. Kwendal [kwændal] (Du): *kvern(å)-dalr.

de Kwenjara [kweryara-] -hwcn (Fladabister, C): *kvernar-å.

Sammesteds findes »de Kwenjahitis^^ [kwena-] , et jordstykke

langsmed den nævnte å. de BwenigeHs [IwjemgeHs] (Y°^):

*kvern(å)-gar5ar. (de burn o') Hwenjerhul [hwendrol] (U"^),

høj ved en mølleå: *kvernår-h611. de Kwenjaicols (for: -hids)

[kweriawols, -wdls] (Nm^) : *kverna- el. kvernår-holar. Ewenjali

[hwenali] (N), li med mølleå: *kverna- el. kvernår-(h)li5.

Samme navn er »de Hu-enjalis^^ [hwenalis] (Fe^). Kwenister

(Fo. Ai^): *kvernå-setr (el. -sætr). Hwena-wsiter (Collafirth,

Nm): *kvernå-(vatn). de Hweintoptens [-tdptejis] (Y""), de Kweni-

taps (Sa): *kvern(å) -toptir(nar). — On. mylna, f, mølle.

Hertil: Milnagjo (Norwick, U°): *mylnu-gjå: strandkløft ved

foden af en dal, hvorigennem løber en mølleå. Dalens navn er

Milladqla [mel'adå'la] : *mylnu-dalr. Langt almindeligere end

»mylna« i gamle shetlandske stednavne er det ovennævnte

»kvern«. — On. smi5ja, f, smedje: de Smidja(s) [smid^a(s)]

(U''), agerruder; de Smis (Y^)', de Smitaps (U"'''): *smi5ju-

toptir. — On. svpl, f (kun forekommende i plur.-formen:

svalar, svalir), sval, svalegang. Hertil gårdnavnene Swel

(Snaravoe, U"^), Swala (Quarf'') samt »Stoven swala^i (Flada-

bister, C), omsætning af et oprindeligt *»svalastofa«
;
jfr.no.

»Svalestuen« (egl. »hus med svalegang«) som gårdnavn.

Nogle forældede gårdnavne:

"^Brakkatun (Ai) — nu kaldet: de Busts. *Isbister [åiz-J

ved ^Skeva (De^) — nu kaldet : Norderhus. *Kaldhem (Lochend,

NRoe) — nu kaldet: »de Moors«. "^Kollahødi [kola-] (Ai) —
nu kaldet: Sooth Li. *Kordji [nprdpj (FeO — nu kaldet:

Gamlagert [*gamli gar6r]. Onghul [oiiwol , -wdl] (East Burra-

firth, Ai) — nu kaldet: »Slide« (ved kysten under en bakke).

"^Skeva (De^) — nu kaldet: »Newhoose [njuhus] . "^Strand (Y"^),

bygd — nu kaldet: West Yell.
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IV. En del benævnelser af særlig art på forskel-
lige naturformationer samt de med overtroen for-

bun dne navne.

a) Steder med stærk brænding (eller fosselarm).

de Bomha [bpmba] (Wh), klippehule, hvor brændingen gør

stærk larm; on. bumba, f, tromme. Hertil også Bomhegjo
[hgmhe-] (Papa St.). — de hole o' Bonga [hofiga] (Colvidale,

U), klippehule; on. bang, n, støj, larm, shetl. bonga (Y^), ban-

ken (N. Spr. s. 1 30 § 24). — de Brenjeks [bre^dks] (Skav^, U°),

stykke farvand med flere blinde skær og stærk brænding; af

stammen i »brenna« , at brænde (jfr. da. »brænding«). — de

Brimfuster [bnm'fos'tdr] (Ramnagjo, U^), klippeparti med stærk

brænding; on. brim, n, brænding, og shetl. fuster, bølgeskum

(no. »fusa«, V., fuse, strømme voldsomt. Ross). Hertil også: »de

Ftistra^< [fustra] (U^), navn på et blindt skær med stærk bræn-

ding. — de Bruler (Shannerwick, Du), hulning, hvori vandfaldet

»de Forsirn^ falder. Navnet betyder »brøleren« (shetl. »to

brul, brolvi, sideformer til »to brøh^, at brøle). — de Galbrul

[gålbrol] (U''), klippe med stærk brænding; sammensætning af

on. gal, n, galen, larm, og shetl. brul, brol = brøl. — de

Golifuster (de West Nips, Y^), søklippe, sammensætning af det

ovennævnte »gal« eller »gaul« (brøl), betegnende brændingslarm,

og fuster, bølgeskum. — de Tommel [tonidl] (Papa St.), klippe-

hule med stærk brænding: *tuml.

b) Klipper, skær, pynter. Leje og andre natnrformationer i almindelighed.

a) åe Ander [dmyddr] (Uya, Nm), søklippe, tidligere forbundet

med land ved en (af brændingen nu borttagen) naturlig klippe-

bro; sandsynligvis et sammenligningsnavn ; shetl. ander, forstue,

bislag (on. and dy ri, n, og anddyrr, f. pi., forstue, forgård).

de mukkel and little Beljen [bdldn] (ud for Nesting, M), to

skær, sandsynl. on. b^llr, m, bold, kugle. En bekræftelse på
denne afledning findes i det følgende under omtalen af klippe-

navnet gør
, gø (Bellagø = Rundgø). Hertil også Ballaskerri

[bålaskæri] (ved Sound, M): *ballar-sker. Jfr. Ballafel [båla-]

(Uya, Nm) og Bellerøn [bdprøn, -rdn] (Ai), sandsynl. henholds-

vis *»ballar-fell« og*»bgll- (el. *ballar)-(h)raun«, begge beskrevne

som rundagtige høje ; sml. »Bødlheygur« [bodlhæigr] som højnavn

flere steder på Færøerne.

de Fladek (Y^), fladt skær; on. flata, flati (flade) sé s. 93.

— de Flaski (Haroldswick , U"^) , fladt skær; no. flask, m, og

flaska, f, fladside, bredside. — de Spel (Burrafirth'^ U), søklippe;

no. spel(a), f, splint, skive.
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Ordet »ggltr« eller »gal ti«, findes oftere i Norge an-

vendt som fjæld- eller skærnavn (N. G. I, 23). På Shetland

findes det i en del navne på skærklipper: de Galti [gaflti]

(Uya, Nm'')j Galtastakk (WBurrafirth, Ai), Galtistakk eller Feddera-

galti [-goflti] , høj søklippe nær ved forbjærget »de Fedder^^.

Krabben galti [gaflU] (Nm'^). åe Giltarump (St): »galterumpen«

(a gilti = galti, golti [go^ti] , en galt).

Ordene »hest« og »hoppe« forekomme gentagne gange an-

vendte om klippeformationer, strandklipper : Hessen gula [hæsen

gola] (NRoe) : *hestrinn guli (den gule hest), (de Horse o') Bussa
(Sa), sé s. 67. de Horse o' Hjafel (Ness of Islesburgh, Nm''), de

Mer o' Hamarsberg (Lund, U^); on. »merr«, eng. »mare«, hoppe.

de Hatter [håpr] , en af søklipperne »de Ramnastakks^^

nord for Fedeland, NRoe ; de Hatt (Y®) ; on. hattr,h9ttr,m, hat,

i Norge alm. som fjældnavn (N. G., Indledn. s. 59). »de Hatman«
(MRoe), søklippe Af en højde har vel også slettenavnet »de

plain 0^ Hettu^i [hæ'tii] (Y^) sit navn [on. hetta, f, hætte].

de Kist f^tstj o' Brure (Bruray Isle, Skerries), flad fir-

kantet klippe; on. »kista«, kiste. En åbning i den her nævnte
klippe kaldes »de Lok [lok] -hole« [on. lok, n, låg], de Klimni
[klenini, kldmni] (N), kløftet klippe : *klofningr = det som sted-

navn forekommende »klofinn steinn«.

Klura (Papa St.), skær; no. klure, m, isl. klura, f, krog,

hage, nagle.

Bqga (Bruray, Skerries), flad lille høj; Bqga (Y^) bygd ved

foden af en stor flad højderyg; synes at være on. reka (skovl)

brugt om en højde af flad form; jfr. N. G. III, s. 122 (»Roko«).

Ordet runk [ro^rik] bruges alm. om noget stort, klumpet

og klodset [on. hrunki, m, stor person]; også som stednavn:

de Bunk (Nm''), høj søklippe (stakk). Bunki (W), høj, gård-

navn. Bunkakoddi (Wh), sé »koddi, kuddi«. — På Hgnende

måde findes som højnavn »de Bonksai^ [boriksa] (Sandwick, Du);

shetl. bongset, bonkset, adj., klumpet, tykt klædt, bonks- er af-

ledning af »bunki« (no. »bunke«, dynge), der genfindes på Shet-

land i skærnavnet »de Bunkers^^ [bo'rjkdrs] (Vaila Sound, W).
de Bøkek (Norwick, U°), høj søklippe, forbundet med land

ved en lav hals; on. hraukr, m, kegleformig stabel eller dynge.

Bøv (Ness of Soond), strandklippe; vel af »rofa« , hale,

skønt formen nærmest svarer til »rauf«
;

jfr. det følgende. Kolva-

røv [kolvarøv] (Sound ved Lerwick, M), strandklippe: *kalf-rofa

(kalvehale). Sml. Bovi Head s. 143.

de Skøvi (Brewick, Y°), medeklippe, smal inde ved land og

bred yderst ude; shetl. skøvi, halen på en større fisk (N. Spr.

s. 49); on. skauf, n, busket hale.



129 SHETLANDSØERNES STEDNAVNE. 183

Vinster [vd^nster] (Du), navn på en bakke; sammenlignings-

navn; shetl. vinster (no. vinster, isl. og fær. vinstur) = den fjerde

mave hos de drøvtyggende dyr. Ang. »magi«, mave, i shet-

landske stednavne sé »gjå (gjå-magi)« s. 98.

Ordet »sadel« bruges om en indsænkning i en højde, f. eks.

»de Saddle o' Swarister« (Y*'); på samme måde on. »s^åull« i

norske stednavne.

Ordet »sejl« anvendes om klippepartier, betegnende disses

form, f. eks. »de Sigl [segl] o' Sv^^arister« (Y'^) [on. segl, n,

sejl; i norske stednavne om fjælde og skær]; angliseret i »de

Sails o' Balta« (B. Isle, U^), hvidlige klippepartier på mørkere
klippebaggrund.

Et par flade skær ere opkaldte efter fisken »rokke« (on.

skata): »de Skate o' Islesburgh« (Nm"^), de Skøderump [s]^ød9-

ro'mp] (NRoe): *sk9tu-rumpa.

de Skirva [skirva] , skær ud for Scalloway med meget ru

flade, og Skirvi [skirvi] i »de Skirvistakk«' (Sa) må være afled-

ning [*skyrf-] af det i norske stednavne forekommende »skurv«,

n, bar klippebund.

Ordene »snude« og »tryne«, betegnende »pynt, landtunge«,

findes i pyntnavnene Snuti (Y") samt Nordera and Sodera Trøni

[norddra^ sgddra —] (Hill o' Nipahakk, Y"), de Trønis (Nm'^);

on. tryni, n, tryne.

Smertunna fsm9rt07y'a] (U""') , højde , hvis overflade kaldes

»de Fiddens(( (sé »fit« s. 92); on. »smjprtunna« , f, smørtønde.

de Stedji [stedp] (1) ved Skaw, U". 2) ved Klebergsv^'ick,

U), to skær af trekantet form, spidse oventil og bredere for

neden; on. steåi, m, ambolt (med spids ende).

Skerriswiri [skær'iswi'ri] (Burravoe, Y^) og Skerriwik (Gossa-

brough, Y^) ere navne på skær (Skerrkuik vel opr. selve vigens

navn: *sker-vik); swiri = on. svj'ri, m, hals, egl. pæl, stolpe

(sé Fritzner). Ord som »pæl, stolpe« forekomme flere gange i

shetlandske skærnavne (sé »staurr«, »stulpi«, »sula«).

Taska (Sound ved Lerwick, M), strandklippe, »medeklippe«;

on. taska, f, pung, pose, som stednavn bl. a. om halvøer (N.

G., Indledn. s. 39).

de Trogel-skerri, Trogla-skerri [trogdl-, trogla-] (Klusta, Ai),

skær; on. trygill, shetl. trogel, lille trug.

Turligjo og Turlistakk [torli-] (Burrafirth, U), henholdsvis

strandkløft (gjå) og søklippe (stakkr), Turl [torl] -sund (Ai), de

Tirler [terhr] , en af søklipperne »de Ramnastakkso^ nord for

Fedeland, NRoe. turl-y tirl- synes her at være det samme ord

som shetl. tirl [terlj i betydning »vandmøllehjul« og at hentyde

til søens hvirvlen, tirl er samme ord som isl. »t)yrill«, m, røre-
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kvast (hvormed sammenløben mælk røres eller piskes), fær.

»tiril«, m, træpind med svinebørster eller et rundt takket træ-

stykke på den nederste ende (til at røre mælk med osteløbe),

no. »tverel«, m, kærnestang (til smørkærning).

Opskud [opskod] (Y'^), blindt skær: on. »uppskot«, her med
betydning: noget som hæver sig op.

Uføra [u'fø'raj (Y°), farligt blindt skær; on. ufæra, f,

ufremkommeligt sted.

Utrekster [o'tdræk'stdr] ,
pynt under »de West Chffs« mel-

lem Gonningsburgh og Quarf (SSh): *ut-rekstr (on. rekstr, m,

vej ad hvilken fæ eller kvæg drives). På ovennævnte pynt ere

fårene sandsynligvis blevne drevne i fold.

de Voder (ved N), skær, som rager op i vandfladen; sand-

synl. : *vaOari af »vacia, v., vade; no. vada = svømme i vand-

fladen. Af dette »vada« kommer sandsynl. også navnet »de Fe-

skerris^i (Sh^): *vaå-sker.

Vakel [vakdl] (Du) betegner et skær i vandfladen (tildels:

bhndt skær) og bruges både som fællesnavn og stednavn (skær-

navn): de F. Ordet kunde være et *va5-kall (af »vaåa«, svømme
i vandfladen) eller en afledning (*vak-ka]l?) af *vaka, v., der i

norsk bruges i lignende betydning som »vac'^a«. Sé Ross under

»Vod ukali«.

Nogle høje føre navnene »skåli« og »stofa« (stue, hus).

Skolla (Krossbister, U), Skollan (Ai) ; Stova [stgva] (Seter, NRoe).

Derimod er Stova [stova] i Esh. (Nm^) en klippehule.

Nogle navne på strandklipper, hvorfra der fiskes med me-

destang (»craig-seats«, sé »berg-såt« under »berg« s. 77-78): de

Emannasod [e'mdiyasod'] (Fe, på flere steder) : opr. *eins-manns-

såt (sæde for én mand) ; de Twegemanso (Sandwick, U) : *tveggja-

manna-såt (sæde for to mænd); de Vjedema^iso (Fjede-) (U"):

*veiåimanns-såt (fiskerens sæde) ; de Vedemanstakk (Woodwick,

U^') • *veiåimanns-stakkr; de Vedastakk (Wh) : *veiåar-stakkr (on.

veiår, f, fangst, jagt, fiskeri). — de Slafsi (U^), betegnende et

sted med urolig sø; no. og fær. slafs, n, pladsk, søleri.

»Galgehøje«, høje hvorpå i tidligere tid dømte forbrydere

bleve hængte, gå nu på Shetland oftest under navnet »Gallow

hill« (mest bekendte af disse »Gallow hills« er den ved Scallo-

way. Ti). On. galgi, m, galge, er dog bevaret som navn på
nogle få høje af denne art, således Golga [gålga] (Nm^. Sandw,

Du) og Wolga [wglqa, wdlga] (G) for *Gwolga, om hvilken

sidste høj sagnet véd at fortælle, at en tyv ved navn Kel Hulter

i sin tid blev hængt dér.

§) de Damens o' Bakkigert, de D. o' Huhi (Fe): bratte

kystpartier, hvor jordskred have fundet sted og frembragt af-
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satser. Damens bruges på Fetlar også som fællesnavn, beteg-

nende en ved et jordskred frembragt afsats i en brat fjældside,

spec. ved kysten (a damen(s) i' de banks, a green d.)^ og må
vel komme af et gammelt *dammr (dæmning) i en ældre be-

tydning »vold, bred«. I betydning »bred« haves ordet i Kalder
dam (Sa), navn på en brat elvebred (klippebred). Jfr. »Dam«
i skotske stednavne som f. eks. Starry Dam (Maxwell, Top. of

Gall.) i betydning »indsøbred«.

de Skider [skiddr] (Vaila Isle, W), pynt, de Skiter [skttdr

el. skitdr] -skerries (Sound ved Lerv^ick, M), skær, må vel

sættes i forbindelse med en i flere norske stednavne forekom-

mende stamme »skytr-« (jfr. N. G. II og III), sandsynl. afled-

ning af »skot« i betydning: noget frem- eller opskydende (jfr.

on. skotra, v. , at støde). Andre hermed mulig sammenhæn-
gende navne ere »de Skøtel (^Skøthul?) -knowe« (Fe) og (mere

tvivlsomt) »de Skitsek^^ (U''), pynt, forbjærg.

Enkelte gamle navne på højde- og klippeformationer synes

kun at forekomme en enkelt gang og da som første sammen-
sætningsled, f. eks. Snevlahrekk (Gutcher, Y'^), sandsynl. : *knefils-

brekka; on. *knefill, m, højde, fjældhøjde (jfr. »Hnefill« som
fjældnavn på Island, Kr. Kålund, Hist.-top. Beskr. II. — N. G. II,

s. 403 : Knevelsrud). de Onglahrekks (Ai) , sandsynl. af et

*»2nguls-brekka« ; on. pngull, m, angel, krog (fiskekrog) findes

i norske stednavne anvendt om stærke krumninger (N. G., Ind-

ledn. s. 39); hertil vel også skærnavnet »de Onglaskerriu (Wh).

Ordet varg bruges i shetlandsk som fællesnavn i betydning

»dynd, søle, snavs« og forekommer en enkelt gang som sted-

navn : de Varg (St), dyndet strækning. Oprindelse usikker.

c) En del frit stående klipper, forbjærge og tildels heje, der fere navne som:

kone, kærling, trold, troldkælling.

Ordet »kona«, kone, findes en enkelt gang som klippenavn:

de Koni (Y^). »de Kerlu og »de GæikerU^ [gåi'kerl'] (ved »de

Loch o' Skellister, N), to klipper: *kerling og *gygjar-kerling

;

sé nedf. »gygr« ; shetl. gæikerl alm. ^ troldkvinde. Meget al-

mindelig ere sådanne navne som »trold, troldkærling«. de Boki
(Sumburgh Head, Du), rund klippe; shetl. hoki som fællesnavn:

trold, huldre, »de Giv [pvj o' Huniu , klippeforbjærg på øen

Huney, U^: on. gifr, m (trold)? de Grøla (WBurra Isle), rund

lille høj (troldhøj): on. gryla, f, skræmsel, fabeldyr, de Turs
[tofrs] (Br), klippeforbjærg; on. J)urs, m, jætte, trold. Troll-

konastakk [trp^fkonastakj {Vysi, Nm'), søklippe: ^tr^llkonu-stakkr.

— Det almindeligst forekommende ord er on. gygr, f, trold-
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kvinde, jættekvinde, betegnende frit stående klipper: de Gør [^ør]

(Mossbank, De), de Gør^n [^ørn] (FI) : *gygrin (bestemt form),

de stakk o' Gørasten (Fe°), de Gø [^ø] -stens (Ti): *gygjar-

steinn. På Unst betegner »a gør [gør, (^ør](^ [gygr] en kvinde

af ualmindelig størrelse. de Gøens [^øens] : 1) de Longegø

[lorigd^ø] , 2) åe Bellagø [bdlagøj eller >)de Eundgøens<^ [ron(d)-

gø9ns], to søklipper ved Fella (lille ø ved Wh) : *gygjarnar (be-

stemt pluralis), *langa gygr. *ballar-gygr. Da præfikset rund i

det sidste navn står som oversættelse af hella- [hela-] , er dette

sandsynl. gen. »ballar« af on. bgllr, m, bold, kugle. Jfr. de

Ballaskerri og de Beljen s. 181.

Angliserede klippenavne ere: »deGiant« (Klebergswick Hill,

U) og »de Giant's Leg« (Br).

d) Ee del steder, hvis første navneled (trold, troldkvinde o, 1.) betegner dem

som troldet oliger,

En skarp grænse imellem denne og den foregående gruppe

lader sig næppe drage, idet f. eks. det ovenfor nævnte Grøla

dels er selve højens navn, dels ved sin betydning betegner højen

som troldebolig.

de Gørhul [gønvol, gørdwol, -wdl] (1) WBurra Isle. 2) Ai,

ved »de Loch o' Varav, to små rundagtige høje, troldhøje:

*gygjar-h611. — »de Trollegjo [trohgjo] ^ eller »de Trussegjo

[trosdgjo] (Housay, Skerries) er en skummel klippekløft af søn-

derrevet udseende (troldekløft) : ^tr^lla-gjå og *{)ursa-gjå. Trusse-

er omsætning af "Turse-. — »trgll« og »furs« forekomme side

om side i navnene på to indsøer i umiddelbar nærhed af hin-

anden i Tingwall sogn, nemlig: »Trolla [trola] -water« og

»Tirsa [tefrsa] -water«. Dog er det måske rimeligere i dette

Tirsa at sé det af »furs« afledede gamle elvenavn *[)yrs(a)«.

Af andre overtroen vedrørende navne er »alfr« (alf) om-
talt under »holl (alfholl)« s. 112 og »nykr« (nøk) under »tj^rn

(nykartj^rn)« s. 157 og »vatn (nykarvatn)« s. 163.

Ang. det oftere forekommende Grosten [*gråsteinn] som
huldrebolig sé s. 152 under »steinn«.

V. Særlige navne på små jordstykker (agerruder,

engstrimler).

a) Navne efter det forskellige sædmål, som ved såning oprindelig er medgået til

vedkommende jordstykker (agerrnder).

de Soldins (Fe*. Hoswick, Levenwick, Korstun, i Du), de

Soldins [såldms] (Papa St), de Soldien [soldidn] -rig (Gilsbrekk,
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Vidlin, L), sandsynl. : ^»såldingr« for ^»sældingr« af on. såld,

n, sold, mål for kornvarer (tøndemål); no. »saaldsaad«, n, stykke

ager, hvori man kan udsaa omtrent V2 tønde korn (»saald«).

— de Trimolins [tri'mol'ens] (Tresta, Fe), nu alm. kaldet »)de

Breggategs ^i\ no. »trimæling«, m, ager til udsæd af tre »mæler«

korn; on. mælir, m, sjettedelen af et tøndemål (såld) — no.

»mæle« er variabelt. Enten af on. »mælir« med bortfalden

i-omlyd eller af det til grund liggende »mål« må udledes Moles-

land (Nibon , Nm"")
,
jordstykke af rund form , og de Molestegs

[måUstegs] (Papa St); no. maal (on. mål), n. afmaalt stykke

jord; »aakermaal« = teig (agerrude). — de Skebs [skshs] (Gunni-

ster, Br); on. skeppa, f, skæppe. I omgangssproget bruges

endnu ordet ske^jp eller skehhek om en stor stråkurv, navnlig

til stampning af korn.

b) Navne efter jordstykkernes forskellige form (eller størrelse) tilligemed enkelte

øgenavne. Enkelte herunder anferte ord som »skj^ldr« og »spéld« synes blot

at betyde »markflek, agerrnde« (teigr).

de Bongs [horis] (MRoe); no. »bung(e), bunga«, bugle, ud-

hugning. — de Dirdels [derddls] (Scatness, Du) o: »halerne«;

isl. dir^ill, fær. diråil [diril] , m, hale, fårehale. Jfr. »de Sma'-

tails« (Scatness, Du). — de Hwark (Fe^; on. kverkr, f, strube.

— de Klingra [kltrira] (Still, U^), jordstykke af rund form;

on. kringla, f, kreds. — de Kotterumps [kotdro^mps] (Klodister,

Nm): *»kattar-rumpa« , kattehale. — Mogiskinn (Fo): *»maga-
skinn«, maveskind. — de Pong [pofi] o Mel (Golvidale, U), de

Pong-rigs (Ramnagjo, U*), jordstykker af rund form ; sandsynl.

:

on. pungr, m, pung, her betegnende noget pung- eller posefor

-

met; da »s« i »sp« som fremlyd dog undertiden, skønt sjælden,

kan falde bort, er en afledning af »spgng« — sé nedf. Sping —
ikke udelukket^. — de Rqnis (Velji^ Fe''), sé »rani« s. 140.

Ronta [ro^Tijta] (Klodister, Nm), jordstykke af rund form; sand-

synl.: »den runde«; nd ~> nt sé N. Spr. s. 132, § 28. — de

Rumps [ro^mps] (Voe, Du. Boddom, Du. Klodister, Nm), de

Rumpas [ro^mpas] (Mel, G); Rumpa forekommer som gårdnavn

i Du (Sandwick. Gord). — de Skjolds [sl^olds] (Seter, Ai), de

Skeids [sT^ælds] (Houl, Wh), Skjøld [sl^øld] (Gunnister, Nm),
agerruder; on. skjgldr, m, 1) skjold, 2) plade, rude, plet (jfr.

no. »skjoldutt«, da. »skjoldet« = rudet, plettet); no. »skjold«

bl. a. også == dyrket mark eller markflek; i stednavne: Skjold,

^ Således pon (græstørvrude til tagtækning-), on. spånn, m,

tagspån.
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Skjelde m. fl. [Ross]. Ordet forekomiiier på Shetland også som
bygdenavn: Easter and Wester Skeld [skæld] (St). — de Spelds

[spælds] (Kettlester, Y^), Mørispel(d) [spdl] (Glumlie, Du),

[*m\rar-speld] og Speldimøri (Fe) [*speld(a)-myrr] , de Vigi-

spelds [mgispsls] (Snaravoe , U) [*vikar-speld] ; on. speld

( Spjald), n, tavle, plade. — de Sping [speri] o' Brekken (Y^),

stykke eng af rund form; on. sp^ng, f, plade. — de Stus

(Korstun, Du); on. stufr, m, stump; jfr. de Stumpavelts (-felds:

')fields(i) (U""): *stump(a)-veltur.

Flere ord, betegnende »kile, lap, flig« o. 1., forekomme som
navne på agerruder: de Bjuris (de Biggins, Papa St); on.

bjorr, m, kileformigt jordstykke, de Geris (sammesteds); on.

geiri, m, kile, vinkelformet stykke, de (Stendra-) Kluts [kluts]

(Sa); on. klutr, m, klud, lap. Hertil hører mulig også navnet

»de Klusil (Norwick, U^. Golvidale, U. Kolbenstaft, Fe. Fo
[klus]); no. kluse, m, flik, lap. Men Klus kunde dog måske

også være ordet »klo« (klo) med tilføjet pluralis »-s«. — de

Skød [s^ød] (Northdale, Fe), de Skødis (Gerdi, Br); on. skaut,
n, skød, hjørne. — de Spjors [sjjjgrs] (Øver Sund ved Lerwick,

M); on. spjgrr, f, klud, lap, strimmel.

de Pilti [pdfltl] (Gunnister, Nm) o: »pilten«. Med hensyn

til formen jfr. sjopilti [s,oin'l'ti^ ^opå^'ti] (Nm), nøk: *sj6-piltr.

Tonga [toriga] (Gord , Du. Papa St.), de Tongi [torfgi]

(Fo. Midbrekk, Y^) høre som agerrudenavne vel til no. »tanga«

(udt. : tanga) som navn på småjorder (N. G. III, 9) og synes

da at stå i sammenhæng med on. tgng, f, stang, tang. de

Engatongs j sé s. 92. Ordet er ellers ikke let at skelne fra

»tunga«, tunge (om et tungeformet stykke jord), de Tongdelds

[toi^dsldsj (Bakka, De), de Tongribs [toririhs] (Gullivoe, Y°)

kunne udgå enten fra »tunga« eller *t9ng, *tonga. Jfr. Tonga

[toriga] (U'), højt forbjærg (sandsynl.: *tanga), og Tongafel

[toridfel] (G), fjæld.

c) Navne efter forskellig kvalitet.

Nogle med »smj^r (smær)«, smør, som første led sammen-
satte navne, betegnende frodig græsgang, findes omtalte under

»vin« s. 166. Af rosende navne på agerstykker kunne endvidere

nævnes: de Lodni [lodni] o' Gerdi (Fé) o: *»hinn loSni (un-

derforstået: teigr)«, den lådne (frugtbare); de Madens (FeO og

Velta mgta{C) af »matr« i betydning «kornkærne,korn« ; sé »velta«

s. 164. — Nedsættende navne ere: »de JSJgdi^* [^gdi] (Fe^) og

»de Niddan [nida] (Velji, Fe). Som fællesnavn: ngd, njqd

[n,ad], ni og nid [nid] = vantrevent korn.
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d) Navne efter beliggenlied.

Kruk (Lerabakk, Fo): *»kr6kr«, krog, hjørne. »deHorni«
(angliseret form) (Y^): *»horn«, hjørne; sé Hond unåer »horn«.
— "de Skakki (Golvidale, U. FeO, de Skokki [skoki] (Fe**), de

Skoks [sl^oks] (Sandwick, Du), skrå agerruder af skæv form;

no. skakke, m, skævhed, skæv stiUing eller retning, de Skos

(Skus) (Neder Sund ved Lerwick, M); no. skaa, n, hældende

stilling. — Skeva (Sa) : »den skæve«; on. skeifr, adj., skæv. —
Jfr. »de Snibelis(< s. 78. — Flo som første sammensætningsled

betegner en svag skråning, f. eks.: de Flodelds [flo-] (Melby,

Sa): *flå-deildir (jfr. no. »flaae« [Ross]; isl. flår, fær. flåur, no.

flaa, adj. = åben, svagt skrånende.

To ens jordstykker, der ligge side om side, benævnes un-

dertiden »søstre«: de ^S'/s^er^ (Aithseter, C); åe Sistrens [sistrsns]

(Gletness, N): *systrarnar.

e) Jordbundsbeskaffenlied og andre forhold.

a) Skerpa [skc^rpa] {deBiggins^ Papa St.), de Skerpas (Hegla-

bister, Wd), de Skerpins [skæWpms , sl^érpms] (Seter, Ai)

:

*skerpurnar; on. *» skerpa« om hård og tør jordbund, sé s. 147.

Hertil sandsynl. også skorpa , der synes at forudsætte en form

*»skarpa«, f. de Skorpas [sT^oWpas] (Houbie, Fe), de Skorpms
[sT^g'rpms] (Krun , Gatfirth, N): *sk2rpur, sk^rpurnar.

§) Bødis- e\. Bødus-medidiO\N {Qudivi" , SSh.) [hødds-^ hødos-]

:

*»bytis-(eng)« af on. by ti, n, udskiftning; her blev nemlig i

tidligere tid høet udskiftet mellem bygdens indbyggere.

y) de Fud (Quheyfirth, Nm), de Fuds (Shannerwick , Du.

Hametoon, Fo), agerruder. Mulig er dette navn det samme
som no. »foda«, vinterfoder til ét kreatur, som stednavn altså be-

tegnende et jordstykke, tilstrækkehg stort til avling af et sådant

vinterfoder. Der er dog også mulighed for afledning af »fotr«,

sé s. 95.

Adskillige eksempler på agerrudenavne findes meddelte

under ordene »bæti« , »deild«, »fl^tr" , »land«, »rip«, »teigr«

og »velta«, der alm. forekomme som sidste sammensætningsled

i sådanne navne.

VI. Navne, hentydende til skov- og plantevækst

samt til afbrænding af land.

Skuen brenda [skmn hrdnda] (Quarf, SShetl.), højtliggende

dalsænkning: *»skoginn brenda«, akkusativform af *»sk6grinn

brendi« (den brændte skov).
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On. vi5r, m, skov, indeholdes sandsynl. i dalnavnene:

Vidal [vidslj (Fo) og »de Vidals^^ (U^): *vid-dalr (-dalir); end-

videre i gårdnavnet Vister (Sandwick, Du), ældre form: »Via-

setter, Viasettar« [D. Balfour]: *vi6a-setr. Mv.Widemhrekks.lO^
under »heimr«.

[On. tré, n, træ, indeholdes i de oftere forekommende
navne Tregjo [*tré-gjå] og Trewik [*tré-vik], hvor Tre- betegner

drivtømmer.]

On. lundr, m, lund, lille skov. — Lund [londj (U^),

bygdenavn : *i lundi. Lunnaster^ Lunnister (Nm) : *lundar-setr.

Lunnasting (sogn på Mainland): *lundeiås-{)ing (i skiftet efter

Hans Sigurdssøn kaldet »Luneidesting«, sé s. 173).

No. »rust, ryst«, f, lund, lille skov; skovbakke; (skov-

bevokset) bjærgryg. — Hertil mulig: »de Bistoses^*, plur. (U^),

to højderygge: de øter and de hemer Eistos [ristos] : ?*ryst (rust)

-åss. Da andet led -os betyder »ås, højderyg«, kunde første

led rist betegne denne ås som oprindelig bevokset med krat-

skov. Det bhver dog noget tvivlsomt (jfr. no. »rist«, f, bjærg-

kant).

No. »ryde« , n, samling af småtræer, buskvækster. Hertil

sandsynl.: »de Rihrendadelds^^ [rrhrdT^'dadslds] (Seter, NRoe),

opdyrket jordstykke, brenda betegner, at den på stedet oprin-

delig voksende kratskov fri; »ryde«) er bleven afbrændt i op-

dyrkningsøjemed.

Navne, hentydende til afbrænding enten af lyng eller træer

i opdyrkningsøjemed, ere: 1) Brenna (Fladabister, G), de Brenjens

[breryensj (W), gårdnavne, Brennhul [hrsTywol, -wdl] (Sa) høj:

*brennu-h6ll — af on. brenna, f, a) brænden, brænding, b) af-

brændt stykke land (i denne betydning oftere som stednavn i

Norge; 2) Swinin (L), Swini {CoWafirih, Nm): *i svi(iningi; on.

svidningr, m, afbrændt (afsvedet) land, no. »Svinning« i sted-

navne. Også perfektum participium »brendr«, brændt, forekom-

mer nogle gange i shetlandske stednavne (navne på afbrændt

land), f. eks. Hulen brenda (U), sé »holl«. Jfr. navne som:

Brunt' Hul [holl] eller Hill (W), Brunt Hill (Burravoe, Y«),

»Brunt Hamarslandi* (Ti)^. — On. bruni, m, og tildels

brandr, m, betegne i stednavne det samme som »brenna«.

Det første ord genfindes som første led i næsnavnet Brunanes

(WBurra): *bruna-nes; jfr. Brunatwatt under »J)veit« s. 160.

Brandi-wsiier (Nm) kunde vel have hentydning til det indsøen

omgivende lands afbrænding, ligesom indsønavnet Vatna brenda

[*vatnit brenda) (Vests.).

^ Shetl. perf. part. »brunt« [bro^ntj = eng. »burnt (burned)«
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Første led i »åe Limtegs» [limtegs] (G) og *>åe Limvelteki^

[lemvæH'tdk] (Bakka, De) er sandsynl. on. lim, n, ris, kvas:

*lim-teigar, *lim-velta.

Bygdenavnet Snarister (Wh): *snar-setr, kunde vel sættes

i forbindelse med no. »snar« , n, kratskov (jfr. ovf. Lunnaster,

Lunnister: *lundar-setr^. Derimod synes Snaranes (Ai) ikke at

kunne have denne oprindelse, da der ikke findes spor ti] nogen
art trævækst i tidligere tid der på stedet, og bliver da snarere

at sætte i forbindelse med no. »snar«, n, nederste del af skin-

nebenet, hvilket ord vel kan tænkes anvendt sammenligningsvis i

pynt- eller næsnavne.

On. e i ns tap i, m, ørnebregne, ormegræs, indeholdes sand-

synl. i dalnavnet Jenastahadal (Burrafirth, U): *einstapa-dalr.

Navnet lyder nutildags alm. : Jena Stahadal , men kan ifølge

stedets naturforhold ikke have nogen forbindelse med ordet

»stapi« , klippe. Klippen Staha (Burrafirth, U) er altfor langt

borte fra den nævnte dal til at kunne have noget med dens

navn at gøre. On. »einstapi« indgår undertiden som første led

i norske stednavne (Einstapasætr : D. N. II, 43, sé »Fritznerc).

On. kål, n, kål. — de Kwol [kwol, kwdl] -punds (Aithsness,

Ai): *kål-(pund, sé afsnit G); jfr. de ')Kail« [^elj -punds (Taft,

Wh); lavskotsk »kail« , kål. de Hwolgerts , Kwolgerts og »de

HwoUkrobbi', sé henholdsvis »gardr« og »krubba«.

On. klungr (med radikalt r), m, hybentorn. — de Klonger,
[khfigdr] (Nm), lille høj. de Hamar o' Klonger (Fe^. Klonger

(Lund, U''). de Klunges [klorigds] (Whiteness, Wd), lille høj.

de Klingra [klerigra] -banks (G), åbred. På alle de her nævnte

steder vokse hybentornbuske. På Yell (Y^) kaldes hybentorn-

bær endnu klongers [khfigdrs] (klonger -hervies). — Et andet

navn, med hvilket steder, hvor hybentornbuske vokse, betegnes,

er: »de Torrens ^' (U. Fe); on. {)orn og pyrnir, m, torne-

busk , tjørn ; i shetl. som i norsk spec. = hybentorn og ens-

tydigt med -> klungr«.

On. lyng, n, lyng. — Shetl. Ung [liri] som fællesnavn og

i stednavne; i stednavne (og som fællesnavn i en enkelt sam-

mensætning) tillige i formen lung [lori] uden omlyd. — Linga-

bringa, sé nhr'mgdu^ s. 83. Lingerø, sé »rjoår« s. 142-43. Linga,

sé »øy« s. 170. Lungklett [lo^riklæt] (Ai"), isoleret khppe på en

lynggroet hede: »lyng-kleltr. Lungnes [lorims] (ved Tresta, Ai):

*lyng-nes. En afledning af adj. »langr« passer i begge de sidst-

^ Der er dog også mulighed for en afledning af det gamle

raandsnavn »Snerir (Snærir)« , skønt man i dette tilfælde skulde

have ventet formen Sner- og ikke Snar-.
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nævnte tilfælde mindre godt. Formen lung haves desuden i en

sammensætning lungkiljen [lori'kil'dn] (Ai) , et lyngbundt, sand-

synl. : *]yng-kyl]ingr (jfr. no. kylling, m, fær. kyllingur [tSjtdliri-

gor] , m, lille høstak m. m. — af »koUr«).

On. sef, n, siv, i »de Sevljog f-lQg]« (G°): *sef-lækr.

On. l)ang, n, tang, i Tanuk = »Tangw^ick« , sé »vik«.

On. {)ari, m, søtang, i f. eks. Tarigjo (N^, og flere steder);

*J)ara-gjå, og <^de Tarategs« (Lunnister, Nm): *|3ara-teigar (hvor

»{)ari<« hentyder til gødning med søtang).

Navne som »de Burkli<^ [ho^rkli] (Levenv^ick, Du) og »de

Borkali» [hdWkali] (Burrafirth, U) [-hlid], lier. Borkhul [ho^rk-

wdl] (Klodister, Nm) [-holl], høj, de jBarA^-hill (Fo), de Barka-

hødi (Brough, De), sé *))bæti« s. 86 og sandsynl. også de

Bjarkis (Windus^ Y"". WSw, Y) indeholde vel ordet *t)barka((,

som i færøsk (borka) betegner roden af tormentilplanten (borku-

visa). Dennes rod benyttedes nemlig almindelig tidligere til

barkning af skind og huder (til søklæder, sko).

VII. En del navne på dyr, fugle og fiske som
første led i stednavne.

On. bu, stort kvæg, f. eks. i »de Buskord (Nm^'), sé »>bu«

s. 84. On. s mal i, småt kvæg (får), f. eks. i »de Smaligerts«

(Bakka i Tegen^ De'): *smala-gar5ar, S?nalabrunn, sé »brunnr«

s. 84.

On. alka, f, alke (søfugl) i »åeWolkali [woHkali] (Skaw, U°):

*glku-(h)li6: — de Bagaskers (U^^): *baka-sker; hagi [*bakr] (U),

svartbagmåge; on. svart bakr (svartbag) i forbjærgnavnet »de

SwarbaksHediåi'- (Vementry, Ai). — On. dilkr, m, dielam, i »de

Dilkasti(g) « , sé ostigr« s. 152. — de Duhol (Papa St.): *dufu-hol

(on. dufa, f, due). — Edrateng e\. Hedrateng (W), Edersjøn (Fo),

Hedregjo(Y°): *ædar-tangi, -tjgrn, -gjå (on. æår, f, ederfugl). — On.

fær, n, får, i »de Feriklevens» (Papa St.): *færa-kleifirnar (sé

»kleif« s. 117), og »de Feranava» (sammesteds): *færa-ngf?

flad strandklippe; med bortfalden omlyd sandsynl. i »de For-

holm« (ud for Foraness, St); i øvrigt er ordet »fær« meget

sjældent i sammenligning med »sau6r« i shetlandske stednavne.

— Fiskanes (MRoe): *fiska-nes, Fiskavik, sé »vik« s. 164 (on.

fiskr, m, fisk). Fitful [fttfol] Head (Du): *fitfugla-h9fdi (on.

fitfugl, m, svømmefugl). — Fuglaherg (Lunna ness, L): *fugla-

berg, Fuglali (Y^') [fogla-] : *fugla-(h)lø (on. fugl, m, fugl). —
On. galti og ggltr, m, galt, i Galthul [gaHtwgl, -wdl] (N),
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Golthul [gontol] (Ai): *galt-h611 ^ ; de Galtalis [ga'ltalis] (U*):

*galta-(h)li(Mr. — On. gås, f, gås, i: Gos [gos] -meadow (Fo),

Gostu [gåstu] (Firth , De): *gås(a)-{)ufa. Gosa [gosa] -water

(Y°), Gosa-iooh (Fo). — On. gimbr, f, hunfår, i: »de Gimre-

gerts [pmrd-] (U"^"): *gimbra-gar5ar. — On. gris s, m, gris, i:

Grisigert (Fo) , Grisitu (W): *grisa-garår, -J3iifa. — On. hafr,

m
,
gedebuk , sandsynl. i Havra [*liafr(a)-øy] ; sammensætning

med mandsnavnet »Hafr« vilde snarest have givet en form som
»Hafrs-øy« med bevaret genitiv »-s« i shetlandsk; ang. fore-

komst af mandsnavnet »Hafr« sé det følgende kapitel. — Heste-

gjo (FI), de Hestalis (Burrafirth, U) (on. hestr, m, hest). —
Hundegjo [hgndi-] (Ireland ness, Du"") : *hunda-gjå, Hundsheljer

[hon/d^hBldr] (Fl): *hunds-hellir (on. hundr, m, hund) — sigter

til drukning af hundehvalpe. Den samme forklaring må anven-

des overfor navnet Swalpigjo (WBurrafirth, Ai): *hvelpa-gjå (on.

hvelpr, m, hvalp, hundehvalp). Jfr. Hmnipøl under »pollr«. —
Hwalgjo (W) , Hwalflrth (Y) , Hwalwik (nord for Esh. , Nm"")

:

*hval-gjå, -fjgnV, -vik (on. hvalr, m, hval). — On. hænsn, n,

pi., høns, i: »de Hjonsikopps [hjo^nsikops] (Quarf'', SShetl.):

*hænsna-koppar ; sé »koppr«. — de Imher-skerri (Fo); no. »imbre«,

m, havlom (fugl). — Kolvegert (Wh), Kolfegert (Haroldswick

,

U°) [kolvd-, koHfe-]: *kalfa-garår (on. kalfr, m, kalv); Kolvidel,

sé s. 87. — Krahhapøl (Fo): *krabba-pollr. — Krogla [krogla]

-sÅ:ém (Skerries), Krakla-skerri (G), skær; »Kroklahellia« (Lamb-

hoga. Fe'*'); shetl. kroklin (U), fær. »kræklingur«, mushng. — Kuhøl,

sé »bol«; de Kukopp (Papa St.) : *ku-koppr; iTør-vi^ater (Nm^)

:

*kyr-(vatn); on. kyr, f, ko. — de Kattismogs (Du): *katta-

smogur (on. kgttr, kat). — Lam(b)hoga, sé »hagi« ; Lamba-
nes (U"^): *lamba-nes; on. lamb, n, lam. — Lerkabøl [Icefrka-]

(Fo): »lærkebol«. — On. langve (SE), lomvie, alke, i: Longna-

kodda (Fo) , sé »koddi«. — Liraskerri (Papa St.), Lirastakk

(U'^): *lira-sker, -stakkr; shetl. liri^ on. li ri, m, skråpe (sø-

fugl), fær. »liri«, m, skråpeunge. — On. lomr, m, lom (vand-

fugl) sandsynl. i det flere steder forekommende Lumisjøn^ -sjon,

sé »tjprn«. — Løraberg (Uyasound, U'), medeklippe: *lyra-berg,

Lørhelja (L): *lyr-hella; shetl. lør , on. lyrr, m, lyr (fisk). —
Mqrafel (De): *mara-fell, Mqrifel dal (Lunna ness, L); on.

marr, m, hest. — Nøger (Sound ved Lerwick, M): *naut-gar(ir

;

Nøthelja (Isbister, Wh): *naut-hella; on. naut, n, nød, kvæg-

høved. — Orknis gjo (Uoswick, Du. Hellines, G. Mousa), »Orkney-

man's cave« (Bard of Bressay) , Orkneyman's stane el. skerri

(Mousa). Om disse steder heder det i de lokale traditioner, at

^ Jfr. dog »galti, g^ltr« som klippeDavn s. 182.

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. I90i. 13
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Orknømænd ere druknede eller på anden måde forulykkede dér.

Dette er kun folkelige forsøg på at forklare stedernes navne,

som — i al fald de med Orknis- begyndende — må udledes

af on. orkn, n, en art stor sælhund. De nævnte steder enten

ere eller kunne meget vel have været liggesteder for sælhunde.

— Oksnabøl (De), høj, de Joknaflots [jåknafidts] (Sa), Joksna-

gjo [jpksna-] (G^^) : *øxna-bol, -fletir (fl^tr), -gjå; on, oxi, uxi,

m, okse (plur. : øxn, yxn). — de Pisagjos [pisa-] (Balta Isle,

U): *pisu (el. pisna) -gjår; fær. pisa, f, søfugleunge. — On.

rafn (hrafn), m, ravn, i: Ramnaherg , Ramnagjo; sé hen-

holdsvis »berg« og »gjå«. — Ritenhamar [ritdn-] , (in) under

Ritenhamra [nt'ønhani"ra] (Skaw, U°): *rytna-hamarr , *undir

rytna-hamri; isl. ryta, f^rytr, m, (mindre) måge, fær. rita, f,

tretået måge, røtter. — Roljapuncl [rolapond] (Grøtin, Fe), sé

»pund«, afsnit G; shetl. røl (alm.), ung hest i hårfældningstiden,

og roil [rgil; rol] (G), gammelt får. — On. ross (hross), n,

hest, i : Rossahul (Burrafirth, U), Rossanes [rosa-] (Wd).- *(h)rossa-

holl, -nes. — On. røydr, f, rørhval, synes indeholdt i navnet

Refirf (Y"^), som i brev af 6. juli 1538 (Bergen) findes skrevet

.»Rødefiord«; i dipl. af 19. maj 1307 (D. N. I, 1): »j Ræydar
fyrde«. »Refjord« i brev fra 1567. — On. sau^r, m, får,

f. eks. i Sohel, Søhel ^ sé »bol« s. 79; Sohergli, sé »liå (hli6)«

s. 129; Sørett, sé »rétt« s. 141. — de Sed-hoX^ (Ness of Ire-

land, Du), medested, de Segjos (Papa St.): *seiåa-gjår, pi. (on.

seiår, m, fiskearten »sej«). — On. se Ir, m, sælhund, i: Sel-

gjo (Br"), Seligjo (Ai): *sel(a)-gjå, Selapocll (Fo) , sé »pollr«,

Selastakk (Vaila, VV): *sela-stakkr. — Sildegjo (Scatness, Du.

Fl): *silda-gjå, Sildawik (St): *silda-vik (on. sild, f, sild). —
On. skarfr, m, skarv, ålekrage, i: »de Skarfastakk^^ (Skaw,

U°): *skarfa-stakkr ; i flere tilfælde er det tvivlsomt, om skarv,

skarf i shetlandske stednavne er fuglenavnet »skarfr« eller det

s. 147 omtalte »skarv« (no.), nøgen klippegrund. — On. smy-
rill, m, dværgfalk, indeholdes mulig i: »de Smirla [smdrla]-

water« (De^). — On. stari, m, stær, indeholdes sandsynl. i nav-

nene Stgraberg (G), Stqrihul (Freester, N): *stara-berg, -holl.

En del med star- begyndende navne kunne komme af on. »stgrr«,

stærgræs. — On. spoi, m, spove (fugl), i: »de Sputong^i (Papa

St.): *sp6a-tangi. — Smnifel (MRoe), Swinali (Fe'^), Swina-holm
(Y^): *svina-fell, -(h)li5, -holmr (on. svin, n, svin). — TitlenaUm

[t^itlena-] (Y^): *titlinga-tun (on. titlingr, m, spurv); mulig

indkommet gennem ordets anvendelse som elvenavn (sé N. G., I).

— Testegjo (Sandwick^, Du): *t)eista-gjå; on. {)eisti, m, teiste

(søfugl).

—

Vedregjo (Ko\.,V^å): *vef^ra-gjå (on. ve ("ir, m, væder).
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Angående andre mulig hidhørende navne sé »Personnavne«,

med hvilke forveksling meget let finder sted.

VIII. Personnavne, forekommende som første led

i shetlandske stednavne.

Dette afsnit hører til de utaknemmeligste at behandle. For

det første er der på grund af meget stærk afslibning for de

fleste herunder omtalte navnes vedkommende en mængde for-

vekslingsmuligheder imellem personnavne indbyrdes , dernæst

imellem person- og dyrenavne, der ofte falde sammen, og en-

delig kunne blandt andet nogle elvenavne gøre fordring på at

komme med i betragtning. Men da dannelsen af stednavne ved

hjælp af personnavne som første led spiller en så indgribende

rolle, bør en lille oversigt over denne navnegruppe nødig savnes,

og jeg hidsætter derfor her en liste.

Ahateg (Strand, Fe), agerrude, sandsynl.: *Abba-teigr (Abbi

:

forkortet form af »Arnbjgrn«, m). — [Abrans [abrdns] -knowe

(SNoonsbrough, Ai): *Abrahams-. — de Amfrigerts (Westafirth,

Y"), agerruder [*-garåar], de Amfra [ahafra] -mires (Y°), en

mose, de Amfra- el. Anferanehh [a^mfra-, afryfdramh] (U"^), en

pynt ; første led er her sandsynligvis et personnavn, enten et

*Arnfreår, m, eller snarere det oftere bevidnede, på Island

endnu gængse kvindenavn »Arnfridr« ; ?*Arnfriåar-garåar, -myrar,

-nebb (nef). — de Anderdelds, de Anderstots [anddrddds, -sigts]

(Papa St.), navne på agerruder: ?*Arn[)6rs-deildir o. s. v. (Arn-

[)orr, m, no. Andor); ang. -stots sé *stult-teigr s. 157, — [Antenes-

dals (Lunnister, Nm), agerruder: *Antoniusar- (ang. dal her sé

afsnit G). — Aravo (Vaila Isle, W): *Ara-vågr (Ari, m). —
Arnaskjo (U"^): *Arna-skjå (Arni, m); Anjefirt [å7ydfe^7't] (W),

sandsynl.: *Arna-fJ9rdr. Jfr. Onjefirt. En »Halfdan j Arnafyrde«

nævnes i dipl. af 1307 (D. N. I, 1). — de Atligjos [åfit-J (Y''),

Atlanes (WBurra), Atlaskord (Hill o' Wd, M), Atler (N): *Atla-

gjår (plur.), -nes, -skarå, -øyrr (Ath, m). — [Barbarateng (Sam-

phray Isle) : *Barbaru-tangi. — Bardister (Nm) , i skatteforteg-

nelse af 1600 : »Bordasettar« ; sandsynl. : *Bår5a(r)-setr af »Bårår«

el. »Bårdi«, m. — [Bartaskjo (Windoos, Y"'): *Bartals-skjå. —
de Benisgerts (Y"): *Beinis-gardar (Beinir = Beini, m); samme
navn er måske Benigert (Gollafirth, De), hvor dog en afledning

*»Bjarnar-gar(^r<( også er mulig. Benisverd (^^oo), høj: *Beinis-

varda; jfr. »Beinisvør(å)a« , fjæld ved Sumbø på Suderø (Fær-

øerne). Benston (N^), bygdenavn: *Beinis-tun? Hos Balfour:

»Beinsta« [*Beinis- el. Beina-stadir?]. — Bergfinsseter og Berg-

13*
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finssnjug (De), sé henholdsvis »setr« s. 144 og »knjukr« s. 119
(Bergfinnr, m). — Bessigert (Ti) : *Bessa-gar6r (Bersi, Bessi, m)

;

hertil mulig også Basta (Y^): *Bassa- el. Bessa-stadir? —
Ballista (U^) : Bolla-staåir (Bolli, m), sé s. 150. — [»Duncan's«

klett (Wh). — [Dunglegjo [dorigUgjo] (Br), sandsynl. : *Dungals-

gjå. — Eljensvo [shnsvg] (Sandwick, U), sandsynl.: *Erlends-

el. *Erlings-vågr. Ellestun (Hosw^ick, Du) kan indeholde et af

mandsnavnene »Erlendr, Erlingr, Eilifr eller Alvir, Olvir«. —
Elvister (W), ældre skriftform »Elvista« (Munch); sandsynl:

*Eilifs el. Qlvis, Alvis -staåir; efter kortet findes her ingen elv,

hvoraf navnet kunde udledes; Ellister (Du). — Enprsgord (Lum-
bister, Y^) : *Einars-garår (Einarr, m) ; sammesteds : de Jene(r)s-

tegs (-deks): *Einars-teigar. — »Engla vatn« (Du), indsø (efter

optegnelse af Thomas Williamson, 1886): *Engla-vatn (af mands-
navnet »Engli"). Englamorvatn, sé s. 90 under »eng«. — Eriks

[srdks] ham{\^): *Eiriks-h9fn (Eirikr, m), sé »h^fn« s. 115; de

Heris-ngs (Strand, Fe), agerruder, sandsynl.: *Eiriks-(teigar)

;

hertil vel også Erisdal [ertsdelj (Papa St.): Eiriks-dalr; jfr. dog

Arisdal (Eris-) i afsnit G. — de Esbeni [sshdm] -waters (Lunna

ness, L), sandsynl. : *Asbjarnar-vgtn (Asbjørn, m). — Finnister

(N): ?*Finns-setr (Finnu-, Finna-) (Finna, f, Finni, Finnr, m)';

Finsteg (Fé)-. *Finns-teigr (Finnr, m). — Frakkaster (Fe):

*Frakka-setr, (Frakki, m). — Galtafirt (Ai), stykke fjord mellem

Tresta og Semblister: *Galta-fJ9rår (Galti, m); hertil måske også

»de Gatlamurs [gd^a-J (Fe) med omsætning af »It« (*Galta-

myrar?); de fleste af de med Galt- begyndende navne komme
ellers sikkert af fællesnavnet »g^ltr, galti« (galt). — Gerelswik

[gærdlswik] (Haroldswick, U"^); første led er sandsynligvis et af

»Geirr« afledet mandsnavn (Geirulfr, Geirleifr, Geirlaugr). (de

Loch o') Girlsta [ger(9)lste] (Ti): *Geirhildar-staåir ; Girltun [gerl-

tun] (N^): *Geirhildar-tun (ikke langt fra »de Loch o^ Girlsta<<);

»de Loch o' G^.« er sandsynl. det i Landnåma omtalte »Geir-

hildar vatn«, nævnt efter Ravne-Flokes datter »Geirhildr«, som
druknede på Shetland i denne indsø. — Germatwatt (W), gård-

navn; ældre skriftform: » Garmantv^ait « (Munch); sandsynl.:

*Geirmundar-{)veit (Geirmundr, m). Hertil måske også pynt-

navnet Garmasteng (NRoe) : ?*Geirmunds [= Geirmundar] -tangi.

— Glums [glo^ms] -meadow (NRoe): *Glums-(eng) (Glumr, m).

Jfr. Gluss (G. Isle) under »øy« s. 170. — Gollawart [golawa^rt]

(Housay, Skerries), højde, bjærgvæg; sandsynl.: *Gulla-varda

(»Gulli«: mandsnavn, sammentrukken form af et af de med
»Gu51-« begyndende navne); de Gollamørs [goja-] (Houll, Wh^):
*Gulla-myrar ? — Goitaherg [goitahærg] (Fe), sandsynl.: *Gutta-

berg (Gutti, m); i N. G. III, 86, nævnes et »Gutteberg«. Goitorms
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[ggitorms] -hole (nord for Tonga, U^') : *Guttorms-hol (Guttorrar,

m). — Grimsteg [gri^msteg] (Strand, Fe), agerrude: *Grims-teigr

(Gri'mr, m); Grimista [grimista] (nord for Lerwick, M), sand-

synl. : *Grims-stadir ^ ; Grimster (Y^. U. Br), sandsynl. : *Grims-

setr; »Gremsetter« (U). Grimet i Grimelshjog [grimdls-J [-haugr']

(Esh., Nm"") er et af de af »Grimm afledede navne (Grimulfr,

Grimarr, Grimaldi, m, Grimhildr, f). — Gulherwik [golhdvwik]

(Lerv^ick sogn% M) : Gullberu-vik (Orkneyinga saga) af kvinde-

navnet »Gullbera«. — Gunnigert [gom-] (WSw, Y), Gunnista

[goryiste] (Br), Gunnister (U. Nm^) kunne afledes af mandsnavnet
oGunnarr« eller kvindenavnet »Gunnhildr« eller andre med
»Gunn-« begyndende navne.

—

Hanigert (Baltasound, U), sand-

synl.: *Hana-gar()r af tilnavnet (mandsnavnet) »Hani« (sé »Hane-

stad«, N. G. III og IV). — Haraldsdal [hardis-] (Wh^), mukkel
and piri [store og lille] Haralds-wRier (Fe), Haraldswik (U°),

skr. »Haroldswick« — af »Haraldr«, m. — Hoversta (Br), om-
talt under »staår« s. 150, må udledes af mandsnavnet »Hafr«

(hafr, m, gedebuk). Havers\no\vQ (Seter, Ai) er tvivlsomt, da

dette lige så vel kan udledes af fællesnavnet »hafr«. — Ang.

))Helgi<i, m, i Heglahister (Wd), sé s. 80 (bolstaår). — de knowe
o' Hermenjuk [hær"m97i,ok] (Sa), måske: *Hermundar-knjukr

(sé »knjukr« s. 119); Hermennes [hær"m9nBs] (Burrafnth^, U):

?*Hermundar-nes. — -> Hillswick « [Mlswik] (Nm""), bygd, ældre

form: »Hildiswick« (1644) [S. Hibbert, A Description of the

Shetland Islands. Witchcraft of Shetland, s. 259] ; oprindelig

form sandsynl.: *Hildis-vik (Hildir, m)^; jfr. »Hildasay« s. 171.
— Ildigert [tldtge^rt^ -gø^rt] (G), mulig for *Hildigert af et op-

rindeligt *Hildar-gar6r (Hildr, f); bortfald af h i fremlyd fore-

kommer oftere i shetlandsk. — Hognaba [hogna-] (Sa), blindt

skær, sandsynl.: *H9gna-bodi (H^gni, m); »Hognaboåi« findes

også på Færøerne som skærnavn (FA. II, s. 432); sheil. Hogna-
kunde dog også udgå fra et oprindeligt *Håkonar (H9konar)-;

sé efterfølgende navn. — Ukinseter [uktnstdr] (Gonn.) for *IIukin-

seter^ ældre skriftform: »Howkenasettar« [Balfour]; sandsynl.:

*Hq.konar (Håkonar) -setr (H4kon = Håkon, m)^. — Hwqlgert

^ Første led kunde her også være et af »Gri'rar« dannet af-

ledningsnavn.

^ Man kunde her måske også tænke på en afslibning af

mandsnavnet »Halldorr« (jfr. »Haldorsvik« på Strømø, Færøerne).

^ På u-omlyden »d^« af »å«, der i senere oldnordisk alm.

er bortfalden, haves også andre eksempler i shetlandske stednavne,

således: Hufel, Hurøn , sé »fell« s. 91 og »raun« s. 140—41

(h(^r = hår, adj., høj); Hustak sé »stakkr« s. 151.
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(U^), gårdnavn; ældre skriftform: »Qualsgarth« (Munch): *Hvals-

gardr (Hvalr, m)
;

jfr. no. »Kvalstad << (N. G. III, 20) og »Whals-

ay« s. 171. — Øskister for *Høskister (Fe), ældre skriftform:

»Huscasetter« (Munch); sandsynl. : Hgskulds-setr (Hgskuldr, m).

— de Ingahorgadeids fi^'gabgrgadsldsj (Klodister, Nm), ager-

ruder: *Ingibjargar-deildir (Ingibj^rg, f). — [Jakobs [Jakobs]

-holes (Wd). — de Junsteg-rig (Raga, Y^), agerrude ; sandsynl.

:

*J6ns-teigr (Jon, m). — de Jørnabrekks , de Jørnategs (-deks)

(Glousta, Ai) ; sandsynl. : ^Jgrundar-brekkur, -teigar (Jgrundr, m).

— Ketelseter [kUdlstdr] (Y^), skr. »Kettlester« : *Ketils-setr (Ke-

till, m); hertil mulig også Kellister (Sa). — Kolbens -\)XCi\x^

(Br), sé under »borg«, Kolbensgert (G), Kolvinsten (Wh), Kolbes-

taft (Fe): *Kolbeins-borg, -garår, -steinn, -topt (Kolbeinn, m). —
Korahrekk [korabrsk] (Nm), »Gorrabrick« (Munch); sandsynl.:

*Kåra-brekka (Kari, m). — Krukster [krokstdr], skr. oGrook-

setter« (De), sandsynl.: *"Kr6ks-setr<« (Krokr, m); i skattefor-

tegnelse fra 1600: »Grogasetter«. — de Lqvahwæi [-hwai] (U™°),

de Lava- el. Lovahwæis [IpvahwaisJ (Tresta, Fe), de Lqvategs

(Y™), de Lovateg(s) [lova-, lova-] (Raga, Y^) og »de Lovatuns«

[lova-] (Wh), navne på jordstykker, agerruder, kunne afledes af

raandsnavnet »Låfi« eller rettere sideformen »Lafi« (af »Olafr«);

Lava- forudsætter »Lafi«, medens Lova- kan udgå enten fra

»Lafi« eller »Låfi«; sé Rygh, N. G. I, 273 f. under »Laverød«.

Afledning af on. låfi (no. laave, lave), lo, lade, er her mindre

sandsynlig, kng.hwæi, teg, tun sé henholdsvis »kvi, teigr, tun«.

— Levister (Wh), sandsynl.: *Leifs- el. Leifa-setr (Leifr, Leifi,

m), sé »setr« s. 145. — Lodetiswi for *Lodenskwi .(F^)
,
jord-

stykke: *Lodins-kvi, af mandsnavnet »Lodinn«. — Maggateg {Vé):

*M9ggu-teigr (Magga af Margrét, f). — Magnes-ng (Papa St.),

de Mognestegs [mårinds-] (Fo), de Mongistegs [morigestBks] (de

Brenna, Fladabister, G): *Magnusar-teigar. Om bygdenavnet

Majigister (Nm') hører hertil, er usikkert; sé »Manga« under

elvenavnene. — de Niklaribs (Fe): ?*Niklasar [Nikolåsar] -rip.

— Oddsta (Fe): *0dds-sta6ir (Oddr, m), sé »staår« s. 150. —
OligeH (Papa St.) : *6la(fs)-gar5r (Olafr el. Oli, m) ; 0//es-knowe

(Papa St.) : *6lafs-(haugr) ; Ules [uhs] -teg (Ruster, Fe^) : *6lafs

teigr; Ulasten , skær ved Scaliow^ay (M), og Sten Ules [uhs]

(Nibon , Nm"") : *6lafs steinn og *steinn Olafs ; Ulens [uhns]

gerdi (Brough, Br): *01ans geråi (Olinn: bestemt form af »Oli«);

jfr. Ulensberg (Haroldsvvick, U^), Ulensgjo (Noss Isle), Olensgert

[ohns-] (Aithseter, G): *6lans-berg, -gjå, -garår. — Omensdal

[omd)isdql, -del] {Y^), sandsynl.: *Amunds (= Amundar) -dalr.

»Omond, Oman« (*Amundr) forekommer endnu som mands-

navn (efternavn) på øen Yell. Ommisgert [omisge^rt, -gdWt] (Tresta,
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Ai); sandsynl. : *Amunds- el. Qgmunds-gar5r. — Onjefirt [oiyd-

fért] (Ai); første led kan være: Qnundar-, Øyvindar- el. Arnå-.

Navnet skrives »Unzeafirth«. — Ornsfel [ordnsfel] (Hillswick

ness, Nm'): ?*Ornis-fell (Ormr, m). — Os?nesgjo [osmds-] (U^):

*Asmunds (=Asmundar) -gjå (Asraundr, m). — Ottersivik (Y^'^):

Ottars-vik (Ottarr, m). — [Peterstegs (Fo): *Pétrs-teigar. — de

Ramfiets [ra^mfidts , raHu-] o' Taft (Fe*), agerruder: ?*Rafns

(Hrafns) -fletir (Rafn, m); ang. -flet af »flgtr« sé s. 93; Rams-
nes [raUns(a)ms] (Lambhoga, Fe^), sandsynl. : *Rafns-nes. —
Rulshregg, Rølshregg (Gollafirth, Nm), sandsynl. : *R61fs (Hrolfs)-

el. *R6alds (Hroalds) -brekka; Rulsgil (Gloup, Y'^), sandsynl.

*R6lfs- el. Roalds-gil (Rolfr, Roafdr, m). — Rudsgjo (MRoe)

*Ruts (Hruts) -gjå eller mulig »(h)ruts-« af fællesnavnet »(h)rutr«

m, væder; mandsnavnet »Rutr (Hrutr)« indeholdes derimod sik

kert i »de Rutsmurs<^ (Y): *Ruts-myrar. — Saksavord (U^)

fjæld: *Saxa-varda (Saxi, m). — Selvadal [sel"vadel'] (U^), sand

synk: *S9lva-dalr (S^lvi, m); åe Selvatefis [sdl"vatens'] (Sembli

ster, St), agerruder: ^S^lva-teinar; sé »teinn« s. 157. — Sem
blister (St), »Sunlasetter« [Balfour]; mulig et ^»Sglmundar-setrt

(Sglmundr, m) med omsat »Im«. — de Siggatoft (Gamlagord

Fe): *Sigga-topt (af mandsnavnet »Siggi«) eller *Siggu-topt (af

kvindenavnet »Sigga«). — [Simenabrekk [simdnahræk] (Wh)
*Simunar-brekka. — Sjolmister [s,åUmstdr] (N): ?*Hjalms-setr

(Hjalmr, m); jfr. »hjalmsetr« hos Fritzner som fællesnavn (hjalmr,

m, indretning til opbevaring af hø og utærsket korn). — de

Sjurategs [s,urategs] (Papa St.), sandsynl.: *Siguråar-teigar (Si-

gurSr, m). Navnet Sjurd (af »Sigurd«) var tidligere almindeligt

på Shetland som fornavn; med hensyn til formen sml. fær.

»Sjur()ur<«. Muhg indeholdes også »Sigurd« i næsnavnet Sigernes

[stgdrnes] (Fitful, Du); her kunde dog også tænkes på f. eks. »Si-

garr«, m. — Skellister (N), ældre former: »Skeldesta« (i skatte-

fortegnelse fra 1600), »Skellesta« (sé »staår« s. 150—51) sand-

synl.: *å »Skjaldar-st^Sum«, indeholdende mandsnavnet »Skj^ldr«.

Jfr. Skjeldestad i Sogndal (Sogn) i Norge, skrevet »a Skialda-

stodum« i D. N. VI, 78 (1314); sé N. G. IV, 7. — Skuligert

(W), sandsynl.: *Skula-gar(^r (af mandsnavnet »Skuli«). — Tetis-

gjo (Nibon, Nm''): *Teits-gjå (Teitr, m); navnet »Tait« findes

endnu på Shetland som efternavn. — Tervels ha (Ness of Isles-

burgh. Nm'): *t*orvalds bo5i (Porvaldr, m); Tervels gjo (Ness

of Sound ved Lerwick, M) : *]*orvalds gjå. Navnet Tervel, Tir-

vel (Torvald) var tidligere almindeligt på Shetland som fornavn

og er endnu ikke forældet. — Tirvister [tervistdr] (Nm), ældre

skriftform »Turvasetter« (Munch); opr. : *Torfa-setr, af mands-

navnet »Torfi«. — Torfinskwi [t&rfdnskwi] (Quee, G): *i*orfinns
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kvi (I^orfinnr, m). — Trondegjo (Korston, Du), Trondraskerri

(WBurra) , Trondavo (De): *Pråndar-g.jå , -sker, -vågr (Pråndr,

m); Tronaster, Tronister {L): ^Pråndar-setr , sé »setr« s. 145.

Jfr. Trondra under »øy«. — Turagord el. Turigert (Taft, Fe^:
sandsynl. : *r6råar-gar(^r (Pordr, m) ; Turdaskerri [torda-] (Fo);

*Por5ar-sker. — Ulsta (Y): *lJ]fssta(^ir? (L'lfr, m); findes allerede

i 1485 skrevet »Ulstad« (Munch); man kunde ellers også her

tænke på »Olafr« som første led. — de Ølofadelds (Papa St.):

*6lofar-deildir (af kvindenavnet »Olof«). — Østens-mives (Fe):

*Øysteins-(myrar) (Øysteinn, m). Hertil sandsynl. også Hestens-

gert (Du) og Hestenseter (St), hvor endelsen -n(s) i første led

(Hesten(s)-) gør en afledning: Øysteins- [*Øysteins-gar(ir, *Øysteins-

setr] sandsynligere end en afledning af »hestr« (ang. forslag af

Ji sé s. 73— 74 (almenningr) og 160 (ur9) — jfr. N. Spr. s. 136 —
og ang. overgang af ø til e sé N. Spr. s. 129 §22)^.

Sindrabister (Y®) indeholder muligvis mandsnavnet ^Sindri«
;

dog er her en forklaring af komparativen »sunnari« = sy6ri

(søndre) mulig; ]k . Sindrahwæi =- Sondrehwæi (U^), omtalt under

»kvi« s. 126. Det på flere steder forekommende Swinister (sé

»setr« s. 145) kan dels være *Sveins-setr (af mandsnavnet
»Sveinn«), dels *svin(a)-sætr. Ang. Hallali (Halli?) sé »liå«

s. 129, Kulster, Kollaster sé »setr« s. 144, Mandrup (Manni?)

s. 159.

Nogle mandsnavne (Balti, Brusi, Egill, Huni, Kolr, Vémundr),

der forekomme som første led i shetlandske ønavne, ere omtalte

SS. 169—71 under artiklen »øy« ; sammesteds det mere tvivl-

somme »Sandfri(')r«, f. Sé også artiklerne »setr« og »staår«.

IX. Gamle norske elvenavne på Shetland.

Til de ældste blandt stednavnene høre utvivlsomt elve-

navnene, som i de fleste tilfælde ere meget vanskelige at

forklare sprogligt, og en undersøgelse af disse kunde derfor

have særlig interesse. Det er ikke helt få af de gamle

^ Af personnavne , på hvis forekomst i stednavne jeg ikke

har noget sikkert eksempel, skønt de tidligere have været almin-

delige på Shetland og endnu ikke ere uddøde, vil jeg særlig

fremhæve kvindenavnene Osla, on. Aslaug", og Sinni [sdni] ^ on.

Sunnifa. samt det usammensatte Inga. Osla skrives ved misfor-

ståelse »Ursula«, af hvilket navn det er blevet opfattet som en

sammentrækning.
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norske elvenavne, som med sikkerhed kunne påvises på Shet-

land; men mange tilfælde ere tvivlsomme, da åernes gamle

navne hyppigt eller oftest ikke mere findes som selvstæn-

dige, men indeholdte som første sammensætningsled i de da-

les (eller jorders, gårdes) navne, hvorigennem (forbi hvilke)

åerne løbe, hvorved der åbnes muligheder for forskellige an-

dre afledninger af dalnavnene m. m. Også i moderlandet

Norge er der adskillige elve, som nu kun findes bevarede i

dal- eller gårdnavne (bygdenavne). Af de dalnavne på Shet-

land, som med nogen sikkerhed eller sandsynlighed lade sig

forklare af gamle elvenavne, kunne de i efterfølgende liste

meddelte fremhæves. Desuden meddeles nogle selvstændige

elvenavne og nogle få navne på gårde og jordstykker, hvor

et elvenavn synes indeholdt.

Alens [ahm] -burn (SSh, mellem Quarf og Conn.). On.

alin, f, (= ^In, f, underarm, alen) findes anført blandt ånavne

i Snorra Edda; sé nærmere P>itzner under »alin«. Ang. elve-

navnstammen *Aln- (Qln, f, plur. : Alnar) sé N. G. II, s. 110 f.

under »Alnac Hertil hører sandsynl. også »åe Halefis », plur.,

benævnelse for en å i Norwick, U°.

Doradal, Døradal [doradel, døradelj (N"), elvedal. I

Norge findes »Døra« som elvenavn og deraf »Dørdalen«, sé

Rygh, N. G. IV, 149.

de Eliwos [ehtvos] (Shannerwick, Du) er navn på et op-

dyrket jordstykke langsmed en å. Dette navn må være det

samme som no. »Ellevo« (lier) og det forældede »i Æleuaghom«

(N. G. II, 122), gårdnavn, men oprindelig sø- eller elvenavn.

Det mytiske »Elivågar« er sandsynligvis det samme navn.

Grudal (i »de Nort' Nips<^ , Y°), elvedal. Ang. »Gro«

som elvenavn i Norge sé N. G., Indl. s. 35.

Gødingali [-iria-] , Gødinali, Godinali [gpdttiali] (Fe^), frodig

li og dal, hvorigennem den fra indsøen »i/e<??-water« [*kvi-]

kommende elv »de burn o' Winja depla« (sé s. 165) rinder;

*Gæ9ingar-(h)li5. *GæOing, f (»den frugtbargørende«) findes

som elvenavn i Norge (sé N. G. IV, s. 42; jfr. også II, s. 419).
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Harpadql (Y''), elvedal. Jfr. no. »Horpedal« (ældre:

»Harpedal«) og »Harpesetther« : N. G. IH, 215, hvor et elve-

navn »Harpa« synes at ligge til grund.

de Linds [linds] (Sandw, Du), gård, beliggende ved en

elv. Ordet »/mc^i-dyke« betegner i Sandwick (Du) »ådæm-

ning, mølledæmningo (= ovedek s. 71). Jfr. »de Lind-hurnn

S. 72. Shetl. lind må være samme ord som isl. »lind«, f,

kildevæld. Der findes spor til ordet også i norske stednavne

(sé N. G., Indl. s. QQ under »lind«).

Mignadal [migna-] (U''), dal med en lille elv, som inde-

holder en række små vandfald; sandsynl.: *Miganda-dalr.

Ang. »Migandid (af »raiga« , lade sit vand) som elvenavu

(fossenavn) sé N. G. I, 242 og II, 79.

»de Ræis [råis] -burn« (Uya, Roe, Nm'^), elv. »Risa«

er norsk elvenavn (N. G. II, 329 under »Risebru«).

Spiggi [spigi] (Du') er navn på en gård og et stykke

land ved den nordlige munding af en indsø, kaldet »de loch

o' Spiggi<^, og langsmed en ganske kort lille å eller bæk, som

fra indsøen løber ud i havet. Her findes et gammelt »år-

heimar«, sé »heimr« s. 105. Spiggi er sandsynl. det *»Spikk(a)«,

der efter de af Rygh (N. G. I, 190, under »Spekkebu«)

fremsatte oplysninger må betragtes som et gammelt elvenavn

i Norge.

»de Surna [s^urna] -meadow« (Uya, Nm'), eng, gennem-

strømmet af en å. Ang. »Surn« (*Siirn) som gammelt elve-

navn i Norge sé N. G. II, 372 (under »Sandholt«) og IV,

205 (»Surnflot«).

Valadal [valadslj (Olnesfirth ness, Nm''), elvedal. Norske

elvenavne ere »Vala«, hvoraf »V^ludalr« (N.G.IV), og *Va51a.

Wisdal [wizdsl] (M), navn på en stor dal med en elv,

kaldet »TF. burn«, og tillige sognenavn, skr. »Weisdale«.

Norsk elvenavn »Visa«, hvoraf »Visdalen« (Lom, Kristians

amt); sé N. G. IV, 64. i-lyden i »Visdal» er lang og lukket

ligesom i shetl. Wisdal.

Wormadal, Wormidal [(wgrmadsl) wgrmtdBl] , elvedal på
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grænsen af Tiugwall og Whiteness (M). »Varma« er gam-

melt elvenavn (no. Vornia, Vormen), hvoraf » Vormudalirt^

(N. G. II, 345) og ..Vgrmudalir« (II, 367).

Mere usikker er betydningen dX Fora- i Foradal [foradd] (L),

elvedal. Afledning af »for« (fure) eller »foraåc. (sump) passer

ikke ret til stedets beskaffenhed; ordet »fær« (får) findes meget
sjælden i shetlandske stednavne i sammenligning med »sauår«,

og af træarten »fyr« er der intet spor fundet på Shetland. Man
kunde tænke på et *» Far-dalr« ; men sandsynligst bliver en af-

ledning *))Farar-dalr« af elvenavnet »Fgr« (sé N. G. IV, 263).

Mangaster, Mangister [ma^astdr, ma^istdr] (Nm'^), bygde-

navn, kunde synes at være et *))Magnusar-setr« (eller *»Manga-

setr« ; Mangi af Magnus). Men da bygden ligger ved en elv og

i skattefortegnelse af 1600 findes skrevet »Mango-settar«, bliver

en afledning af elvenavnet »Manga« lige så sandsynlig.

I gårdnavnet Snekkerom (L), omtalt s. 106, synes, da

gården ligger ved en å, første led at være genitiv af et elve-

navn *»Snekk«, f. Ang. »Snekkja« som elvenavn i Norge

sé nærmere N. G. I. — Ang. »Gaut« i Goteren sé s. 107^.

X. Navne på fiskepladser og disses landmærker.

Fiskernes stednavnetabu.

Fiskegrundene nævnes hyppigst efter de landmærker,

som tjene fiskerne til at finde dem, eller efter havbundens

beskafi'enhed, men have også hyppigt særegne navne, som

for største delen ere meget vanskelige at forklare sprogligt

og sikkert i mange tilfælde meget gamle. Undertiden nævnes

et fiskemed efter en eller anden mand, som først har fundet

det eller i særlig grad søgt det. Rigest på ejendommelige

fiskepladsnavne er øen Unst.

»a red^^ er et almindeligt fællesnavn for en række fiske-

grunde i en bestemt afstand fra land og liggende i linje med

^ Jeg håber senere at kunne underkaste det i dette kapitel

kort omhandlede æmne en udførligere behandling end her er sket.

Jeg har et større materiale, men behandlingen deraf har vist sig

at være forbunden med vanskeligheder af egen art.
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hverandre. De forskellige reds betegne altså de forskellige

grænselinjer, hvortil bådene søge ud for at nå visse rækker

af fiskemed. Ordet er det samme som on. reitr, m, rids,

fure, rude, der i sammensætningen »sjoreitr«, begrænset sø-

strækning, nærmer sig stærkt til betydningen af shetl. red.

— En fiskeplads kaldes alm. klakk eller skor [skor] , hvoraf

klakk egl. betegner en banke eller forhøjning i havbunden

(= no. klakk), medens skor egl. betyder »hulning, sænkning

i havbunden« (jfr. no. »skor«); on. skor, f, indsnit, fure. Under-

tiden bruges sammensætningen klakkskor eller klakkaskor. I

Dunrossness bruges ordet snekk (lavsko. »sneck«, skår) for

skor. a niid (i navne på fiskemed tildels jni) betegner: 1) et

af de landmærker, ved hjælp af hvilke et fiskemed findes,

2) et fiskemed, en fiskeplads. »Shores« og (i Du) »hånds«

ere andre ord for »landmærker«. Et sjældnere ord for fiske-

plads er sedi, sedek af on. sæti, n, sæde. Derimod er den

angliserede form "seat«, udt. set, nu almindelig i steden for

det ældre sedi, sedek.

a) Herunder behandles sådanne i navne på fiskepladser forekommende ord, hoved-

led, som ikke betegne eller i al fald ikke synes at betegne landmærker.

Eksempler på hertil herende fiskepladsnavne.

de Olens [ohns], ud for Snaranes (Ai): *ålarnir. Sé »all«

s. 73.

de Os [o^^sj (Fe), a os [o"sJ, os o' ground (Fe) er et

forældet ord, betegnende en rygning, langstrakt forhøjning i hav-

bunden; on. åss (ås, højderyg); nærmere ang. dette ords fore-

komst i stednavne sé s. 74.

de Birsi (U") (ujævn toppet bund); sé »bust (burst)« s. 85.

de Blit [hlHt, hlit] (U^ U^^). Gloffisblit (U^^). de Hoddje-

Mit [hgd^dhlit] (U°), hvis landmærker ere toppene af de to

fjælde Sandersvord og »de Hill o' Haroldsv^ick«, og hvor Hoddje-

derfor ligesom fjældnavnet »de Hoddins« [hod/pnsj — sé »hæ(Vi

s. 114 — snarest må udledes af »hæå« eller en beslægtet form

på -gd (af ^li^gr); jfr. fær. hogur og h^gd. Med hensyn til

blit jfr. no. »plita«, åben plet (spec. græsplet, grønning mellem

skov eller klipper).

de Bog [bog], fiskeplads i bugten mellem Noness Head og

Sumburgh Head (Du). On. *bogr = bugr, m, bugt.



151 SHETLANDSØERNES STEDNAVNE. 205

de Djub [d^uh] , den dybeste del af St. Magnus' Bay (M'')

:

on. djub, n, dyb. de Tjuhens [ts,uhens] (U''), strækning fiske-

grunde (red) : *djupin (bestemt pluralisform) ; et af landmærkerne,

en høj, kaldes Tjubahul [ts,uhahul] : *djupa-h611.

de Fjord [fjord] (i St. Magnus' Bay), også kaldet »de

J?wc?« ; de Fjord o' Waddersta (De^); »a fjord [fjord] o' ground«

(Nm^) betegner en fiskegrund af en bestemt udstrækning, de

Fjard (U°). On. fj^rSr, m, fjord, bugt.

de mukkel Flek [flæk], de Firselsfiek, de Mufiek eller Mua-
flek (U''). Ang. Flek i landnavne sé »flek« s. 94.

Gamla (mellem Fetlar og »de Skerries«) o: *gamla mi6

(det gamle med) —• også kaldet (af Fetlarfiskerne) : »Sooth upon

him «

.

de Gjodek [^gddk] (U'') , de Goitins [goiHins] (U°^°) , egl.

steder, hvor fisken gyder (on. *got, n, gydning, no. got; shetl.

ngoit [ggiH] -hole«, gadbor på fisk: *got-hol).

de Groin [groin] (G. Sandwick og Hoswick, Du. Y^), de

Groin o' Stavaness (N). de Hevdagrunn [hævdagron] (Fo):

*h9f('^a-grunnr (efter forbjærgene »de Nort-, Mid- and Sooth

Hevdi<^, Fo). de Grunka [gro^rfka] (Y^), de Grunkes [gro^vikds],

plur. (U°^°), de Grunkens [gro^rfkdns] (Ai). — Ordene groin,

grunn og grunka betegne »grund banke, fiskebanke«; formen

groin tilhører i enkelte egne omgangssproget. On. grunnr, m,

grund; no. grunne, m, og afledet form: grunka, f, grundt sted

i vand.

de Hardi (U°): *hinn har^i (den hårde), »de hardi<^

(Nm) er sønavn (tabunavn) for »havbunden« (N. Spr., s. 93).

de Keldi [kældi] (Stennes, Nm^). »a keldi<-^ (Nm^') som
fællesnavn betegner sumpet bund eller blød sandbund, men an-

vendes kun om havbunden (udgår fra on. »kelda« i betydning

»sump«).

Det ovf. omtalte klakk forekommer oftere som andet sam-

mensætningsled i navne på fiskepladser: de Gordsklakk [gåU'S-

klak] og »de Navaklakk^^ (C). Første led Gords- [*gar(^s-] og

Nava [*nafar- af »ngf«] betegne landmærker, og det sidste ord

sigter til forbjærget »de Bord o' Musau (se »barå« s. 75).

Hulensklakk (Ai), de Skedaklakk [s^eda-] (U), de Urensklakk

(U), Ølaklakk (Ai).

de Leg [leg, leg] (Fe. Y"). de Legins (Y), red (sé s. 203-4)

:

*legurnar. Som fællesnavn lega (Nm^), fiskegrund nær ved land.

On. lega, f, leje, liggested. I Y"^ bruges udtrykket »to mak' a

ill (bad) lega<i i betydning: at gøre en uheldig fisketur.

de Ljog [log], fiskebanke mellem Yell og Fetlar. Ijog [log]

bruges tildels (U°) i betydning »pollr« (s. 139), IJQg(i), Ijoga
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(Y°) -= stykke sø med stærk strøm. Ellers er Ijog (NØ) sønavn

(tabunavn) for »havet, dybsøfiskegrundeue«. On. I^gr, m, vædske;

(poet.) hav.

On. »miå«, n, fiskemed, genfindes som andet led i navne

som: de Baltimids (U) (efter øen »Balta«), de Fjalsmi (U^O-

*fjalls-miå, de Longemi [låtigdmi] (U°) : *]9ngu- mid (af fisken

»langa«, f, lange)? Ellers er ordet almindeligere som fællesnavn

(mid).

On. mor, m, grus- eller sandslette, no. »mo«, sandig flade

m. m. — Shetl. mø (sjældnere: mu) betegner i navne på fiske-

pladser »blød og sandig havbund« : de Mø, Northa-mø_, Sootha-

mø (Fe), de Heljersmø [hsldrs-J (U™°) : *hellis-mor (efter en

klippehule som landmærke), åe Hulnamø (U^'): *»h61anna-m6r«,

hvor første led (»holl« , høj) går på to høje, der som land-

mærker bringes i en vis stilling over en kløft, kaldet Hulnarift

[*h61anna-ript,]. Møania (U^^). Mu-, Mua-, sé s. 205 (Flek).

»de PøZs" (U"^") er navn på tre fiskepladser (de Reg, Jones,

de Forpøl). Pollin djuha [polin, pdlm d^uba] (Ai): *pollrinn

djupi. Sé »pollr« s. 139.

de Reg (U'"") ; sé ovf. under »de Pøls^^. — Navnet hænger
måske sammen med reket, ræket (perf. part.) i »r. ground«

(U^), betegnende en meget stærkt besøgt fiskegrund, egl. ud-

tømt, gjort bar eller blottet, = no. »rakad«.

de Resses (Fe), de Restensets [*-sæli] (U'"'). »ress-, rest-i<

synes her at være »rast-« (rastar, rastarinnar) af on. »rgst«, f,

strømhvirvel, »r^stin (o: »Sumburgh Roost«, Du) omtales som
fiskeplads i det af G. Vigfusson fundne tillæg til Orkneyinga

saga; sé Fr.). Jfr. »Sumburgh Roost« [rost] og »Dunrossness«

s. 174. Rasmi (U™°) har som fiskepladsnavn næppe noget med
mandsnavnet »Rasmie« (Rasmus) at gøre, men er snarere et

*»rast-mi6« af »rgst«.

Ordet rihhek [rihdk] forekommer oftere i navne på de af

Unst-fiskerne søgte med, f. eks. de Rihhek o' Longemi, de Akla-

rihhek, de »Nort«-n6&eÆ^ de »Wasta« [West] -rihhek, Jocky's

rihhek, de i?^&&e-knowes (U). Ordet synes at betegne en lang-

strakt forhøjning på havbunden og vil da være samme ord som
no. »ribbe« , bjærgryg, åskant, fjældkam. Akla- i Aklarihhek

er gen. plur. »axla« af »^xl« (sé s. 169) og betegner de som
landmærker benyttede høje.

On. rif, n, rev, i navn på fiskepladser: de Riv [riv] (Du^);

Sandrif [sdrydref, -rdf] (U^); de Rivjakes [nvja^fs] (Wh),

gruset havbund imellem to klipperev: *rifja-.

de Rof [rof] el. Røf (U'""), række fiskemed. Rof (R.

Loch) findes også som indsønavn (WBurra).
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de Sedek (U'^. Fe) , Sandi Mots (o : Alexander Mowat's) sedek

(Fe); on. sæti, n, sæde. de Midsedeks [mid-] (G): *miåsæti. de

ooter and inner Nekkasede og »de Sedins^^ [*sæti-n] (NRoe). a

sedi (G), sedek (NØ), nu alm. : a »seat« , betegner en fiskeplads.

åe Skorms [skgrms] (St, i »deDeeps«), åe Skormi [skprmtj

-ground (1) St. Magnus' Bay. 2) mellem Foula og Fitful Head
i Du), steder, hvor havbunden er ru og ujævn ; no. skyrma, f,

rift, ridse.

de Slggi (red, sé s. 203— 4) (Y"); jfr. »slage« s. 148.

b) Fiskepladser, nævnte efter et eller flere af de landmærker, ved hjælp af

hvilke de findes.

de Akkels (inner and framer Akkel) (Fe), de Aklins (U°):

*axlarnar. de Sedakkel (Fe) : *set-9xl (jfr. on. setberg) el. *sæti-?.

On. pxl, f, skulder; bjærgknold. I shetl. betegner akkel (mest som
sønavn) en fremspringende knold eller mindre høj. Fiskepladsen

»de Aklins i^ har navn efter nogle småhøje på fjældet Valafel

(U), kaldte »de Akkels^^. Sé »^xl« s. 169.

de Bigdens [hegddns] (Wh) , nævnt efter to bygder på
Whalsay , som tjene til landmærker for dette fiskemed , nemlig

»Taft« og »Nisthus« , hvis sønavne ere henholdsvis ode upper

Bigdens^i og »åe neder Bigdens f^ : *bygåirnar. On. bygd, f, bygd.

de Bliggi [bUgi] , de nordera and de sodera [sgddra] Bligg

[bhg] (U"), nævnte efter hvidlige striber eller pletter i kystklip-

perne. Sé »blik« s. 78.

de Buls (Du), de Bøls (U^), efter nogle »fårebol«, on. bol.

de Bø eller »de Harrier-hø^^ (Fo) , nævnt efter et til en

lille bygd (Harrier) hørende stykke indmark, på land kaldt »de

Longli [lårili] o' Harrier ^^ o: *langa (h)li6. 5ø = on. »bær«,

gård, i fær. (bøur) i betydning »hjemmemark, indmark«. — de

Bø-skor (U'''), efter bygden Kjorkabi [*kirkjubær] , hvis sønavn

er »de Bø».

de Fellens [feldns, fdhns] (U"): *fellin, bestemt pluralis af

»fell« (fjæld), efter to fjælde, der tjene til landmærker. — Fjelen-

møri (Burrafirth, U) : sandsynl. : *fjallanna-myrr.

de Fjora [fjora] (U'*) , nævnt efter to lave strandpartier,

der bringes i stilling til hinanden. On. »fjara«, ebbe, forstrand.

de Gjukjolk [qul^åHk] (U'^): *gj6(gjå)-kjalki, ordret: »kløft-

kæve«, sønavn for et klippeparti i den ene side af en strand-

kløft, tjenende til landmærke for fiskemedet af samme navn.

Jfr. nedf. Kjolken skeva.

de Glqb (U°), nævnt efter et hak imellem to fjælde, som
holdes åbent. Ordet forekommer også som fællesnavn, brugt
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på Søen under fiskernes forsøg på at finde et fiskemed: »he is

makin' i' de glabi^ (U'^), højen eller fjældet viser sig i åbningen

(kløften, skåret). No. »glap«, hul, mellemrum.

de Glott [glat, glåit] , de G. i' de Soond (U'^'), navn på en

række firskegrunde (a red), hvis fælles landmærke er et smalt

sund imellem to holme, der holdes åbent. No. »glott«, åbning,

mellemrum. Jfr. »Glotten, i Glottenom« som forældet navn på
en fiskeplads i elven »Laagen« i Norge (D. N. II, 571, 1445.

N. G. IV, s. 238).

de Hatte?' [hdpr] (Y"), sandsynl. efter et fjæld eller en

høj som landmærke. Ang. Hatter [on. hgttr] som klippenavn

sé s. 182.

Hulen grøna (U°): *»h611inn græni«, efter en til landmærke
tjenende grøn lille høj på toppen af fjældet Valafel.

Kjolken skeva [l^oHken sl^øva , koHken sl^eva] (Burrafirth,

U): *kjalkinn skeifi, »den skæve kæve eller kind«, egl. navn på
et som landmærke brugt kystparti, hvorefter fiskepladsen har

sit navn.

Klingrenes [klifi"rdnBs'] (U""": red, sé s. 203-4), således

kaldt efter en landformation, der, set fra en vis række fiskemed,

tager sig ud som et afrundet næs: *kringlu-nes
;

jfr. Klingra

s. 123.

de Krigga [krtga] (U°^°), nævnt efter en krumning (kriggi,

on. kriki) i et gærde, som tjener til landmærke.

de Ledi [}edi] (Fe) — sé »leiti« s. 128.

de Riveks [rtvdks] (Du) o: »klippekløfterne«. Rivenasker

[rivdnasker] (U"^): *»rifunnar-sker«, efter landmærkerne: en lille

klippekløft (on. rifa), bragt i stilling til et skær.

de Rog (Fe), nævnt efter en gulligfarvet klipperyg, kyst-

parti; no. »raak« (on. rak), f, stribe, fure, åre i et bjærg, de

Rogs (Norwick , U"^) , nævnt efter to langstrakte klipperygge.

Navnene på de to fiskepladser ere tillige de navne, hvormed
landmærkerne benævnes. I shetl. omgangssprog betegner rog

en stribe (spec. en snavset stribe).

de Sia (Fe), nævnt efter et kystparti; on. si'cia, f, side.

de Skegs (Du); landmærkerne ere nogle udstående flige på

forbjærget Fitful Head. Efter det af meddeleren om disse land-

mærker brugte udtryk (»bits of laps«) kan navnet vel udledes

af on. skeki, m, lap, klud. Dette ord var også det almindelige

sønavn (tabunavn) for bådens sejl (skega, skegi, sé N. Spr., s. 85).

de Sodeshig (Y°) , række fiskegrunde (red) , for hvilke går-

den »de tun o' Seter^'^ (Westafirth, Y°) er landmærke. Sodeshig

[*sætrs-byg5] er det gamle sønavn for »de tun o' Seter<.i ; sé

nærmere under »setr, sætr« s. 145. — I analogi hermed er
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måske navnet på fiskebanken »de Soterin^^ (Fe) ét med navnet

på gården Sefer (Fe), som netop er landmærke for denne fiske-

plads ; *såtrin = sætrin (bestemt form i hunkøn) ? Ang. en an-

den mulig afledning sé »bergsåt« og »såtar-berg« under »berg«

s. 77-78; men i dette tilfælde bliver formen ^So^erm vanskelig at

forklare.

de Sta (Wh), nævnt efter en klippehøj af samme navn på
Whalsay: *staår?

Sturasqnd (NRoe): *st6ri sandr, »den store sand« (land-

mærke).

de Trombek [trgmhdh] (U^, U"^), en række fiskegrunde (red),

nævnt efter en pynt i Swinaness (U). Denne pynt, hvis sønavn

er >»de Trombek ^^ , kaldes på land »de New. Sé »trumba«

s. 158.

de Vordins (Fe), nævnt efter to høje med ruiner af gamle

vagttårne, kaldte »de Vordisi^-, sé »varåa« s. 162.

c) Sanavne (tabnnavne) for fremtrædende steder (fjælde, teje, pynter m. m.) pa

land, der af fiskerne bruges som landmærker.

Det var tidhgere en gennemført skik blandt Shetlands-fiskerne,

at de, medens de vare på søen, ikke måtte nævne de som land-

mærker brugte steder ved deres almindehge på landjorden gængse

navne, da dette ellers kunde medføre uheld for fiskeriet. Tabu-

navnene indeholde som oftest ord, der betegne landmærkernes

udseende, således som disse vise sig, når de ses fra fiskemedene.

Undertiden bruges som sønavn et ord, der egenlig betegner

omtrent det samme som landnavnet (når f. eks. »byg(i« sættes

i stedet for »tun«); undertiden bruges et usammensat navn for

et sammensat, f. eks. Bø [bær] for Kjorkabi [*kirkju-bær] , sé

s. 207. Til andre tider laves der blot om på det i forvejen

gængse navn, enten således at 1) en singularisform bliver gjort

til pluralis, f. eks. »de Givens^i, sønavn for forbjærget »de Givv^

(Huni), sé s. 185, »de Navens n [*nafarnar], sønavn for pynten

»de Novii [on. ngf] (Klebergswick Hill, U), sé »n^f« s. 137,

eller således at 2) en diminutivendelse føjes til navnet, f. eks.

>^de Birde^ii [berddk] , sønavn for »dekort? o' Musa», sé »barå«

s. 75. Hertil komme endelig de navne, der må være lånte af

den tidligere keltiske befolkning i landet og tagne i brug som
sønavne; af disse kunne nu kun nogle få eftervises. Shetlands-

fiskernes tabuordforråd på søen findes nærmere behandlet i

N. Spr., kap. V.

I det nærmest foregående afsnit (b) ere en del sønavne på
landmærker omtalte, da disse ofte falde sammen med de

Aarb. f. nord. Oldk. o? Hist. 1901. 14
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efter dem nævnte fiskepladsers navne. Jeg skal derfor

her kun hidsætte en lille tillægsliste over landmærkenavne, der

ere meddelte mig som sådanne og ikke som fiskepladsnavne.

de Bigg [hig], sønavn for bygden »Lund« (U^) : *bygå(in);

jfr. de Bigdens s. 207.

Bioberg [biohærg^ ^Q-] - *blå-berg, sønavn for »Rønis hill«

(»Roe«, Nm), Shetlands højeste fjæld — på grund af dets blå-

lige farve i den store afstand.

de Bønhus (U^); på dette sted må en gammel kirke have

stået (on. »bænhus«, bedehus).

de Dongi [dorigi] (U), sønavn for forbjærget »de Nup<^,

nord for Saksavord (U'') ; ordet må være on. *dungi, m, dynge,

stabel, eller den afledede form »dyngja« , f, med opgivelse af

omlyden; i no. er »dynge, dyngen« et oftere forekommende
navn på fjælde og skær (N. G. IV, 139).

de Dindek — sé det følgende navn.

de Dwarg (U^): et af Yell-fiskerne brugt sønavn for en

lille toppet klippehøj (»Scottie's Wart«); on. dvergr, m, dværg.

Unst-fiskerne kalde på søen denne høj (eller egl. en klippeblok

på højens top) for »de i)åt« eller »de Dai^ Da«, »de Dwarg
upo' de Dindek ^^ [dmddk] er en af YelJ -fiskerne anvendt sammen-
stilling af landmærker, hvor Dmc^^A: betegner søklippen »de Ver<^

(U^); sé »ver« s. 164. Skulde Dindek ikke være ordet »tindr«

(tinde), hvor begyndelseskonsonanten »t« var bleven til »d« på
grund af en assimilerende indflydelse fra »d« i Dwarg?

de Felsen(d) [f^'l8,dn] , sønavn, hvormed Nm^'-fiskerne be-

tegne fjældet »de Hill o' Hagrister« (Nm): *fells-endi. Et andet

sønavn for samme tjæld er »de Fels damp« (»fjældets ende«),

hvor damp er oversættelse af end; damp (tabuord på søen) =
ende af en fiskeline (»tamp«); også mere alm. : ende.

de Fremd [fræmd] , klippetop på den vestlige side af Burra-

firth-bugten i Unst. fremd er tabuord på søen, betegnende

»hoved« (spec. hoved på fisk), egl. »forparti« ; afledning af adv.

»fram«, frem.

diQ Fustra [fustra], sønavn for »de Brough« (Fe) pågrund
af den stærke brænding ved stedet; sé Fustra og fuster s. 181.

de Hwessa [hwæssa] , sønavn for pynten »de Horn« Fe):

*hinn hvassi (den hvasse eller spidse, underforstået: odde).

de Hwiv o' Burraland, sønavn for forbjærget »de iVw^«

(Sandwick, Du); egl. navn på ruinerne af hvad der anses for.

en gammel piktisk borg sammesteds, brugt som landmærke
Forklaring uvis.

de Hegg [hæg] (U^^), sønavn for en lille høj; Hegg og
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(navnlig) Hogg findes oftere som navne på småøer, holme og
søklipper.

de Hus (»huset«), sønavn for »de KasteU^ o: the Gastle

of Mooness (U).

de Jokhel [jåkdl], sønavn for fjældet Husafel (Haroldsv^ick,

U°): *9xl(in); sé »^xl« s. 169 og navnet Akkel s. 207.

de K(j)ostins [Tagstens] (U""'), sønavn for et (brat) kystparti,

dannende en højde; on. kgstr, m, hob, dynge. Af Yell-fiskerne

blev forbjærget Tonga (U^) på søen kaldt »de K(j)osta<^ f^osta],

— Kostifel [kos"tefel'J [*kastar-fell] er sønavn for fjældet

Sulmisvird [-varSa] (Nm).

de Oddi [od^t, o^di] , sønavn for landtungen eller forbjærget

»de Snapp^^ (Fe); sé »knappr« s. 119.

Onga stonga [ojiga storiga], sønavn for »de ness o' Glup^^

(Y^), landmærke for fiskepladsen »de Ongiu [o^gt] ; sé »st^ng«

s. 154.

de Pohis , sønavn for fjældene »de mukkel Hj^n , Soders-

fél og Saksavord, U°; no. og sv. »pappe«, patte (ang. dette

ords forekomst som stednavn, højdenavn, i Norge sé N. G. I,

265: »Papper«).

de Rimbel, sønavn for fjældet »de Snjugi<i (U""'), der, set

fra visse fiskemed, ligner en rund top
;

jfr. no. »Rymbydl« som
navn på et rundt kær (sé Ross under »rymb«). »de Rimbel

»

er også skærnavn på Shetland, f. eks. ved Wh, U° og i Yell

Sound.

de Segel [on. »segl«, sejl], sønavn på forbjærget »de IIevda»

(Fe) [hgfåi].

de Smi (U"^), sønavn for en gammel smedje (on. smi5ja),

brugt som landmærke: »de Smi at de Bøa (= Kjorkabi, sé

s. 207).

de Smjuti, de Smoiti [smgiU] (^iS.-knowe), sønavn for en

lille høj på toppen af fjældet Valafel (U). I omgangssproget

betyder »a smoitiv^ [smoiti] (U) en nathue; no. smott, smutt,

m, fingerhætte.

de Sjukki [s,oki] , sønavn for »de Øtstau, skr. »Oot stack«

(den yderste af søklipperne nord for Unst): *hinn l)ykkvi eller

jjjukkvi (den tykke).

de Tinds [tåiyds] (Hill o' Klebergswick, U), tre høje, der,

sete fra nogle fiskemed, vise sig som tre kegleformede spidser;

on. »tindr«, tinde, sé s. 155. Med hensyn til en lydudvikling

»ind« > dTyd jfr. »grind« s. 100 og sé N. Spr., s. 126 § 18.

Trotnefell, Trøtnefell [trotnd- , trøtndfd}] og Trudenafell

[trod'dnafdl'] , sønavn for den høje næsformede pynt Tonga

[tofiga] (U^): *»t)rutna fell« [af on. t)rutinn, adj., opsvulmet] på

14*
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grund af toppens tykke runde form, set fra en vis række fiske

-

med. Dette er (var) Unst-fiskernes navn ; af Yell-fiskerne kaldes

(kaldtes) samme forbjærg Kjosta, sé ovf.

Ang. navne på fiskepladser og landmærker, som indeholde

eller synes at indeholde keltiske (piktiske) ord, sé afsnit G.

I en del navne på fiskemed, nævnte efter landmærker,

haves eksempler på substantiver i akkusativ (oftest i bestemt

form), styrede af den bagefter stillede præposition )>vi5« (ved,

med) i betydning: i linje med, i stilling til. I reglen er det

kun navnet på andet landmærke (det af præpositionen sty-

rede ord), som er bevaret, medens navnet på første land-

mærke (det styrende ord) er underforstået.

Gjona wi (U"), fiskeplads, nævnt efter en strandkløft,

som under^^udroningen holdes åben: *))gjåna vi9<» == (et eller

andet landmærke) i linje med kløften. Re wi (U"), nævnt

efter »de Re<^ [*r95?]: en brun flek eller stribe i søklippen »de

inner Fles'.'' ved Skaw. Smina wi (U™°): *»smi5juna vi5« (i

linje med smedjen), efter en gammel smedje som landmærke.

Ang. en anden smedje (de Smi) som landmærke sé ovf.

s. 211. Ørna wi (U^): *»øyrina vi5« (i linje med strand-

bredden, sandbanken).

Undertiden er dog navnet på første landmærke bevaret,

som i: Rivena høgena wi [rivdna-høgdna-wi] (U"^): *»rifan el.

rifuna hauginn vi5«, klippekløften i linje med højen.

wi bruges også adverbielt i forbindelse med fram og in

og med det styrede ord underforstået. Således f. eks. i land-

mærkenavnene for medet »de skor o' Perkau (U^^): a) »de

little heljer fram wi^* (underforstået: »de holm o' Woodwick«)

= den lille klippehule, bragt i stilling til eller i linje med

den yderste (nordlige) ende af holmen; b) de little heljer in

wi = den lille klippehule, bragt i linje med den inderste

(sydlige) ende af holmen.

Nogle yderligere navne på fiskepladser,

de Beks (Du), de Berens (Du), de Bermeks [bdrmdks]

(Du). Bjaiiki (Ai). de Bos (U^). Branka (Du^). de Dosti
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[dgsti] (U''). de Eldin, Héldin (Fe), de Falsug (Fo). Halga-
nes (Du) (intet næs som landmærke), de Hogg (Du^). de Klo-

hak (Du^). de Korens (Du), de Krog (U^^). Melka [mdHka]

,

de M.-skor (Fe). Metra [mot(9)ra] (U^). de Omens (Sandwick®,

Du), de Seat o' Pertli (Y°). de Perka, de Pigrem, de Prontek

[prg'rytdk] (U^). i?oMa (Ved!; (U"^''). de Res (Du^). de Bums
(Wh). de iS^apo (Fe). Tefi (U^). de Tongaløt (Y-^). de Tnj9i?a

(U^). de TwsseÅ; (U^). de Vald el. F*7c^ [vajdj (red) (U^). de

raw(^ el. Vind [vånd] (U^). de Vettrek (¥").

XI. Norrøne stednavne, som indeholde minder om
tidligere keltisk befolkning på Shetland. Andre

folkenavne som første led i stednavne.

Inden jeg går over til de egenlig keltiske stednavne

på Shetland, skal jeg omtale den gruppe norrøne navne, som

indeholde minder om øernes tidligere keltiske befolkning,

særlig Pikter og Paper. Ordet »Péttr« , Pikt, forekommer

flere gange som første sammensætningsled i stednavne ^. »Pent-

land firth« (farvandet mellem Orknøerne og Caithness) er

nu den almindelige udtale af det gamle »PéttlandsQ^rSr«,

hvor »Péttland« er det ældre nordiske navn for Skotland;

men endnu er i Caithness den gamle udtaleform »Pettlandfs

firth)« bevaret. På grænsen af sognene Tingwall og Delting

(Mainland, Shetland) strækker sig dalen Pettadal, Pettidal

[*Péttadalr] med indsøen » Petta-viSbter ^ [*Péttavatn]. Denne

strækning har fra gammel tid af været meget frygtet af al-

muen som et af trolde særlig hjemsøgt sted. Således turde

i tidligere tid ingen gå forbi »Petta water« ved nattetid. En

ældre kone fra Syd Delting fortalte mig, at ifølge et gam-

melt sagn der på egnen var dette strøg i ældgamle dage be-

boet af Pikter, som bleve omskabte til trolde, og endnu

levede disse troldes afkom i højderne omkring dalen. Men

at Pett- i de omtalte navne var ordet »Piet«, havde hverken

^ Kun i et par tilfælde kan der ifølge omstændighederne

være tale om forveksling med mandsnavnet »Pétr«, Peter.
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hun eller andre nogen forestilling om. Flere andre steder,

hvis navne begynde med Pett , frygtedes og frygtes tildels

endnu af almuen som særlige hjemsteder for trolde, således

f. eks. dalen Pettadal eller Pettidal i Roe, Northmavine, og

fjældet Pettigardsfel [pæt"tgersfel'] [*Péttagar5s-fell] på

Whalsay. På Unst er en gammel bygd ved navn Pettister

[?*Pétta-setr], vest for Burrafirth. I den bratte kyst på den

østlige side af Burrafirth-bugten (Unst) findes et sted ved

navn »de Pettasmog<< [pHasmog, petismog], en skrænt, hvortil

nedgangen fra klippevæggen for oven er lettere end på noget

andet sted i nærheden, medens på den anden side de, som

opholde sig her, ere ganske skjulte for dem, som befinde sig

for oven. Navnets oprindelige form er sikkert *))Pétta-smoga

(eller: -smuga)« o: Pikternes skjulested. Ikke langt herfra

er fjældet Saksavord (U''), hvis top altid ifølge almuens tro

har været en troldebolig. Hver jul skiftedes Litlatu-trolåene

på toppen af Saksavord og Muklatu-trolåene på toppen af

Klebergswick-hill til at besøge hverandre og holde jul i fæl-

lesskab. I denne sammenhæng kan det have interesse at

erfare, at der for kort tid tilbage ved udgravning på toppen

af Saksavord blev fundet et gravkammer (»Piktehus«), og så-

danne »Piktehuse« ere tidligere blevne fundne i flere fjælde

i det nordlige Unst (f. eks. Husifel^ Haroldswick, og Husa-

vord eller »de Wart o' Norwick«). Nord for fjældet Saksa-

vord bliver landet smalt og skyder ud som en tunge, endende

i forbjærget »de Nup<<. Mellem Saksavord og »de Nup^^ er

der en høj, kaldet »de Ørav , stejl på østsiden, men jævnt

skrånende imod vest. Højens top er en cirkelrund flade,

kaldet »de Krun o' de Øran , og her findes ruiner af en

gammel piktisk borg. I højens vestlige skrænt blev der for

nogen tid tilbage fundet et gravkammer (»Piktehus«). Ved

foden af højens vestlige skrænt findes spor af tre gamle sten-

gærder, gående i en halvkres, det ene indenfor det andet, og

et af disse gærder, som er lidt bedre bevaret end de to

andre, kan følges lige til kysten sydøst for »de Øra«. Af
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sådanne tre koncentriske gærder uden om en piktisk borg

findes der endnu spor flere steder på Shetland. Lige neden

under det sted, hvor det omtalte gærde ender, findes en hule,

kaldet »de heljer^ o' Fivlagord« , af almuen frygtet som en

troldehule. Fivlagord, af et gammelt *»fiflagar5r(( : trolde-

gærdet [on. fifl, n, trold], er altså gærdets gamle navn, som

nu kun er bevaret i klippehulens navn. Ved disse »trolde«,

som have bygget gærdet, og hvis afkom endnu menes at leve

i klippehulen, må uden tvivl forstås Pikterne. På toppen af

Ijældet Krossifel mellem Baltasound og Haroldswick (U) findes

ruiner af tre koncentriske gærder, om hvis oprindelse for-

skellige teorier ere blevne fremsatte. De kaldes »de tree

[three] Fivla<i, hvilket navn (forkortelse a.i Fivlagord?) viser

tilbage til den førnordiske eller keltiske periode ganske lige-

som det ovenfor omtalte Fivlagord. I gamle shetlandske

myter forekommer Fivla som troldenavn, og på »Vestsiden«

bruges endnu ordet »a fiflenf [fifl9r] i betydning: tosse, per-

son med tossede manerer (den samme overgang har fundet

sted i betydningen af on. »fifl«). Navneordet fifler er dannet

af udsagnsordet »to fifelu, at have tossede fagter og manerer

[*fifla].

Pettena sjega eller sjego [petdna §ega, s,ego] er navn på

et landingssted (lille bugt, omgivet af flade klipper) i Syd

Yell. Pettena må være bestemt genitiv pluralis: »Péttanna«,

af »Péttr«; men af andet led er det vanskeligt at finde

nogen tilfredsstillende forklaring. T øvrigt er der spor til

ældgammel bebyggelse i Syd Yell. Således er der i nær-

heden af Prestepet [præs"tepet'] (Littlester, Y^) ved tørve-

gravning fundet levninger af et gammelt stengærde under

jorden. Selve stedet Prestepet er et stykke mark, som indtil

ganske nylig blev holdt i den grad helligt, at ingen vovede

at sætte en spade deri i opdyrkningsøjemed. Første navne-

led Preste- (præst) hentyder her sandsynligvis til de keltiske

1 Sé »hellir« s. 111.
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Culdee-præster (Paper). Andet led er mere dunkelt; det

kunde synes at være det piktiske ord pette, pit (et stykke

land), der formodes at være gået over i islandsk (isl. »petti«, ik.,

stykke land; fær. »petti«, stykke; ordet er ellers ikke påvist

i nordiske dialekter og heller ikke i den oldnordiske litteratur).

I andre tilfælde kan det være tvivlsomt, om det i sted-

navne indeholdte »Prest-^^ sigter til Paperne eller er af se-

nere oprindelse, f. eks. Prestali [*presta-(h)li5] i nærheden af

Papegjo [*papa-gjå] i »de iWm«> (Ai).

På Fetlar findes et sted ved navn Haltadans [hå^lta-

da^ns]. Det således nævnte sted er tre koncentriske sten-

krese, rundkrese af opstillede klippestykker med to højere

stene i centrum. Herom fortæller et gammelt lokalt sagn,

at stenene i krosene ere trolde, som midt under en dans

bleve overraskede af den opgående sol og således forvand-

lede til sten. De to stene i midten siges at være spille-

manden og hans kone, hvorfor stedet også kaldes »de fidd-

ler's Å:rø«. Med hensyn til navnet Haltadans kan det be-

mærkes, at i gamle shetlandske sagn om trolde og huldre-

folk hedder det almindelig, at de haltede eller hinkede under

dansen. En trold kaldes undertiden »a henki^^ [Wriki],

dannet af udsagnsordet »to hink^^ [hérik], at hinke, halte, og

om nogle høje, som bære navnet »^ewHs-knowe« (f. eks. i

Sa), fortæller sagnet, at troldene plejede at danse der om

nætterne. Om en høj ved navn Lunkhul [lo^rikhul, lo^kol]

(Y'^) fortælles et lignende troldesagn (shetl. to lunk [lo'rik]

= at gå hinkende eller haltende). Navnet Haltadans på

Fetlar må have den samme oprindelse, og troldemyten om

de tre stenkrese synes at indeholde et vidnesbyrd om, at

disse stamme fra Kelterne i lighed med de ovenfor omtalte

tre gærder: »de tree Fivla<^. På Fetlar ogYell forekommer

endnu i omgangssproget udtrykket »to had [hold] a halta-

dans«, at fare omkring larmende og skændende.

Ordet »Péttr«, Pikt, synes endvidere at være indeholdt

i navne som: Pettafel (Br), fjæld: *Pétta-fell; Petvarg [pH'-,
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pæt'varg' — usikker form] (W) (a varg betegner i shetlandsk

blandt andet en sumpet strækning, et morads); Pedland Vird

(Roe, Nm), ^æld: *Péttlands var5a?

En mængde shetlandske stednavne indeholde ordet »papa«,

med hvilket navn de irske Culdee-præster af nordboerne be-

tegnedes. Således f. eks. Papa Stur (Vests.): *Papøy stora

(»Papøy« i diplom fra 1299, D. N. I, 1); »Papa Little« (ud

for Aith voe, Ai): *Papøy litla; Papa (ud for Scalloway):

*Papøy. Endvidere gård- og bygdenavnet Papil [pqpdl]

(Haroldswick, U"^. Y". WBurra Isle), svarende til det på Is-

land forekommende »Papyli« af *Papabyli (byli = bæli af »bol«

s. 79). Papil, U'', findes nævnt i diplom af 4. marts 1360

(D. N. III, 310): »j Papile«, Papil, Y^ i diplom af 9. nov.

1405: »j Papiliu« (D. N. I, 2). »Pa^^'^water<' (Fe), nu alm.

kaldet »de loch o' Tresta« ; ved bredden af denne indsø

fandtes nogle ruiner, som efter traditionen vare en gammel

kirketomt. Papilsgjo (Noss Isle ved Bressay), strandkløft:

*Papylis gjå. Pqpegjo, sé ovf. s. 216. Pqpaskerri (ud for

Scalloway): *Papa-sker; hertil måske også »åeBgba skerris«

(Nibon, Nm^). — I nogle med »papa« sammensatte navne

har dette ord antaget formen poba eller pobi (genitiv sing.

el. plur.). Som første led veksler pobi (pobis) med det mere

almindelige pap-, som andet led findes kun poba. Med hen-

syn til vekslen af a og o jfr. hag og hoga under »hagi«.

Gjopoba [(jdpo'ba, dppo'ba] (Wh"), navn på en strandkløft:

*gjå papa; ']iv. Papegjo. Sker poba [sJprpoba] (Haroldswick,

U''), skær, søklipper: *sker papa; jfr. Papaskerri. Trumba

[tromba] -poba (Fuglaness, Uya, Nm'), nu alm. blot kaldet

Trumba, navn på en strandklippe, pynt: *trumba papa; sé

»trumba« s. 158. Pobistakk (Colvidale, U"), søklippe: *papa-

stakkr. Pobi sukka [soka],
pynt, landtunge på nordsiden af

nRønis voe« (Roe, Nm): *papa — . Andet led (sukka) kan

i betydning »pynt« ikke forklares af nordisk (no. »sukka«,

sænkning, fordybning); derimod findes i irsk ordet soc =
1) snude, næb, 2) pynt, landtunge (forekommer som sted-
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navn; sé Joyce, Irish Names of Piaces II, s. 439). Navnet

sukka må da her ifølge sin sammensætning med poha anta-

ges at stamme fra Paperne. Med hensyn til endelsen -a jfr.

de i det flgd. s. 226 anførte eksempler. I en del stednavne findes

som første led: Pohis-, f. eks. : Pohis gjo (MRoe), strandkløft;

sammesteds »Picts' Ness«. Po&^s Å:ro (Snaraness, Sa"), strand-

klippe, »medeklippe c, sandsynl. nævnt efter en ovenfor belig-

gende kreaturfold (fårefold); sé »krå, kro« s. 123. lomgangs-

sproget findes ordet pobi bevaret i to betydninger: 1) foster-

fader; også kælende = »farlille«; 2) »djævelen«. Genitiv -s

i Pohis er rimeligvis opstået under indflydelse af den almin-

delige opfattelse, at Pohi i stednavne er ordet pohij foster-

fader, »farlille« , brugt som øgenavn. Den anden betydning

dif pobi: »djævelen«, udgår sandsynl. fra »papa« i betydning

»pave« og må være opstået efter reformationens indførelse

under indflydelse af det stærke had til paven og pavedømmet.

Minder om Culdee-præsterne St. Ninian (Ringan) og

St. Columba haves i Dunrossness sogn (SSh) i navnene »St.

Ringan's Isle (Du^) og Clmitli [klomli] (Du«). Efter Gilbert

Goudies undersøgelser angående dette stednavn (»Revenues

of the Parochial Benefices of Shetland« i »Proceedings of

the Society of Antiquaries of Scotland«, april 14, 1884) kan

det vel betragtes som fastslået, at dette navn skriver sig fra

et »Choluimcillie«. På Orknøerne i Sandwick sogn (Main-

land) findes et »Clumlie«, og på et gammelt kort over Orkn-

øerne (i en hollandsk udgave af Camdens Brittania, udg. i

Amsterdam 1617) findes angivet »St. Columban« på det sted,

hvor nu Clumlie ligger. Her har altså stået en kirke, som

har været indviet til den bekendte præst og helgen, og det

samme må have været tilfældet i Dunrossness på Shetland.

Medens de shetlandske stednavne indeholde mange minder

om Pikter og Paper , ere de navne , som begynde med Skot-

usikre, da der her kan være tale om forskellige afledninger:

»Skoti« som folkenavn eller som mandsnavn, og on. skot, n,

noget som skyder eller stikker frem. Sådanne troldemyter, som
findes i forbindelse med Pikt-navnene , savnes ganske i forbin-
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delse med Skot-navnene. Skotavo (St) [*Skota-vågr] som fjord-

navn synes at have sin oprindelse fra folkenavnet Skotar. Af
andre navne, begyndende med Skot-, kunne nævnes: de Skot-

knowes (mellem W og Sa), de Skoitalis [skgita-] : *Skota-(h)liåir

(Brindister, Quarf), de Skotipløts [-pløts] (SNoonsbrough , Ai),

jordstykke, og Skotanust (Burra Isle), Skodinust [skpdtnostj (Wh):
? *Skota-naust (naust, ik., nøst, bådeskur).

Om de danske have vi sandsynligvis minder i sådanne

navne som Danhul [danwgl] (Brindister, Quarf), en høj : *Dan(a)-

holl, og Dqnaherreg (Sound ved Lerwick, M): *Dana-berg. For-

merne tyde snarere på en afledning af folkenavnet »Danir« end

på mandsnavnet »Danr« , da vi ellers skulde have ventet en

form Dans- (ejefald) som første led og ikke Dana-, Dan-.

Navne begyndende med Finn-, Finns-, indeholde sikkert i

almindelighed mandsnavnet »Finnr«. Dog er der anledning til

at sé en undtagelse i navnet »de Finnigordu, nu alm. kaldet

»de Finnigert-dykei^ på Fetlar. »de Finnigord<< er ruiner af

et gammelt gærde, som går tværs over øen Fetlar fra Kolbens-

taft i nordvest til Hubi i syd, og øens troldemyter synes at

have koncentreret sig om dette gærde. Ganske ligesom der i

kysten under det sted, hvor det ovenfor (s. 215) omtalte Fivla-

gord {\J>^) ender, findes en troldehule, således findes også en

troldehule i kysten ved Hubi, netop dér hvor »de Finnigord^^

ender. Om selve gærdet fortælles, at det rejste sig på én nat

efter et aftenen i forvejen udtalt ønske af bonden i Kolbenstaft.

Navnets gamle form må være *i)Finna-gar(^r«, hvis første led da

er folkenavnet »Finnar« (Finner, Lapper). Gamle sagn om
Finnernes (Lappernes) troldkyndighed ere endnu gængse på Shet-

land. Nogen forbindelse med bygdenavnet Finni (Funni) [firyi,

fdryi] på østsiden af Fetlar kan ifølge beliggenheden gærdets

navn ikke have. Finni er mulig samme navn som »Fun-

ningur, i Funningi« (bygd på Østerø, Færøerne).

C. Keltiske stednavne på Shetland.

Er det ofte, selv hvor man kun har med ét sprog at

gøre, forbundet med store vanskeligheder at opstille sted-

navnes sandsynlige grundformer, når diplomerne ikke yde en

nogen vejledning, så bliver forholdet dobbelt vanskeligt, når

der ved sådanne opstillinger skal tages hensyn til aflednings-

muligheder i to eller flere forskellige sprog. Antallet af for-
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vekslingsmuligheder, som altid vil være tilstede på grund af

formernes stærke afslibning, stiger derved betydeligt.

Da Shetlandsøerne dels i antikvarisk henseende gennem

ruinerne af de mange piktiske borge (tårne) ^ og gennem de

fundne stene med Ogham-indskrifter^, dels sproglig gennem

de ovenfor i kap. XI omtalte Norn-navne, indeholdende ord

som Pett (Pikt) og Pap-, Poha (Pape), bære vidnesbyrd om

tidligere keltisk befolkning, frembyder følgende spørgsmål sig

ganske naturlig til undersøgelse: Findes der ikke rent kel-

tiske stednavne, d. v. s. stednavne i keltisk sprog, på Shet-

landsøerne, eller undertvang nordmændene så fuldstændig den

tidligere befolkning, at alle spor af de denne tilhørende sted-

navne forsvandt og bleve erstattede med navne i norsk

sprog? Dette sidste må besvares benægtende; ti for flere

shetlandske stednavnes vedkommende kan en keltisk oprin-

delse bestemt påvises. I adskillige tilfælde må man på grund

af de stærkt afslebne former og de usikre lydlige forhold

lade sig nøje med sandsynlighed for keltisk oprindelse; ti da

Norn-navnene ere så absolut dominerende på øerne, tør man

ikke opstille keltiske afledninger, undtagen meget stærke

grunde tale derfor. Hvor et stednavn kan forklares både af

nordisk og af keltisk, bør derfor den nordiske forklaring an-

tages og den keltiske forkastes. Et andet spørgsmål, som

^ Af piktiske borgruiner eller grunde, hvorpå sådanne borge

have stået , opregner dr. Joseph Anderson , hovedautoriteten på
dette område, alene for Shetlands vedkommende 75, og tallet vilde

vistnok kunne forøges. Der er, efter J. Andersons grundige be-

handling af ænmet (i Archæologia Scotica, Transactions of the

Scottish Society of Antiquaries, vol. V, Scotland in Pagan Times)

ingen grund til at drage disse borges keltiske oprindelse i tvivl.

De findes ikke blot på de af nordmændene erobrede landstræk-

ninger, men for en del også på rent keltisk landområde i Skot-

land. Deres område er den nordlige del af det skotske fastland,

Hebriderne, Orknøerne og Shetland. Derimod findes de ikke i

Irland eller Wales.
^ Sé G. Goudie i »Proceedings of the Society of Antiquaries

of Scotland«, dec, 11, 1876.
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rejser sig med hensyn til de stednavne, der med nogen sik-

kerhed kunne udledes fra keltisk, er dette: I hvilken udstræk-

ning kunne disse navne antages at stamme fra en oprin-

delig keltisk befolkning? Dette spørgsmål vilde være van-

skeligt at afgøre, om man holdt sig til det rent sproglige; ti

sprogformerne give kun undtagelsesvis vejledning. Men der

er andre hjælpemidler til en afgørelse heraf. For det første

er der de indre grunde, selve de pågældende steders og navnes

art. Et ord som kil, der fiere gange forekommer i shetlandske

stednavne i betydning »kirke« (irsk ceall, cill) må ifølge sin

natur være oprindeligt og stamme fra Paperne. Når et kel-

tisk navn for »sæter« forekommer, må et sådant også be-

tragtes som oprindeligt. Sæterne ere et særligt led i folke-

slagenes primitive og selvstændige liv, og de navne, hvori

dette ord indeholdes, betegne i reglen steder af større ud-

strækning. Når en større strækning (fjæld eller dal) bærer

et keltisk navn, medens så godt som alle navne rundt om

dette ene keltiske ere af norrøn oprindelse, skyldes dette

sikkert den omstændighed, at de norske nybyggere have op-

taget en tidligere benævnelse. Keltiske navne, som betegne

forholdsvis små og ubetydelige punkter, kunne, især når de

kun forekomme en enkelt gang, lettere antages at være op-

ståede på et senere tidspunkt. Forekomst af et og samme

keltiske navn gentagne gange på forskellige steder langt fra

hverandre på øerne er et andet vidnesbyrd om et sådant

navns oprindelighed. Endnu et middel til bedømmelsen af

keltiske stednavnes ælde på Shetland haves deri, at der til

enkelte af de pågældende steder knytte sig ældgamle myter

(Piktemyter) eller antikvariske mindesmærker. Endelig kan

et sted, som ved sit navn, hvad enten dette er norrønt eller

keltisk, bærer vidne om oprindelig keltisk befolkning, kaste

lys over et andet stednavn i umiddelbar nærhed deraf, som

ellers vilde være tvivlsomt.

Endnu et vigtigt spørgsmål er der, som i denne sammen-

hæng kræver undersøgelse, nemlig: hvilken keltisk dialekt



222 SHETLANDSØERNES STEDNAVNE. 168

tilhøre de her omtalte shetlandske navne, eller ere ikke flere

keltiske dialekter repræsenterede i dem? Sandsynligvis er

der flere, i ethvert fald to.

Det kymriske ord pen, pin i navne på fjælde og høje

tilhører ganske særlig Wales og ligeledes (efter H. Maxwell)

valisisk landområde i Skotland. Dette ord forekommer også

på Shetland i nogle navne på høje og pynter m. m., men

kunde dog her være af piktisk oprindelse (sé artiklen Pin i

det følgende). — Ordet hoireann (irsk), klippe, klippestrækning,

omtales ikke af H. Maxwell (Scottish Land Names) eller Johnston

(Place Names of Scotland) i deres fortegnelser over keltiske

ord, forekommende i skotske stednavne, og findes heller ikke

i skotsk -gaeliske ordbøger. Derimod er efter Joyce (Irish

Names of Piaces) hoireann almindeligt i irske stednavne.

Ordet forekommer gentagne gange både på Orknøerne og Shet-

land, skrevet »burrian, burrier, birrier« og betegnende »klippe-

parti, forbjærg eller klippe i søen«. Det omtalte cill (kil),

kirke, er ligeledes irsk og stammer fra Paperne. Irsk er

sikkert også navnet Dimon(s) — sé den alfabetiske navneliste.

— Enkelte af de i shetlandske stednavne optrædende kel-

tiske ord genfindes nu kun i skotsk-gaelisk. Men deraf at

slutte, at disse ord og navne på Shetland alle ere af skotsk-

gaelisk oprindelse, vilde alligevel være forhastet. Det er

allerede i det foregående (kap. XI) fremhævet og vil i det

følgende blive yderligere fremhævet, at Shetlands oprindelige

keltiske befolkning sikkert for størstedelen har været Pikter,

og man kunde derfor være berettiget til at vente, at største-

parten af de keltiske stednavne skulde hidrøre fra dem. Men

om den for længst uddøde piktiske dialekt véd man ikke

stort andet end, at den var en gren af keltisk (selv dette

har jo for ikke lang tid tilbage været omtvistet), og at den,

navnlig efter de af Windisch og Whitley Stokes på grund-

lag af de meget få overleverede piktiske ord og navne an-

stillede undersøgelser, i lydlig henseende snarest kunde hen-

regnes til den kymriske gruppe og altså sammenstilles med
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valisisk (sé artiklen Pin). Et andet spørgsmål er det, hvor

nær piktisk også i leksikalsk henseende har stået de os

kendte kymriske dialekter. Nogle få keltiske navne på Shet-

land, som af forskellige grunde snarest må udledes fra pik-

tisk, vise en vis leksikalsk sammenhæng med skotsk-gaelisk

eller irsk, f. eks. Imeri (Ai), navn på en landryg, i forbin-

delse med hvilken en gammel Piktemyte fortælles: sko.-gael.

og irsk iomaire, imire [emery, ummery], landryg; ordet

findes ikke hos Spurrell (English-Welsh and Welsh-English

Dictionary). Endvidere ari, ergj (f. eks. »Hill o' Ariaii, Nes-

ting, øst for »Pettadalu): gael. airidh, sæter — som sted-

navn særlig i Galloway (piktisk Skotland). Ordet findes ikke

i valisisk. En del navne på høje, klipper og forbjærge, så-

som Blqn^ Mont, Pendor, Tara el. Tari, Tur(i) (Duri) ere

derimod kymriske (sé i det følgende under de enkelte artikler).

Der er ingen grund til at antage, at disse navne skyldes va-

lisisk befolkning på Shetland. Ruinerne af de så kaldte pik-

tiske tårne, der findes spredte over hele Shetland, bære ved

deres mængde vidnesbyrd om, at den befolkning, hvem disse

bygninger skyldes, må have dannet kærnen af øernes oprin-

delige keltiske indbyggere. Men disse bygninger findes efter

J. Anderson ikke i Wales eller Cornwall eller overhovedet

på særlig brytonisk landområde. De kymriske navne på

shetlandsk grund udledes derfor naturligst fra den piktiske

øbefolkning, hvorom de i kap. XI omtalte stednavne bære

vidne. Ganske særlig piktisk synes høj- og forbjærgnavnet

Orka at være.

Skønt for et vist antal keltiske stednavnes vedkommende

på Shetland en gaelisk afledning er sandsynligere end en

kymrisk, må der dog tages hensyn til den omstændighed, at

både de irske og de skotske stednavne ere langt fuldstæn-

digere bearbejdede end de kymriske, hvilke sidste endnu ikke

ere blevne underkastede systematisk behandling i noget større

arbejde. De irske stednavne ere blevne udførligt behandlede,

særlig af dr. Reeves og dr. P. W. Joyce, de skotske af Herbert
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Maxwell, Liddall og andre. Øen Mans stednavne ere grun-

digt behandlede af A. W. Moore. Førsterangspladsen ind-

tager den irske stednavneliteratur, fordi der for dennes ved-

kommende foreligger et større og bedre historisk materiale

til bedømmelse af navnenes oprindelige former^.

At nogle af de som navne på agerruder almindeligt fore-

kommende ord (hrod og tildels dal) og ligeledes selve det

oprindelige shetlandske navn for det gamle agerombytnings-

system (»run-rig«), nemlig rigga-rendal (sé Rendal: rinn-

deal), røbe keltisk oprindelse, er af stor interesse, da dette

viser Kelterne som Nordboernes læremestre på agerdyrknin-

gens område. Af mulig endnu større interesse ere dog de

navne af keltisk (gennemgående sikkert piktisk) oprindelse,

der kun ere bevarede af fiskerne (særlig Unst-fiskerne) som

sønavne, tabunavne for fiskemedenes landmærker; ti dette

forhold viser, at en del af de gamle keltiske stednavne i

stedet for at uddø bleve tagne i den nordiske overtros tje-

neste og kun bevarede på denne måde. På landjorden

brugtes andre (norrøne, norske) benævnelser. Sé navne som

Blqn [blaen], Ken [cein-], Klodi [clad, clawdd, clodd-],

Orka (Orknagahel) , de Tari huls [tåren] og Borgna-tur [under

-tur: twr (torr)]; endvidere: de Da [taigh, teach?].

Det shetlandske dagligdags ordforråd indeholder en hel

del keltiske ord, der ikke findes anførte som forekommende

i lavskotsk og derfor i al fald delvis må antages at være

^ Af keltiske stednavnearbejder , som jeg ved denne del af

min undersøgelse i særlig grad har benyttet, skal jeg nævne

P. W. Joyce's omfattende værk i to bind: »Irish Names of Pia-

ces« samt Herbert Maxwells »Scottish Land Names« og »Topo-

graphy of Galloway«. Derimod har jeg ikke haft adgang til det

store irske kildeskrift: »Annals of the four Masters«. Kymriske
navne ere vel blevne behandlede i to mindre arbejder: »John

Banister, A Glossary of Cornish Names« samt »J. James, An
Essay on Welsh Names of Piaces« ; men disse bøger foreligge

ikke i boghandelen, og jeg har ikke haft adgang til at be-

nytte dem.
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gamle lån. Nogle få sådanne ord findes anførte i N. Spr.,

og nogle få ville findes anførte i det følgende (immeri, km
o. fl.). Undertiden indgå keltiske og norrøne ord tautolo-

giske forbindelser. Shetl. røl (N. Spr., s. 54) betyder »en

ung hest i hårfældningstiden« ; den samme betydning har

gael. peall (efter N. M'Alpine: »horse; bunch of matted

hair«). I shetlandsk dannes af dette »peall« adjektivet pellet

[pæht] ved afledningsendelsen -et (on. -ottr), og dette bruges

ganske almindelig i forbindelsen: a pellet røl.

Også på andre områder end det rent sproglige spores

på Shetlandsøerne keltisk påvirkning. En sammenligning af

den shetlandske almues overtro med den i keltiske lande

herskende vilde sikkert åbenbare en langt stærkere keltisk

indflydelse end den , som sproget har været genstand for. I

en anmeldelse: »Det norrøne sprog og den norrøne kultur på

Shetland« i Nordisk (Letterstedts) Tidsskrift 1897, gør dr.

A. Olrik opmærksom på, hvorledes en shetlandsk sang i

Norn (»de en^-song« o: ørnesangen) er bygget over et kel-

tisk motiv (knytningen og løsningen af den såkaldte »ørne-

knude«, »de ern& knot«, der antages at virke som et trylle-

middel på ørnen, så den giver slip på sit bytte) ^.

Alfabetisk liste over keltiske stednavne på
Shetland.

Ari(a), Ergj. — airidh betyder i gaelisk »sæter, sæter-

græsgang«. Ordet findes efter H. Maxwell som stednavn

specielt i Galloway (piktisk Skotland), hvor det antager for-

men »airie«. Af Neil M'Alpine (Pronouncing Gaelic Dictio-

nary) gengives udtalen af »airidh« som »år^'e«, hvor »å«

udtrykker a- lyden i eng. »far«, »star«, og e kort udtale af

eng. ee (seem). Også på Hebriderne findes ordet som første

led i stednavne og antager der formen ar i (sé kapt. Tho-

^ Sangen er kun bevaret i brudstykkeform på øen Foula.

Den findes meddelt i N. Spr., s. 152.

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1901. 15
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mas: »Did the Northmen extirpate the Celtic inhabitants of

the Hebrides in the ninth century?« i »Proceedings of the

Society of Antiquaries of Scotland« , april 1876, s. 498).

—

Til »airidh« må sikkert henfores et shetlandsk navn som

')de Hill o' Ariat^, fjæld i Xord-Xesting, udmærket egnet til

sætergræsgang. Arla forekommer som navn på en gård i

bygden Duri (N°), lidt nord for »Hill o' Aria». Med hen-

syn til endetillæget -a i Aria jfr. f. eks.: Dronga [drangr]

s. 88, Hjokla [gxl] s. 169, Kjosta [k^str] s. 126, Kletta

[klettr] s. 118, Klumpa = Klump [klumpr], Ljoga [l^gr]

s. 205-6, Stottga [st9ng] s. 154, Sukka [kelt. soc] s. 217; i det

folgende: Drona , Drøna [kelt. dronnj; med tilføjet -a efter

vokal : Døa = Dø s. 88, Møa = Mø s. 206, Nia = Xi (ags.

ni9, sé »Slutningsbemærkninger«, s. 253).

Mindre sikre ere former som Erja- , Eri- , optrædende

som første sammensætningsled. Erjatiui [ærjatun] (nord for

Lumbister, Y^^'') er et sted med spor til en gammel, for-

længst affalden bygning midt i en frodig udmarksgræsgang

af ret betydelig udstrækning; her kunde Erja- måske være

samme ord som Arla. Usikkert er Aris- el. Eris- i dalnavnet

Arisdal (Erisdal) (Y'), der i en fortegnelse fra 1667 over

øen Yells udmarksgræsgange (sé s. 72) lindes skrevet »Airs-

dale«.

Men der findes en anden form end arl (?eri) på Shet-

land af keltisk »airidh«, sæter. 1 Orkueyinga Saga forekom-

mer formen erg (ærg) som nordisk gengivelse af »airidh*'. I

en dansk oversættelse af et af håndskrifterne til Orkneyinga

Saga (i Stockholm) findes på et sted, hvor originalen mangler,

folgende bemærkning: »Der som vaar noget erg, det kalde

vi setter« (sé J. Anderson, Orkneyinga Saga, s. 183, noten).

Ligeledes omtales i samme saga »Asgrims ærgin« som navn

på nogle forladte sætere i Calder, Caithness (»ærgin« af

gaelisk pluralis: airidhean); sé J.Anderson, Orkn. S., s. 187,

noten. Keltisk -dh er her altså ved ordets optagelse i nor-

disk blevet til g. Med hensyn til denne lydudvikling sé
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nærmere S. Bugge i Aarbøger for nordisk Oldkyndighed 1875,

241 ^ — På Shetland forekommer Benisergj [hen'tsærd^-] som

(forældet) navn på en afsides fjældgræsgang i Yell (gammelt

udmarksgrænseskel) med spor til gammel opdyrkning. I dette

navn synes ergj [ærd^] som andet led at være samme ord

som det ovennævnte erg (ærg). Med hensyn til gj [d^] for

g sml. ordet »a mergji^ [m^rd^] (Y), en mængde af noget

småt; on. merg5, f, mængde. Ang. shetl. d^ = g (foran i^

j) sé endvidere N. Spr., s. 135. Første led Benis i Benisergj

er sandsynl. ligesom »Åsgrims« i »Åsgrims ærgin« et person-

navn: Beinis, gen. af mandsnavnet Beinir. Dette navn

indeholdes sikkert i nogle andre med Benis- begyndende shet-

landske stednavne; sé under »Personnavne« s. 195.

Blån. Kymrisk blaen, i valisisk: pynt, ende, spids,

top (fjældtop); meget almindeligt.

En toppet højde ovenfor forbjærget »de (t«V« (sé s. 185)

i den lille ø Huni øst for Unst bruges af Unst-fiskerne til

landmærke og fører sønavnet »de Blan^<. På en afledning af

on. *»blåni« (no. »blaane« om noget, der viser sig blåt i af-

stand) kan her vanskelig tænkes, da der her ikke er tale

om nogen egenlig fjældhøjde og de fiskemed, for hvilke

højen er landmærke, følgelig heller ikke ere meget langt

borte. Desuden taler også formen Uqn med a bestemt imod

en sådan afledning, da betonet on. å altid får o-lyd i shet-

landsk, og on. »blå-« i shetlandske stednavne har altid for-

men hlo eller angliseret hlu (Bioberg, Blogjo, Blomul eller

Blumul o. s. V.).

Derimod passer afledningen af kymrisk hlaen fortræffe-

ligt, da den nævnte høj (de Blån), set fra fiskemedet, viser

sig ovenover og bagved »de Givens^^, som er sønavn på for-

^ I Lluyds Archaeologia Britannica anføres en form »Airghe«

af »airidh« (Maxwell, Top. af Gall., s. 48).

15*
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bjærget »)de Giv o' Huni^^^. Højen er en art »leiti« (syns-

vidde, højde i det fjærne, som spærrer for udsigten), og i

valisisk har blaen netop en sådan betydning (jfr. hos Spur-

rell: blaenau = »extremities; the furthest and more moun-

tainous parts of a country«). Blån er sandsynligvis piktisk.

Et minde om Pikterne på Unst haves i navnet Pettasmog

(s. 214).

Bo, Bod. bo i gårdnavnene KUsho (Haroldswick , U°),

Bos-gronnd (Easting, U), bode i Bodegert [-gai-(^r] (Haroldswick,

U'^) udgår sandsynl. fra keltisk (gaelisk, irsk) both, bod, hytte.

Fra diminutivformen bothan af dette ord udgår sandsynl.

Boden (Haroldswick, U°), gårdnavn, i fortegnelse af 1731 over

ndmarksgrænseskeUene på øen Unst kaldt »Bodens booth«. Det

lange o i Boden, Klisbo^, ^os-ground passer bedre til o i kel-

tisk »both, bothan« (hvor th-lyden er forsvunden af udtalen)

end til u i on. »bu6« , som har samme betydning. Langt o

haves ofte i shetlandsk som forlængelse af et oprindelig kort o.

On. u findes i shetlandsk Norn dels som langt u, dels forkortet

til u, o, men ikke som langt o. En afledning af dansk »bod«

er i dette tilfælde mindre sandsynlig. Det i nyere shetlandsk

almindelige bød, bøp er den regelmæssige udtale af eng. » booth <i.

Borrien (Barrien) , Borner. Det allerede omtalte irske

boireann, klippe, klippestrækning, der efter Joyce (Irish

Names of Piaces I, s. 418) oftere forekommer som stednavn

på Irland (»Burren«), genfindes på Orknøerne og Shetland

bl. a. i følgende navne: »Point of Burrian« (North Ronald-

say, O), »Burrian« (Sanday, O), begge betegnende klippe-

pynter, forbjærge; de Borrien [boridn], skr. »Burrian« (Fair

Isle, Shetland), høj klippe (stakk) i søen; åe Barrien [baridn]

,

søklippe ved Oxna (tæt ved Papa ud for Scalloway); de

Borrien [bgridn] (Br, Shetl.), klippeparti, kystparti nedenfor

»Culbinsbrough« (sé s. 81). Oftere forekommer på Shet-

land en form på -r i steden for -n: Borrier [boridr, bdridr]

,

^ Skulde ikke også Giv være af keltisk oprindelse? Kymr. (val.)

cyffj stamme, stump, blok. En anden afledning findes opstillet s. 185.

^ Ang". første led Klis sé slutningen af dette afsnit.
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skrevet »Burrier, Birriero ; således: Borrier Head (W), de

Borrier (a) i »de Nort Nips, Y^; b) Y^, vestkysten), alle

navne på forbjærge. N^å Borrier i Y^ findes nogle gravkamre,

såkaldte »Piktehuse« . ^) Borrier wick« er navn på den sydlige vig

eller åbne del af sundet mellem bygden Øja og »de Isle of

jØ/a« (Nm°-^), medens den nordlige vig eller sundåbning hedder

»North Wick«. Den førstnævnte vig har sit navn af de

skær og søklipper, som her findes, i modsætning til den sidst-

nævnte vig. de Stakk o' Borrier (Fe^), høj klippe i søen.

Navnet Borrien , Barrien, Borrier kan ifølge sin form

intet have at gøre med on. »berg« (s. 76) og ifølge sin an-

vendelse (altid om klippepartier, særlig: klipper i søen, shetl.

stakks) heller intet med ordet »borg«.

Brod. Kymrisk (valisisk) bro dir: opdyrket fladt land,

åbent sletteland. Gael. brod, dels 1) som subst., den ud-

valgte del af noget, dels 2) som verbum: at jævne jorden

med spaden efter den første pløjning.

Da ordet hrocl [hrod, hråd] er det allerhyppigst fore-

kommende agerrudenavn på Shetland, kan en afledning af

on. »broti« i betydning »fældede træstammer« eller »land,

gødet med asken af de sammendyngede og brændte træer«

ikke anses for sandsynlig. Den sidstnævnte betydning af

»broti« er efter O. Rygh den, der alm. ligger til grund for

norske stednavne, dannede af dette ord; men på Shetland

kan der ikke antages at have været så stærk skovvækst.

Man kunde derfor nok tænke på »broti« i betydning: op-

brudt land, og i enkelte tilfælde kan vel shetl. Brod have

denne oprindelse. Men der knytter sig en som oftest ganske

bestemt betydning til shetl. Brod som stednavn. Det er

gærne det jævneste, fladeste (og ligesom dal) frugtbareste

agerland, som bærer navnet »de Brod(s)u, og en afledning

af keltisk ligger da lige for hånden. [Som verbum findes

brod i shetlandsk i udtrykket: »to brod de corn«, at udskille

det lette kærneløse korn fra det gode; og med dette udtryk
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i denne anvendelse kan mulig sammenholdes den under 1)

anførte betydning af gael. brod.]

de Da, Dqi eller Doi [dåi] er et af fiskerne i det vestlige

Unst brugt sønavn for en stor firkantet klippeblok på toppen af

en lille høj ovenfor klippehøjen (»troldehøjen«) »de Berg o'

Vinst?^ek» (U''). Denne klippeblok tjener til landmærke ved

opsøgelsen af nogle fiskemed, og dens almindehge navn er

»Scottie's hoose« eller »Scottie's JVart^^. Også i det sydøstlige

Unst ved Mooness siges der at være en klippeblok, som bærer

navnet »de Da«. At dette skulde være det i shetlandsk om-
gangssprog gængse da, kæleord for »fader« (keltisk tad, fader)

kan ikke antages, da en sådan forklaring vilde være altfor kun-

stig (vilde heller ikke passe til formen Doi), og i nordisk sprog

findes heher intet ord, hvoraf ovenanførte navne med rimelighed

kunde forklares. Det eneste bekendte ord, hvoraf Da, Dqi,

Doi med sandsynlighed kan afledes , er vistnok keltisk taigh

(teach m. m.) = hus. At et ord, betegnende »hus«, af fiskerne

anvendes (anvendtes) som navn på en til landmærke tjenende

klippeblok, er der intet urimeligt i. Det er allerede s. 184 om-
talt, at nordiske ord som »skåh« og »stofa«, stue, hus, under-

tiden findes anvendte som navne på høje, og sandsynligvis er

det stedernes form, som har givet anledning hertil. Hvad an-

går det først anførte i)a- navn, kan også stedets almindehge

navu; »Scottie's hoose«, støtte den opstillede afledning. De
anførte shetlandske navneformer, som ved første øjekast kunde

synes at tale herimod, gøre det ikke i virkeligheden. Ortogra-

fien gør sit til at vildlede. Gael. taigh, tigh findes hos N.

M'Alpine med tilføjet udtale: »ttaoé'-y'« [6 = kort o; »é« for-

klaret som den tilsvarende korte lyd til engelsk »ee« i f. eks.

»feed«]; irsk teach udtales efter Joyce som »tab«, og ordet op-

træder ofte som »ta« i stednavne; valisisk ty, plur. tai, teiau

uden spirantisk ganelyd. Den aspirerede g(c)-]yd i endelsen

forsvinder altså gennemgående (skrives heher ikke i valisisk), og

med hensyn til en overgang af keltisk ^ til c? i shetlandsk som
fremlyd have vi en parahel i det ovenfor nævnte da, fader

(»lille fader«) af kelt. tad (jfr. lavskolsk »daddie«) og ligeledes

i f. eks. fær. »dunna«, and, af kelt. (gael.) tunnag (i oldnordisk

findes »dunna« kun i en fuglenavneliste i Snorra Edda). Jfr.

Duri under Tur(i) i det følgende.

Dal. Dette ord, der forekommer overordentlig hyppigt

i navne på agerruder, kan ikke altid forklares tilstrækkeligt
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af on. »dalr«, dal, da agerriidenavnet dal ofte blot betegner

en strimmel jævn mark, fladt og frugtbart stykke agerland,

og ikke nogen virkelig dalsænkning. Således er »a bere-c^a/«

(Ai) et lille stykke agerland, hvori byg sås; i Conningsbur^h,

hvor ordet findes både som fællesnavn og stednavn i oven-

nævnte betydning, hedder det: »Every tun has its dqls^^.

Ordet nærmer sig i denne betydning stærkt keltisk (gaelisk)

dail (stykke mark), der ofte findes som første led i skotske

stednavne, betegnende »mark, fladt land«. Det må være

dette keltiske ord, der på Shetland er gledet sammen med
on. »dalr«.

de Dimons [dimdns] forekommer et par gange som sted-

navn på Shetland: a) i »de Herra« , Yell, som navn på to

frit stående klipper, også kaldte: »de Kusens o' Dhnons^^ (sé

»kps« s. 126), b) som navn på et kystparti, to klipper, i

det nordlige Northmavine (NRoe). På Færøerne findes

»Dimun« som navn på to mindre klippeøer (Stora og Litla

Dimun), og på Island findes i Bredefjorden »Dimun«, en tve-

toppet 0, og »Dimunarklakkar« som navn på to høje klip-

per i søen, og endvidere i Rangåvolde syssel to fjælde ved

navn »Stora Dimun« og »Litla D.« (sé Kr. Kålund, Histo-

risk-topografisk Beskrivelse af Island). Allerede Gudbrand

Vigfusson har (i et lille tillægsafsnit i Cleasby og Vigfussons

Icelandic-English Dictionary) fremsat formodningen om kel-

tisk oprindelse for navnet »Dimun«, men han opstiller (dog

kun som spørgsmål) en altfor kunstig latinsk-keltisk grundform:

*Di-mons: »mun« (mons) = bjærg, klippe, og »di-« betegnende

en tvedeling. Da det allevegne er en tvedeling eller noget

dobbelt, der betegnes ved de her anførte navne, både de

shetlandske, færøske og islandske, er det temmelig sikkert

tallet »to«, som indeholdes i det første navneled (kelt. »da«,

m, »di«, f, = to). Men så kan andet led ikke godt være

kelt. »monadh«, bjærg, som er et hankønsord, ti både i

gaelisk og kymrisk er »di« hunkønsformen af talordet »to«,
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medens hankønsformen er »da«. Derimod findes i irsk et

hunkønsord »muinn« i betydning 1) »nakke, ryg, 2) top,

øverste del«, hvilke betydninger meget let kunne finde anven-

delse som stednavn, i navne på højder, klipper (ord som

»nakke, ryg« findes i nordisk som benævnelse på fjælde,

høje og skær). Selve sammensætningens art tyder også

stærkt på irsk oprindelse, ti det er netop et særkende for

irske stednavne, at tvedelingen er stærkt fremherskende i

disse, idet tallet »to« som første sammensætningsled er ganske

almindeligt, endnu almindeligere end det hyppigt forekom-

mende tal »tre« (sé Joyce, Irish Names I, s. 246: Numeri-

cal Combinations) ; eksempelvis: »Damma« af da-mhagh
(»to sletter«, »tveslette«). Desuden er navnets vide udbre-

delse (dets forekomst på Færøerne og Island) en yderligere

støtte for antagelsen af irsk (i modsætning til anden keltisk)

oprindelse.

Dodd findes nogle gange som stednavn (højnavn) på Shet-

land: de Dodd [dod] o' Flamaster (N), de hiU o' Dodd [dåd]

(East Houlland, Ai), navne på høje af rund eller klumpet form.

1 det sydlige Skotland findes efter Johnston (Place-Names of

Scotland, s. 88) ordet dodd almindeligt i navne på afrundede

høje; men han angiver ikke, om det findes på lavskotsk eller

keltisk landområde eller mulig begge. H. Maxwell (Scottish

Land-Names, s. 102) anfører dod som angelsaksisk betegnelse

for »høj«; men ordet findes ikke i angelsaksiske ordbøger.

Derimod findes keltisk dud i betydning »klump«. I lavskotsk

findes »doddy, doddit« (Jamieson) som adjektiv i betydning

»kullet, uden horn«, svarende til on. »kohottr« (»a doddy coo«,

en kullet ko), ganske på samme måde som »dodd« i betydning

»afrundet høj« svarer til on. kollr. løvrigt findes hos Jamieson

intet navneord »dodd« , så ordet synes at være gået af brug

som fællesnavn. Isaac Taylor, der i »Words and Piaces« be-

handler de engelske stednavne, nævner ikke »dod, dodd« i

teksten, og har i en vedføjet liste kun et enkelt eksempel på
forekomsten deraf som højnavn i England, hvor man netop

skulde vente at træffe dette ord, ifald det var angelsaksisk, og

dette eksempel er endda fra Cumberland, der jo, som navnet

viser, er en gammel kehisk (kymrisk) provins. Ordets optræden

i engelske og skotske stednavne er da ikke tilstrækkelig oplyst.
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Forekomsten af det omhandlede ord som højnavn på Shetland
skyldes vel snarest keltisk indflydelse — nogen direkte angel-

saksisk indflydelse kan næppe påvises i shetlandske stednavne.

(Jfr. dog ni, nia i »Slutningsbemærkninger«).

Drona (Drøna), Drunni, Gael. dronn, bag, ryg, højde-

ryg (ofte i stednavne). — Drunni [drgTyi] (Ollaberry, Nm),

stykke indmark, agerrude. Drona [drgna], Drøna (Gluss,

Nm), agerrude (Sjøna and Drøna)^.

Dublin [dohlm] , Nort-, Mid- and ^ooi\i-Duhlin, er navn

på en brat klippevæg (kyststrækning) på øen Bressay på

den østlige side af øens sydspids, forbjærget »de Bard^^.

Dette navn er sikkert af samme oprindelse som det på Ir-

land oftere som stednavn forekommende »Dublin«; men be-

tydningerne falde ikke sammen. Irsk »Dublin« forklares af

Joyce og andre som »black pool« (gael. dubh, adj., sort;

Hun, s, sump, pøl). I gaeliske ordbøger findes linn kun

gengivet ved »pool« (sump, pøl); men privat har denne af-

handlings forfatter fra flere sider fået bekræftet, at ordet i

gaelisk også bruges i betydning »klippe, klippevæg«. Dette

stemmer med Jamiesons forklaring af ordet »linn«, som er

gået over i lavskotsk, og som der efter J. ikke alene har

betydningen »pøl« og »vandfald«, men også »brat bjærgvæg«

(»face of a precipice«). Shetlandsk Dublin (Br) bliver altså

mest sandsynlig at forklare som »den sorte klippevæg«. Ang.

et Culdee-sæde på øen Bressay sé i det flgd. s. 238 under

artiklen Kil.

de Glachen [glaydn] , de Wick o' Glgchen (Lunna ness,

L) er navn på en bugt, som skærer sig ind imellem to for-

bjærge. Jfr. gael. gi ae, dalkløft, hulning.

Glodder [glgddr] (Y°, på flere steder) og »de Glodderins

[glgddrms]<i (Y^) ere navne på kløfter, snævringer imellem

^ I færøsk betegner »drunnur« halestykke af et kreatur;

men ellers er ordet ikke bekendt fra nordiske dialekter.
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Stejle bakker, hvor bække løbe ned. glodder bruges på Yell

også som fællesnavn i betydning »kløft, snævring imellem to

bakker«. En rimelig forklaring af dette ord ved hjælp af

nordisk sprog frembyder sig ikke; derimod forekommer i

Skotland på keltisk landområde glodhar i betydning »snæv-

ring, kløft, hulvej«. I den tidligere (s. 225-26) nævnte afhand-

ling: »Did the Northmen« o. s. v. i »Proceedings« nævner

kapt. Thomas efter M' Macphail ordet »glodhar« som fore-

kommende på halvøen Kyntire el. Kiutyre (sydvestl. Skot-

land) i betydning: ravine, gully.

Hjarkland [hja^rkldn(d)]
,
gårdnavn i West Sandwick, Yell,

tager sig ved første øjekast aldeles ikke keltisk ud. Andet

sammensætningsled er imidlertid ikke »land«. En anden og

ældre form af det samme navn er Herakel, Hjar(e)kel (på

generalstabskortet »Heracle«), og i diplom fra 1485 findes

navnet skrevet »Hedderokill« (i »Jaale i Hedderokill«. Munch);

Hedderokill s. 510, Hedderokill s. 511, Hedderokiill s. 517

(Samlinger til det norske Folks Sprog og Historie, 6. bind).

Nogen passende afledning i nordisk sprog frembyder sig ikke.

Derimod er der mange skotske og irske stednavne, der be-

gynde med »Eder-« el. »Edder-«, »Eddira-«, »Eddra-« af

keltisk eadar, 1) præp., ^ imellem, 2) stedsadj., = middel-

(som første sammensætningsled), betegnende en mellemstilling.

I Sutherland (Skotland) forekommer efter Johnston som sted-

navn: »Eddrachilis«, hvilket navn han vil forklare af »eadar-a-

chaoilas« (»between the straits«). Til shetl. »Hedderokill«

passer en sådan afledning ifølge naturforholdene ikke. Skulde

ikke andet led »kill, kiil« være det bekendte keltiske (irske)

ord for kirke? Sé i det flgd. under Kil. Betydningen måtte

da blive »mellem kirkerne« eller snarere » middelkirke «. En

sammensætning som »middelkirke« findes i irsk (Joyce, Ir. N. II,

445: Kilmaine). Jfr. Adderwal af »eadar bhaile« i betydning

»midby« (Joyce, II, s. 444). Det behøver næppe at tilføjes.
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at tilstedeværelsen eller ikke-tilstedeværelsen af h som frem-

lyd foran vokal er uden betydning.

Lydudviklingen fra oHeddorokill« til Hjarkland må være

følgende: Hedderokill > *Hedrokil, *Hedrakel > Herakel >
Hjarekel, Hjarkel (ved brydning af e i »Her-« t\\ ja), og

deraf »Hjarkland«.

Huchen [hox^n] (Baltasound), lille klippe ved stranden,

hvorfra medefiskeri drives. Skulde ikke dette navn være kelt.

(gael.) »uchdan [uchgan]« , en forhøjning, hlle højde (afledning

af »uchd [uchg]« , bryst)? Gutturallyden kunde tyde herpå,

skønt dette ikke er afgørende. En nordisk afledning som *))h6-

(hå)-kinn« passer ikke ret vel til den af stedet givne beskrivelse.

Immeri. — i mi re (ældre: iomaire) betyder i gaelisk

»landryg« (efter H. Maxwell dog nu forældet) og forekommer

som stednavn både i Skotland og på Irland, af H. M. med-

delt med udtalen »emery« (Skotland) og af Joyce med ud-

talen »ummery, umry« (Irland). Ordet forekommer i sognet

Aithsting i Shetland både som fællesnavn og stednavn i

formen immeri [im"9n'J. Som fællesnavn betegner immeri alm.

forstrand, den i flodtid overskyllede del af stranden; heraf

sammensætningen »mmm-mussels« som navn på de i strand-

kanten fundne muslinger. På Hebriderne findes (ifølge kapt.

Thomas i hans ovf. s.225f. nævnte afhandling i »Proceedings«,

s. 500) imire som stednavn i denne betydning; således: Imar-

sligoch (Lewis) af imire sligeach = »shelly beach« (strand-

bred med muslingeskaller). — de Immeri (Ai, Shetl.), skrevet

»Imrie« , er navn på en landryg, der som en tunge skyder

ud i indsøen »de loch o' Northoose«. Fra landtungen fører

en undervandsstenbro ud til en holm med ruiner af en pik-

tisk borg. På toppen af »de 7mmm« er en lille høj, kaldet

y^Grefiabbas el. Greflabas knowe« samt to bavtastene, hvorom

følgende lille myte fortælles: »Pikterne holdt barselgilde i

»Greflabbas knowe« og dansede. To mennesker fra omegnen

gik af nysgærrighed uden at være indbudte hen til stedet for

at se dansen og havde en lille dunk med kærnemælk (keg
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o' hledek) hos sig. Men herover bleve Pikterne fornærmede

og forvandlede de to uindbudne personer til to klippestøtter

(»Standing stones«)«. Tæt ved de to bavtastene er en lille

sten, som siges at være den ligeledes forvandlede kærnemælks-

dunk. Utvivlsomt er navnet Immeri af piktisk oprindelse og

ældgammelt, ligesom selve stedet også i antikvarisk henseende

frembyder megen interesse.

»Greflabbas knowc foregives at have navn efter en »laird«

eller jordegodsejer, herre til Twatt, Clousta og Aith (Ai), som
blev begravet her, fordi han efter sin død ønskede at have ud-

sigt over alt det gods, han havde ejet i levende hve.

Innis, Ins. in nis betyder i gaelisk: a) lille 0, holm,

b) græsgang, navnlig: græsgang ved vand, enggræsgang.

I skotske og irske stednavne findes dette ord i flere for-

skellige former, ofte sammentrukket til »Ins, In(s)ch((. —
Hertil høre i det mindste et par, mulig flere, shetlandske

stednavne, »his holm« er navn på en græsgangsholm i »St.

Ringan's (Ninian's) Bay« syd for »St. Ringan's (Ninian's)

Isle« i det vestlige Dunrossness. Innismug eller Innismog er

et nu forældet navn på en udstrakt græsgang nord for ind-

søen »Innis Loch« og vest for Pettadal i den vestlige del af

*»Roe«, Northmavine. Første led Innis må være det oven-

nævnte keltiske ord i betydning »græsgang«; andet led kan

sandsynlig afledes enten af keltisk muc, svin, eller mulig

keltisk magh (gen.: muighe), slette. Begge disse ord gen-

findes i irske stednavne som andet sammensætningsled i for-

bindelse med »innis« som første led. Således omtales hos

Joyce Inishmuck, som han gengiver ved »pig island«

(Irish Names of Piaces I, s. 560, registret). Da der findes

nogle højder, nævnte »de Swines' Virdeks((, ikke langt fra det

shetlandske Innismug, bliver vel afledningen »muc«, svin, at

foretrække som den sandsynligste, altså: »svinegræsgangen«

(mange shetlandske stednavne hentyde til sviuegræsning i

ældre tid). Det egenlige navn på den i forbindelse med dette
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Sted nævnte indsø er ikke »Innis loch«, som på kortet an-

givet, men [^»Innismug loch«', udtalt:] Eiyesm9-]och.

de Kaiefs, de North and de Sooth Kalef [kaUf] , skrevet

»Calif« (Dale's Voe^ Ti, er navn på to forbjærge. Calbh
findes i gaelisk i betydning " forbjærg <«.

Ken. Kymrisk (valisisk) cein-, betegnende noget lyst,

klart (cein der, glans, ceinwen, strålende klar og hvid);

gael. og kymr. (val.) cain, adj., hvid, klar, skinnende.

På Fetlar bruges ordet ken [l^en] i betydning »lysstribe«

:

a ken o' light. — To af Unst-fiskerne brugte landmærker

føre navnet Ken: 1) de Kens [l^ens] , nogle hvide årer i et

højt kystklippeparti (Skaw, U''), 2) de Km [ken], hvid

bjærgåre (kystparti under »de Brough«, U''). »de Bal upo'

de Ken o' de Brough« ere U" -fiskernes landmærker ved op-

søgelsen af fiskemedet Møania. Dette shetlandske ken (hvid

stribe, lysstribe) er sandsynl. et låneord fra piktisk (mærk

forbindelsen »de Ken o' de Brough«).

Kepip. de Kepp [kæp] o' Nunsdal (Helliness, C), rund

lille høj. Sko.-gael. : ceap , stamme, blok, højtop; irsk: cep,

ceap, pæl, stolpe, blok, klods. Shetl. kæp udtales forskel-

ligt fra eng. »cap«, der får å*-lyd.

Kil bliver i flere shetlandske stednavne at forklare af

irsk ceall, cill, kirke, i irske og skotske stednavne meget

almindeligt som første led i formen »kil«. Et par med kilna

begyndende shetlandske stednavne blive på grund af de nær-

mere omstændigheder, hvorunder navnene optræde, ligeledes

at forklare af »ceall, cill« eller snarere en diminutivform

deraf og ikke af on. »kylna« , eng. »kiln« , korntørringshus.

Diminutivet killeen (lille kirke) findes i en mængde irske

land- og gårdnavne (Joyce, Ir. N. I, s. 316). — »de Kil

[^il] -rigs« (Grimister, Y^) er navn på et stykke ind mark,

hvor der tidligere fandtes en tomt, som ifølge lokal tradition
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var ruiner af en gammel kirkegård. Et stykke land ved

navn »de Kil-Y\gs<^ findes også i Skolian og Virki^ Du. »de

Kil [plj -hooses« (Bjelagord, Fe''), gammel tomt (menes at

være ruiner af en gammel kirke og kirkegård). Kil [kil] -gjo

(Br), strandkløft eller lille bugt nedenfor »Culbinsbrough«,

kan ikke afledes af on. »kill«, smalt indløb, da den nævnte

lille indskæring af søen tværtimod er meget bred og åben i

forhold til de fleste andre strandkløfter, som bære navnet

gjo [gjå]. Derimod er der op fra kløften lige indenfor denne

og nedenfor bygden »Culbinsbrough« levninger af en æld-

gammel kirkegård, hvor en keltisk sten med Ogham-indskrift

blev funden. At der her har været et gammelt Culdee-sæde

kan yderligere sluttes af navnet Papelsgjo, en strandkløft på

den lige overfor liggende lille ø Noss. Kilgjo og Papelsgjo

ere omtrent lige overfor hinanden. Det sted, som senere fik

navnet »Kolbeinsborg« (Culbinsbrough, CuUinsbrough) og som

i øernes ældste keltiske periode sikkert har været en art

gejstligt centrum, blev ved at være et sådant også i den

norske periode. Her blev på den gamle keltiske kirkes

grund rejst en norsk kirke, viet til jomfrue Marie. I det

bygden Culbinsbrough tilhørende land findes nogle agerruder

ved navn »de Kilnaflots^^ [kihnafldts] ^ som sikkert oprindelig

have tilhørt den ældste kirke på stedet. I Nord-Yell findes

et til gårdene Huland og Brekken hørende stykke agerland,

kaldet »de Kilnategs^^ , omtalt i en jordnavneliste fra 1772.

Denne liste, som omfatter de til Huland og Brekken hørende

jorder, findes meddelt af J. T. Irvine i Shetland News,

6. januar 1894 (Notes and Queries), og om »Kilnatage, Kilna-

tiggs« (Kilnategs) bemærker Irvine udtrykkelig, at dette stykke

land tidligere tilhørte Olafskirken på Ness (Y'')^. Denne

^ »Old division of run-rig lands. Accounts of the lands of

Houlland and Braken«. Iblandt jordstykkerne nævnes »Papels

liute« og lidt efter: »Kilnatage or Kilnatiggs (belonged to St.

Olafs Kirk on Ness)«. Om det første navn bemærker Irvine:

»The papels flute seems to show that the Caldee settlement at
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kirke er sandsynligvis i lighed med hvad der (efter G. Goudie

i »Proceedings of the Society« o. s. v., febr. 10, 1879) vides

at have været tilfældet andensteds på Shetland, bleven op-

ført på et gammelt Culdee-sæde (jfr. nedenfor: Termelands).

I umiddelbar nærhed findes bygdenavnet Papel. Til Huland

og Brekken høre foruden ^^Aq Kilnategs ^^ også et stykke land,

kaldet »de Papelsflot^^ [papdlsfldt] : *Papylis-fl9tr^. Den her

opstillede afledning af Kilnategs støttes yderligere ved den

omstændighed, at der til de nys nævnte gårde foruden dette

stykke land også hører et andet, som bærer navnet »de

Termelands » [tdrnidlands] , i J. T. Irvines foran nævnte liste

kaldet »Turmanlands«. Efter Joyce (Ir. N. II, s. 213) be-

tegner i irsk ordet »termon«, opr. tearmann, et til en

kirke hørende indhegnet stykke land, og udtrykket »termon

lands« i betydning »kirkejordegods« forekommer almindeligt

i engelsk-irske skrifter.

»de Z^7-dellins« (N). Kil som første led i begyndelsen

med ordet »dellin« (for »delving«) = opdyrket stykke land,

kunde med rimelighed forklares i lighed med de foran an-

førte navne: Kil-ngs,, Kilna-flots, Kilna-tegs^ så meget mere,

som der ved stedet »de ^//-dellins« findes spor af og beret-

ning om en ældgammel nedlagt kirke. »^i7s-wick« må der-

imod afledes af on. »kill«, smal bugt (s. 116).

Ang. »cill« i »Clumlie« af »Choluim-cillie« sé s. 218.

Som en mulighed henstilles, at navnet Kelura [kelu'ra]

(St), toppen af en oventil flad høj, kunde være det samme navn

som det af »cill« afledede irske »ceallurach (caflooragh, caflu-

raghj«, betegnende en gammel, tildels en nedlagt, begravelses-

plads, undertiden en begravelsesplads for udøbte børn, også på
steder, hvor aldrig nogen kirke fandtes, f. eks. på gamle be-

fæstede pladser, kresformede højtoppe (Joyce I, ss. 316 og 271).

Klod-, Klod-, (Kloud-). På et tidligere sted i denne af-

St. Ninian's, Papal, was connected with the up »Herra««. Dette

sidste, nu forældede, navn (on. *upphera5) har altså omfattet det

distrikt, hvori Huland og Brekken ligge.

^ Sé den foregående anmærkning.
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handling (s. 67) er der antydet en mulig sammenhæng

mellem disse shetlandske navneformer (for deres vedkom-

mende, som betegne en højde) og no. »klot« , da. »klode«.

Men dette nordiske ord optræder ikke i stednavne, og op-

rindelsen må da for de shetlandske navnes vedkommende

søges andensteds. I Klod-, Klod-, (Kloud-) ere to forskel-

lige ord indeholdte, som kun ved hjælp af nøjere lokal kend-

skab kunne sondres fra hinanden. — Irsk cladach, clod-

ach betegner dels (på vestkysten af Irland) en flad stenet

strandbred, dels og alm.: dynd, dyndet sted og strækning,

ofte brugt om en dyndet elve- eller indsøbred (undertiden i

betydning: stenet bred, klippebred), xldskillige elvenavne

komme af dette ord, således: Clady, Clodagh, Clody o. fl.

I skotsk-gaelisk forekommer »cladach c i betydning: (stenet)

strandbred. På Shetland genfindes »clodach« i navnene: de

Klodi (Skelberry, NRoe), Klodi (W, nu som gårdnavn),

Klodis-ådilQ (Br. W), de Klodi-m\XQ% (Y") o. fl. Alle de

nævnte steder ere sumpede og dyndede. I betydning »strand-

bred« haves ordet i Klodi-er [-øyrr] (Y^), nu alm. kaldet

»de red er o' Basta«; mulig også i Lang Klodiwik (Nm^-^),

vig, bugt. Som indsønavn findes » ^Zoc^/s-water« (Y). — GI.

irsk cl ad, kymr. (val.) clawdd, clodd- betegner »grøft,

dige, opkastet vold eller jordhøj«. Ordet findes både i Ir-

land, Skotland og Wales i navne på volde og jordhøje. Fra

»clad« el. »clawdd, clodd-« udgå nogle shetlandske navne pa

mindre højder, jordhøje, bakker, f. eks. Klodi (Fo'^"*'), de

Klodi (Y^) , de knowe o' Klodi (C) : tilsyneladende opkastet

høj (nylig udgravet), de hrekk o' Kloden (Fe), sé s. 67; end-

videre Klouden [klåuddn] (Vaila Isle), skrevet »Clowden«.

Klodi på Foula er egenlig et af fiskerne brugt sønavn for

Krager [*kr6-gar5r ?] , der i forening med det højereliggende

Harrier, hvis sønavn er »de ^ø« (sé s. 207), bruges som

landmærke ved opsøgelsen af visse fiskemed^. Også »de

^ Med henblik på dette keltiske navn på den afsidesligg-ende

Foula kan fremhæyes , at der her på toppen af en søklippe
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Klodi^y, Y^, er egenlig et landmærkenavn. — Et Klodl findes

som gårdnavn i Dunrossness nord for »Clunilie« (her er en

høj, »de knowe o' Klodi<^ , omgiven af moradsig jordbund),

og Klodister findes i Northmavine som bygdenavn (sé »setr«

s. 144).

Knokk. Keltisk (spec. gaelisk) en o c, høj. Af alle de

i Skotland og Irland forekommende navne på høje ere de,

som indeholde ordet »cnoc«, de hyppigste. Også på Shet-

land forekommer dette ord i nogle stednavne (knokk-, hnokk).

Ganske vist findes i færøsk ordet »knokkur«, m, i betyd-

ning »hoved (egl. baghoved)«, men det forekommer ikke som

stednavn i navne på høje. Ellers træffes dette ord ikke

i nordisk sprog, hverken som fællesnavn eller stednavn, og

dets forekomst på Shetland må derfor føres tilbage til keltisk.

— »de Knokkers [knåkdrs] knowe« (på forbjærget »de Lang

Head«, Nm^), lille høj; jfr. »Knucker Hill« på Westray (Orkn-

øerne). Sandsynligvis er knokker en udvikling af den kel-

tiske diminutivform (gael. cnocan, valisisk cnycyn); jfr.

udviklingen af boireann (s. 228) til horrier. Hnokk-\\o\m

[hfnåkom] , en ved øen Yells sydkyst liggende lille holm, der

danner en højde, (hn- på de nordlige øer for kn-). Knokk

[knåk] -ha' [hall] (W), gård, synes derimod at være et op-

kaldelsesnavn (jfr. »Knockhall« på South Ronaldsay, Orkn-

øerne).

Koren. Keltisk coran (afledning af cor, der i irsk be-

tegner en afrundet høj) forekommer ifølge H. Maxwell oftere

i skotske stednavne, betegnende en afrundet høj. — På Shet-

land findes »de Koren Head« (ved Seter, Ai), navn på et

forbjærg, og »de Koren knowe« (C), navn på en lille høj.

Hertil hører rimeligvis også »de Koren holm« (N) ifølge sin

høje afrundede form (jfr. »Knokk holm« ovf.); på )) Koren

(stakk) tæt ved land (nordkysten) findes ruiner af en gammel

piktisk borg ; sé s. 81.

Aarb. for nord. Oldk. og Hist. 1901. \Q
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holm« findes ruiner af en gammel piktisk borg. I shetlandsk

skrives ordet »Corn«, hvilken sammentrukne form også un-

dertiden findes i skotske stednavne (Maxwell, Se. L., s. 157).

På Orknøerne findes »Corn holm« og »Cornquoy« [-kvi];

men i disse og andre tilfælde kan det, når ikke nøjere lokal-

kendskab haves, ofte være vanskeligt at afgøre, hvorvidt det

er keltisk »coran« eller on. »korn«, korn (i stednavne sig-

tende til agerdyrkning), som ligger til grund.

Kotyil burn (N°), Hermed kan sammenstilles »Corri-

gall burn« (Harray, Mainland, Orkn.), »Corry gill« (Isle of

Arran, Skotland) o. fl. »Corrie« betegner i skotske sted-

navne en kedelformet fordybning (gael. »coire«, kedel).

»•gil, -gall, -gill« må være det s. 98 omtalte »gil«.

Krid (Krød). Irsk cruit, pukkel, rund høj, som sted-

navn tildels i formen »Crit« (Crott, Crut, Crit) [Joyce, Ir.

N. I, s. 398]. — de Krid(s) (Ollas voe, Papa St.°), forbjærg;

de irW(?/-knowes (Wh), to høje. Kridtformationer findes ikke

på vedkommende steder så lidt som på Shetland overhovedet,

og en afledning heraf er derfor udelukket. »Cruit« indehol-

des sandsynligvis også i »de hole o' Krød [krød] el. Krod

[krgd] ^^ (Skaw, U'^), navn på et lille søbassin ved en rund-

agtig klippe, hvorfra fiskeri drives med medestang. Hermed

kan sammenholdes navnet »de hole o' de A>?rfs« som beteg-

nelse for et lignende søbassin ved det ovennævnte forbjærg

på Papa Stour.

»Crutifell« er på kortet angivet som navn på en høj

nord for »Skallafell« i det nordlige Weisdale. Første led

»Cruti-« er her uden tvivl irsk »cruit« med tautologisk til-

føjelse af on. »fell«.

Lagen. Kelt. lag og lagan, hulning, lavning, særlig

om en hulning i høj eller fjæld, findes alm. som navn på

høje i Skotland og Irland (i meget forskellige former: Lag,

Leg, Lig, Lug, Ligan, Logie, Logan, Luggan; Maxwell, Se. L.,
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S. 160; Joyce 1, 431 f.). — Af de mange navne på høje og lav-

ninger, som på Shetland kaldes Logg, Legg^ Laggen, Lagen,

bliver i al fald en del at forklare af ovenanførte keltiske

ord. Da imidlertid ofte en afledning af on. »l^gg« passer

ifølge dette ords anvendelse i talesproget, og det er vanske-

ligt nærmere at udrede forholdet mellem lag, lagan og »Iggg«,

har jeg opført en række navne s. 131 under »Iggg« og nøjes

her med at henvise til dem. »de Lagens ^^ (Nm") betegner

småhøje og lavninger (hulninger) i flæng, og ordets anven-

delse falder her ganske sammen med anvendelsen af keltisk

»lagan« i skotske stednavne.

Me. Mewik (nord for Ireland, Du'), skrevet »Maywick«,

ældre skriftform: »Mawick« [Balfour], bygdenavn, sletteland

ved en vig. Første led synes at være det samme »May«,

der oftere træfl"es i skotske stednavne, dels usammensat, dels

som første led, f. eks. »May-field«. Gael. magh, kymr.

(val.) ma, mai, slette. Hertil mulig også »de Me bum« og

»de Me bum rigs« (agerland) (SNoonsbrough, Ai). — Beskri-

velsen af stedet »åe Hulmes [hul'mfs']^^ (Burrafirth, U) som

et særlig fladt stykke agerland i forhold til de omgivende

stykker leder med hensyn til forklaringen af mes tanken

hen på kymr. (val.) maes, slette. Første led må være

on. »holl«.

Mam-. I skotske stednavne er »mam« efter H. Max-

well dels synonymt med »moine [*monadh](i, mosestrækning,

dels = bjærg, klippe. I irske stednavne betegner efter Joyce

»moum« (grundform: madhm) et bjærgpas, en klippekløft.

Hertil må henføres shetlandske stednavne som: »ils/amas-hole«

(ved forbjærget nåeFlokkato nip i*, NRoe), åbning i en klippe;

endvidere: Mamiskqla [mam'tskd'la] (U''), klippe med en åb-

ning tværs igennem; Mamaskerri (ved Symbister, Wh), skær.

Også i skotske stednavne findes »mam-« i den for irsk alminde-

lige grundbetydning (»kløft«), således f. eks. »Mammy's Delph«

16*
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(Galloway), en klippekløft^. I shetlandske navne som n Mamas-

hole i( og »Mamiskalai^ ligger den samme betydning til grund.

Mont, Mint. Keltisk monadh, beslægtet med lat. »mons«,

bjærg. Gaelisk »moine (mony)«, »munny« (Scottish Land-

names) har nu alm. betydningen »mose- eller hedestrækning,

sump« , men betegner i stednavne også undertiden »fjæld,

høj«. Irsk »muine (munny, money)« (Joyce) betegner alm.

»krat, buskads«, men også undertiden »høj« (i stednavne).

Gammelpiktisk »moned,moneth«,valisisk »mynydd«,[»mwnt«],

bretonsk og kornisk »monedh,meneth« have derimod alle betyd-

ningen »bjærg, klippe«. — Nogle shetlandske stednavne synes at

udgå fra *»monadh« i betydning »bjærg, klippe«. Eks.: de

Mont el. Mi7it [mo^nt; nid^nt] (Norwick, U''), en fra kysten

fremspringende klippe; efter dette sted nævnes »de gjo [gjå]

o' de M., de stakk o' de ilf.«. Også i Skotland forekommer

undertiden formen »mont« , skreven »mount« , f. eks. »the

Cairn o' Mount« (»Monit carno« i Annals of Ulster og

»Mynyd carno« i The Welsh Bruts [Scottish Land Names],

navn på et højdedrag tværs igennem Skotland; »the Minto

Hill and Craigs« (Johnston, Place-Names of Scotland, s. 182).

På Shetland fremdeles: de Montlek [mg^Tijtldk] (Papil ness,

Y"^), forbjærg, klippepynt; de gjo o' de M.; -lek er diminutiv-

endelse (jfr. farlek, afledning af fqr^ sønavn for båden, sé

N. Spr. s. 85; on. »far«, befordring), »de Minti [må^Tyti]-

tugs^^ : to tuer på toppen af fjældet Valafel på Unst, brugte

som landmærker af Fetlar-fiskerne (sønavn); »de *Mintii har

været sønavn for den store, som landmærke meget synlige

fjældhøjde Valafel. de Gordi-mints [-Did'nts] og »de Munglie

Mints« (Du), klippestrækninger, klippepartier.

Tvivlsom er navnet »de Minni o' Stokken'-^ (N), en høj og

brat kHppe i det østhge hjørne af højen Stokken. Denne

khppe er landmærke for Nesting-fiskerne ved opsøgelse af fiske-

^ »delf« efter Jamieson = 1) grøft, grav, 2) græstørv,

to »delveu, v., at grave, opspade.
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medet »de Minn« ^. Minni opfattes alm. som lavskotsk »min-

nie«, kælenavn for »moder« (i shetl. alm. = »mutter, morlille«);

men skønt ord som »kone«, »kælling«, spec. »troldkælling«,

oftere forekomme på Shetland som navne på frit stående kfip-

per, synes lavskotsk »minnie« ellers ikke at forekomme, og
hvad der tyder på, at navnet n Minni o' Stokkem^ er gammelt,

er den omstændighed, at det egenlig er sønavn for den nævnte

klippe, som igen er landmærke for et gammelt fiskemed. Det

andet landmærke er holmen »Æ^oren-holm« (sé s. 241—42)
med en piktisk borgruin.

Orka, OrkL På vestkysten af Unst findes et forbjærg,

et fremspringende stejlt klippeparti, alm. kaldet »de Orkna-

gabel. Dette navn kunde ved første øjekast sé ud som kom-

mende af et *»orkna-gafl" (af on. »orkn«, sælhund); men

således kan det ikke forholde sig. Unst-fiskerne, som, når

de tage ud på fiskebankerne, ofte bruge dette sted til land-

mærke, kalde det »de Orka eller OrÅ;/« [g^rka, o'rkl], de

face o' O.j de gable o' O., og dette navn, der nu kun findes

bevaret som sønavn, må være det oprindelige. Det er altså

selve forbjærget, som bærer (bar) navnet Orka. I det vest-

lige Dunrossness, nord for Fitful Head, findes to høje ved

navn Orka [åWka] : de mukkel and de little O. På Orkn-

øerne findes »de ness o' Ore« samt »Orkhill« (Orquile, Or-

quill) på to steder (ved Maeshowe på Mainland og på øen

Scapa). I Orkneyinga saga omtales »Orkahaugr« (sandsynl.

det gamle navn for det bekendte Maeshowe; sé J.Anderson,

Orkn. Saga, s. 159, noten). Ordet kan næppe forklares af

nordisk. Det i norske stednavne undertiden som første led

forekommende »Orke« er af ganske anden oprindelse: efter

O. Rygh af mandsnavnet »Urøkja«, hvilket bevisliggøres af

de ældste navneformer, og »Orke-« i »Orkedalen« kan ikke

skilles fra »Orkla«, navnet på den elv, som løber gennem

den nævnte dal. Derimod omtales hos den gamle græske

^ Fiskemedets navn behøver ikke nødvendigvis at stå i for-

bindelse med klippens navn , idet det første på grund af sin be-

liggenhed vel kunde være det s. 133 omtalte »minni, mynni«, bugt.
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forfatter Diodoros (Diodorus Siculus, i det første århundrede)

»Orkas« som navn på et forbjærg i det nordlige Skotland,

det nuværende »Duncansby Head« (sé A. Holder, Alt-cel-

tischer Sprachschatz, under »Orcas«). Vi have altså her at

gøre med et gammelt piktisk navn. Mellem det gammel-

piktiske Ore- (»Orcas«) og shetl. Orka som forbjærgnavn må
der være en sammenhæng, og shetl. (orkn.) Orka som høj-

navn kan vanskeligt adskilles derfra.

Indskydelsen af et »n« i Orka^ Orki (U') > Orknagahel

vil være ganske i analogi med den lydudvikling, som har

fundet sted i »Orknøernes« navn. Disses ældre keltiske

navn, i latiniseret form »)Orcades« omtalt hos forskellige ro-

merske forfattere, blev af nordmændene forandret til »Orkn-

øyjar« , idet sandsynligvis navnet blev sat i forbindelse med

»orkn«, sælhund.

Orter. I Dunrossness kaldes (kaldtes) de yderste langsmed

veje beliggende agerruder, randstrimlerne, for orters [ortarsj

;

singularis: a o)'ter. Disse agerstrimler, som vare mere udsatte

end de andre for at blive nedtrampede, ejedes altid i fællesskab,

og deres afgrøde blev ligelig fordelt imellem landsbyens beboere.

Både i Dunrossness og på øen Bressay forekommer ordet som
stednavn: de Orter [oWtd?-] (Br) , de Orters (Du). Navnet

kunde vel afledes af on. »ortog(r)« (^/s af en »øyrir«, sé foran

s. 172), men både form og betydning passe nok så godt til

gaelisk oirthir, rand, kant. t(th)-lyden, som er bortfalden i

gaelisk i dette ord, vil da være bevaret i den shetlandske form

deraf.

Pin (Pen). Kymrisk (valisisk) pen, lig gaelisk ceann,

betyder »hoved« og findes alm. i stednavne, navne på for-

bjærge og høje. Også i gammelpiktisk fandtes ordet, idet

ifølge Beda enden af den gamle kaledoniske mur af Pikterne

kaldtes Pean fahel, men af Gaelerne Ceann fail. I shetlandsk

forekommer pin flere gange som navn på høje, skær og

pynter. Dog kan man ikke uden videre i alle tilfælde udlede

shetl. pin fra piktisk, da ordet ikke i nogen grad synes at

være karakteristisk for piktisk Skotland i stednavne, hvor-
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imod pen er særlig karakteristisk for Wales og (efter H.

Maxwell) tillige valisisk landområde i Skotland. Om en nor-

disk afledning af shetl. pin kan der næppe være tale; on.

»pinni«, pind, forekommer ikke som stednavn. — På Shetland

findes f. eks. Pin-lmlen [pm- og mere alm.: påin- el. pdTy-hubn] ^

(W), navn på en høj og en på toppen af denne høj liggende

gård: pin med tilføjet on. »holl«. Jfr. følgende hos Isaac

Taylor (Words and Piaces, s. 141) omtalte højnavne i Eng-

land, der udvise lignende tautologier som det omtalte shet-

landske navn: »Pin-Howe« (Lancashire) — kymr. pen i for-

bindelse med on. »haugr«, høj; »Pen-Law« (Dumfriesshire) —
pen i forbindelse med angelsaksisk »hlaw«, høj; »Pen-Hill«

(Dumfriesshire), o. fl. Endvidere findes på Shetland: »de Point

o' Pinsgertii fpins-] (Sa), en pynt (med hensyn til sammensætnin-

gen jfr. f. eks. »de Head o' Hevdigert^i s. 67), Penniswol [pems-

wol, -(s)wdl] (W), høj- og gårdnavn: *»pins«-h611 el. »pin«-

skåli? Pinsgjo [pmsgjo^påiys- (påins-)] (Vaila Isle,W): *»pins«-

gjå. de Riggin o' Pins (Fitful, Du), toppet højderyg, de

Pinna [piiya, pdrya] -skerris (Fe), skær, søklipper. — de

Pendor [pæn'dor] (Y*'), forneden gennembrudt klippe i søen

(stakky sé »stakkr«); navnet stammer sandsynligvis fra kym-

risk pentwr [-tur], i valisisk = dynge, stabel, stak. Også

det usammensatte kymriske »twr« findes i shetlandske sted-

navne — sé artiklen Tur(i), Duri i det følgende.

-pet. Piktisk pette, pit (stykke land, gård); sé Preste-

pet s. 215— 16.

Pund. Shetl. pund [pond] betegner i stednavne det

samme som engelsk »pound« (fold, indhegning). Den lav-

skotske form er lidt afvigende (»poind« hos Jamieson). Gae-

lisk pwnd har samme betydning, og da ordet findes i meget

gamle sammensætninger som Winjajmnd; sé »vin« s. 166,

^ e og i (i) blive ved mouillering af et følgende I eller n
alm. til d.
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kunne en del af »pund ..-navnene sikkert tilskrives gammel
keltisk indflydelse.

Rendal, Bental Ordet rinndeal betyder i gaelisk ..stykke
land af en bestemt begrænsning., eller »grænseskel«. Dette
ord genfindes på Shetland både som fællesnavn og som sted-
navn i formerne rendal, rental. - rigga-rendal [nga-rsnd^l,
-rænd9l] er det gamle shetl. navn for det i denne afhandlings
indledning s. 57-58 omtalte agerombvtningssystem, der mere
almmdehg går under navnet »run-rig... Lavskotsk .,run-rig«
er en forvanskning af gael. .)roinn-ruith.. = løbende el. parallel
deling (rinn, roinn, f, deling), a rental [ræ<ntal, ræ^ntd] betegner
enkelte steder på Shetland (NØ) en smal strimmel græsland
som danner grænseskel imellem to stykker agerland; .^ rental

gronnd.. betegner en fiskegrund af en bestemt udstrækning
og lænade. Rendeljog [rænd9log] (U) er navn på en sumpet
strækning, som danner et gammelt ndmarksgrænseskel; sidste
led Ijog er snarere on. .,lækr« (sé s. 130) end kelt. ..leog..,
sump. de Rossarentals [ros'a-ræ'n tals] er navn på en ud-
marksgræsgang (opr. hestegræsgang) på øen Foula; rossa-:
on. (h)rossa- (ross, n, hest).

8Mj)or, sk(j)ord [skgr(d) og mere alm. slsor(d)] betegner
1 shetlandske stednavne: klippehøje, klippe. Således: de
Sk(j)or o' de Brøstins (Fo), de Sk(j)ords (Ai. Nm), navne på
klippehøje, og .>de Sk(j)or^. [s^gr] (Burravoe, Y«), klippe
Disse navne udgå sandsynl. fra kelt. sgor, sgur, sguir,
scuir, i gael. = klippe, klippetop (ofte i stednavne). On!
>'skar5«, .,sker«, .>skor<. stå fjærnere dels med hensyn til

form, dels med hensyn til betydning. Sammenhæng med no.
»skurv.,, nøgen klippegrund, er ikke sandsynlig, da v i intet
tilfælde spores i de shetlandske 5Å:0>r-navne. Skirva og
bkirvistakk af stammen *..skurfu findes omtalt s. 183.

Sukka. Ang.irsk so c (næb; pynt, landtunge) i et shet-
landsk stednavn sé Pohi sukka s. 217.
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Tara, Tari. Kymrisk »tåren«, i valisisk: en lille høj.

— »de Tari-huls^i [holl s. 111] er North Roe-fiskernes sø-

navn (tabunavn) på to høje, som tjene dem til landmærker,

og af hvilke den større er en temmelig brat klippehøj. Højene

ligge i Fedeland (NRoe), nordspidsen af Mainland, og deres

landnavn eller almindelige navn er »de Hjogen knowes«

[haugr s. 103]. — »de Tara er navn på en høj på øen

Mousa (øst ud for Sandwick, SSh.). Da højen er frem-

trædende og derfor af fiskerne bruges som landmærke (sam-

men med højen »de Kodda^^, sé s. 120), er det måske op-

rindelig et sønavn, men er dog ikke meddelt mig som sådant.

Om afledning af tari, søtang (on. fari), kan her ifølge

omstændighederne ikke være tale. Begge navne (Tari- huls

og Tara) må indeholde det ovenanførte keltiske (kymriske)

navn for høj (tar, tåren) og udledes af piktisk. På grænsen

af NRoe med »de Tari- huls ^^ strækker sig den s. 214 om-

talte Pettadal (Piktedalen), og på øen Mousa findes den bedst

bevarede af alle piktiske borge på Shetland.

-tur (tor) i navnet »de Borgnatur (4or)u [horg"natur',

-tor] (U'') kan ikke være »tooer« af eng. »tower« ; dertil er

sammensætningen sikkert altfor gammel, »de Borgnatur << er

navn på en strækning fiskegrunde, til at finde hvilke ruinerne

af en på en høj beliggende piktisk borg tjene fiskerne til

landmærke; men egenlig er det sønavn for den her nævnte

borg eller borghøj, og denne art navne have i reglen en an-

selig ælde. I valisisk betyder twr [nåt.tur] et fæstningstårn;

i gaelisk er »torr« dels et fæstningstårn, dels en rund og

stejl høj. Den gængse udtale af det shetlandske navn (-tur)

forudsætter snarest den kymriske form »twr«. Den stræk-

ning fiskegrunde, som kaldes »de Borgnatur <<^ er altså bleven

opkaldt efter det mest fremtrædende landmærke: højen med

borgen på. Borgna- kan være enten bestemt genitiv singu-

laris [borgarinnar]
,
gående på den omtalte borg, eller be-

stemt genitiv pluralis [borganna], gående på borgen i for-



250 SHETLANDSØERNES STEDNAVNE. 196

ening med de tre nedenfor denne beliggende ringformede

koncentriske gærder, som kaldes »de Brochs o' OnderhuU^

[onddrhul] . Onderhul [*undir holi] er navn på en samling

huse. Både »de Brochs o' Onderhuh^ og borgen ^jå højen,

kaldet »de Øverborgu [*øfra borg], ere nemlig landmærker

for fiskerne, når de søge de omtalte fiskemed, og bringes i

en bestemt stilling til hinanden.

En afledning af det ovennævnte »torr« (gaelisk), høj, er

tortån, i irsk: en lille høj. På Shetlands »Vestside« findes

turti [to^rti] (Sa) i betydning: lille dynge, stabel el. stak (a

t. o' hay, o' corn) — samme ord?

Tur(i) , Duri. Kymrisk »twr« [udt. tur] , i valisisk:

dynge, masse, stabel, stak. — I shetlandske stednavne findes

Tur (Wh^) som navn på en strandklippe, Turi (Haroldswick,

U'') og Duri (Fladabister, C) som navne på små høje. Ang.

overgangen t > d i fremlyd sé »de Da« s. 230, og ang.

»twr« som andet sammensætningsled i et shetlandsk navn sé

Pendor s. 247.

Ang. Koddi, Kodda og Trumha sé nærmere D, s. 252.

Tilsidst kan nævnes et par sammensatte navne, der gøre

indtryk af at være af keltisk oprindelse: I Armensgil [-gil] (Y")

synes Armen at være det af Joyce (Ir. N. I, s. 535) omtalte

keltiske ardm een i betydning »jævn flad højde« (ard = højde);

som stednavn findes dette også i Skotland : »Ardminish« (Ardmin-

nes) på øen Gigha vest for Kintyre, »Ben Armine«, fjældvidde

i Gaithness. — Tatra Matra [tatra matra el. tditra måitra]

(NRoe, Nm), en høj. Dette navn klinger ganske unordisk.

Sidste led kunde tænkes at være det i irske stednavne som andet

sammensætningsled (genitiv) oftere forekommende »-maddra (-wad-

dra, -vaddra)« af »madradh« = »madadh«, hund.

En del keltiske navne på småjorder, agerruder findes om-
talte under Brod (s. 229) og Dal (s. 230). I Irland forekommer

ordet »cluas [cloos]«, øre, ofte i navne på småjorder, landstrimler

(Joyce 11, s. 427), og både i Skotland og Irland findes »fod

[fode]«, græstørv, anvendt på samme måde, egl. betegnende

jævnt og frodigt græsgroet land (i skotske stednavne undertiden
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i formen »Foodie«. Liddall, Place Names of Fife and Kinross).

Både Klus og Fud forekomme på Shetland oftere i navne på
små jordstykker; men en keltisk afledning bliver her usikker.

Andre forklaringer af disse navne ere forsøgte henholdsvis s. 188

(Klus) og s. 189 (Fud). — »Glashc (gael. og irsk » clais « , fure,

grøft) er almindeligt både i Irland og Skotland i navne på jordstykker

og gårde Efter Joyce (Ir. N. II, 221) forekommer ordet undertiden

som pluralis i angliseret form: »Glasses«. I bygden Mooness på
Unst (Shetland) er der nogle agerruder, som kaldes »de Klases <^,

og hvis navn muligvis har den samme oprindelse. En anden

udtaleform: ^^ Klases '^ er mig imidlertid også meddelt, og ifald

denne skulde være rigtig, kunde ordet afledes af sko. »close«,

indhegning. Almuen på stedet afleder navnet af en vis Claus

Bruce, som skal have ejet det nævnte stykke land; men dette

er sikkert kun en af de sædvanlige folkeetymologier, som der

ikke kan tillægges stor betydning. — Første led Klis i det

under Bo (s. 228) omtalte Klisho (Haroldswick, U^), kommer
muligvis også af det ovennævnte »clais«. Kaptajn Thomas nævner

i sin afhandling i »Proceedings« stednavnet »Clias-cro« som
forekommende på Lewis (Hebiiderne), og dette kan vel sammen-
stilles med det af Joyce omtalte »Clashacrow« på Irland. Jfr.

også det i Skotland (Kinross) som stednavn forekommende »Gleish«,

gammel form: »Kles« (Johnston. Liddall). I N. G. I og II nævnes

»Glisbu(V< (krambod) som norsk gårdnavn, og denne form nærmer
sig stærkt til shetl. Klisho; men det er dog tvivlsomt, om an-

det led -ho her kan adskilles fra de andre Haroldswick-navne

(gårdnavne), som sandsynligvis indeholde keltisk »both, bothan«

(sé s. 228).

D. Slutningsbemærkninger.

Det kunde i henhold til det foregående synes lidt un-

derligt, at det i irske og skotske stednavne alleralmindeligst

forekommende ord balle, gård, bygd, slet ikke skulde gen-

findes på Shetland. Der er i virkeligheden flere gård- og

bygdenavne på Shetland, som kunde forklares heraf, som

Bjela (Soond ved Lerwick, M. gårdnavn), Bjela (bygdenavn)

og Bjelagord (begge på Fe), Bjela og Belja [hsja], tildels

Bjelja [bjsla] (U"), de Bjel(j)ins (U«) o. fl. Dog bliver en

sådan afledning usikker, da en form »Bell-, Bjell-« også fore-
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kommer som første led i norske gårdnavne, rigtignok kun

nogle få gange, som det synes, og uden at nogen forklaring

er given deraf (O.Rygh, N. G.). — Duri findes som gårdnavn

på Shetland (N); »Doory« er efter Joyce meget almindeligt

som gård- og bygdenavn på Irland (afledning »dooragh«,

af »dur«, vand), men hos Rygh (N. G. II, 385) nævnes et

gårdnavn Dorr (opr. »i Duri«), hvor betydningen ikke er

klar, og dette gør forklaringen af shetlandsk Duri uvis. — Arg

findes som gårdnavn i Sandsting. Kymr. (val.) »arg« be-

tyder »indhegning«, spec. »afsondret indhegning, aflukke«, og

findes også som stednavn ; men på Færøerne findes »Arg-«

gentagne gange i stednavne: Ar gi s-å, -brekka, -fossur, -ha-

mar, å Argjun (bygd på Strømø) o. s. v., og er her sikkert

af nordisk rod, stammebeslægtet med fær. orga, f, (sted

med) grus og småsten, »orgottur, -utur«, adj., fuld af grus

og småsten. — Mange flere eksempler kunde anføres på, hvor-

ledes sådanne tilfældige ligheder imellem ord og navne af

vidt forskellig oprindelse gøre alle afledningsforsøg usikre og

famlende, navnlig når ældre skriftlige navneformer fattes.

Skulde ikke koddi , kodda (sé »koddi, kuddi« s. 120)

som navn på fladt afrundede høje, klipper, pynter tildels

være opstået under indflydelse af det som stednavn oftere

forekommende keltiske ord ceide: sko. «keddy» (Maxwell),

irsk »keady, cady (keadagh, caddagh)« (Joyce), som nord-

boerne tillempede efter et dem godt bekendt ord? Kelt. ceide

(fladt afrundet høj) svarer i betydning ganske til koddi, kodda

i mange tilfælde.

På anvendelsen af on. »l^gg" (s. 130) i shetl. stednavne

har kelt. lag, lag an (s. 242) sikkert haft indflydelse; shetl.

hrod i stednavne kan i reglen bedre forklares af kelt. brod-

(s. 229) end af on. »broti« (s. 229), og endelig ledes man

ved det som navn på klippepynter almindelige trumha (s. 158)

til at tænke på indflydelse fra kymrisk trum (val.), en land-

ryg (gael. »druim«, i stednavne: drum).
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Af tvivlsom oprindelse er Hegg og Hogg som navne på
småøer (spec. holme, »økalve«). På østsiden af Shetland

findes flere holme ved navn »de Hogg<* [Jwg, håg] og nogle

på vestsiden, hvor tillige formen Hegg [hæg] findes (»de

Hegg^^: Nm''. Ai. Papa St.). Almuen afleder navnet af »hog«,

væderlam i sit andet år (lavskotsk »hog«, et ungt får) under

henvisning til anvendelsen af ordet »calf« : »de Calf« som

navn på småøer, holme; men hermed er formen Hegg ikke

forklaret, og denne kan ikke godt skilles fra Hogg. Også

som forbjærgnavn træff"es »de Hogg^' på øen Papa ved Burra

(navn på et rundt forbjærg, halvt løst fra land).

Af egen interesse er det i shetlandske stednavne under-

tiden forekommende ord ni^ nia, der synes at betyde »dyb,

hule, fordybning«. Således: »de hole o' Ordenia<^ [orddni'a]

i »de Ordsu (NRoe) [ur5, s. 160]; Skjoenia (NRoe), stræk-

ning, indeholdende store huler og fordybninger (sammesteds

have nogle tørrehuse, skjos; stået; sé »skjå« s. 147). Hertil

måske også H(j)ulnian [h(j)ul'nian'] (Sound ved Lerwick),

høj [hoU] op fra en dalkløft. Som første led ni i: Niberg

[nibærg] (Haroldswick , U°), klippevæg ud imod søen, »de

NifjaU^ (De), fordybning i jorden (siges at være frembragt

af en jættes knæ, idet han styrtede). Ni, nia forklares i

disse navne bedst ved hjælp af angelsaksisk »ni5«, n, af-

grund, dyb; jfr.de mytiske navne »Ni5afjgll« og »NiSavellir«,

og sé Sophus Bugge, The Home of the Eddie Poems, s. XXXVI.
Da særlig angelsaksiske ord ellers ikke med sikkerhed kunne

påvises i shetlandske stednavne, kunde man antage, at ni(a)

stammede fra et forældet on. »ni5<<, svarende i betydning til

ags. »ni5«; men herimod synes dog den omstændighed at

tale, at dette ord (bortset fra elvenavnet »Ni5« , f) ikke er

blevet påvist i nordiske stednavne. JSli(a) kan derfor vel

være ags. »ni5«, der som låneord er gået over i det gamle

norske sprog på Shetland.
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Hvad angår det shetlandske stednavneforråd i al almin-

delighed, da findes der i dette sikkert mange flere, navnlig

norrøne ordstammer, end de, som ere behandlede i denne

afhandling, og grunden til deres udeladelse her er af en

dobbelt art: for det første den stærke afslibning og afstump-

ning, undertiden forvanskning af navne, som bevirker, at det

ofte er forbundet med overordenlig stor vanskelighed at

vælge imellem forskellige afledningsmuligheder, hvoraf igen

følger, at det i mange tilfælde bliver yderst besværligt, for

ikke at sige umuligt, at konstatere et ords eller en ordstam-

mes tilstedeværelse. Dernæst findes der i stednavnene et vist

ordforråd, som er blevet forældet allerede i forhistorisk tid,

enten således, at vi slet ikke kende ordene undtagen gennem

stednavne, eller således, at ordene vel ere overleverede, men

ikke i sådanne betydninger, som de må forudsættes at have

i stednavne^. I begge tilfælde kan man kun opstille mere

eller mindre sandsynlige gisninger angående vedkommende

ords og navnes betydninger.

^ Eksempelvis kan anføres Vors [v/rsj , to steder på Unst

(skulderpartier af høje); dette navn minder om no. »)Vossn, hvis

gamle navn er »Vgrs«. Fluravog (U^) minder om no. »Floru-

vågaru (Heimskriugla) , Moster i højnavnet Mosterhul [mgstdrolj

(Sound ved Lerwick) om no. ))Mo(r)str (Mosterø). Kod- , Kjad-

[de skerry o' Koda (Papa St.), skær, Heljena Koda (U^), flad

klippe, Kjada (Esh., Nm^), pynt] er sandsynl. den i norske sted-

navne optrædende stamme *))kaå« (»i Kadhe« , »Kodaberg« :

N. G. II) eller for navnet Kjadas vedkommende mulig den lige-

ledes ukendte stamme ^»kjadd. *t>Skaå-« i Skaden er omtalt

s. 167.

Rettelse. S. 112 1.9 f. o.: *h61na holl læs: *h6lanna holl.

Tilføjelse. S. 180 indskydes efter »mylna«...: On.

naust, ik., nøst, bådeskur, i t eks. Skotanust (Wh); sé s. 219.

[S. 96 : Milja gorda — *millum garda.]
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Forklaring af anvendte lydskrifttegn m. m.

De shetlandske navneformer ere ofte meddelte i to former,

først en populariseret med undgåelse af lydskriften, og dernæst,

hvor dette ønskeliggøres, i en lydskriftform. Populariseringen

har tildels medført en normalisering, idet f. eks. den ved d be-

tegnede lyd i rodstavelse kan gå tilbage til flere forskellige grund-

vokaler, som: e, i, o, u og y. Lydskriftformerne ere satte i

klammer efter de populariserede (normaliserede) navneformer.

En stjærne foran et shetlandsk ord betegner, at dette er

forældet; en stjærne foran et oldnordisk ord betegner, at dette

ikke er påvist i den gamle literatur. En stjærne foran en old-

nordisk stednavnegrundform, sat efter en nyere shetlandsk

navneform som forklaring af denne, betegner, at den oldnordiske

form ikke findes i sagaer eller gamle diplomer. Derfor findes

stjærne også sat foran sådanne grundformer, hvis sikkerhed af

indre grunde ikke kan omdisputeres. Stjærne foran en shet-

landsk navneform betegner, at vedkommende form ikke er i

brug^ men er opstillet som et mellemled imellem den oldnor-

diske grundform og den gængse nyshetlandske navneform.

Lydskrifttegn:

å: dyb tveiydsagtig a-lyd (nærmer sig den færøske tvelyd

• åa«).

d: mellemlyd mellem a og æ (nærmer sig undertiden p-lyden).

« er mellemlyd mellem æ og e; i: mellem i og e; o: mellem

å og o; o: mellem o og ø. o : åbnere end g , nærmer sig o.

a: omtrent = engelsk »u« i f. eks. »but«, men udtalt lidt

længere tilbage i munden (nærmere a).

d i betonet stavelse betegner en mellemlyd mellem e og

ø; i ubetonet stavelse betegner det halvlyden (ø-agtig afskygning

af e). Det kan nærme sig p, særlig i forbindelsen wd.

er lukket, omtrent som i dansk »rød«.

o er åbent, omtrent som i dansk »orn«.

a, åy dy e, c^ dy \y iy iy o, Oy O, 0^ Uy Ty betogHe korte

vokallyd; vokallængde betegnes ved en streg under vokalen

(q> f; i) i> h Qi 1} y'f ^)'

4f 9; ^> h ^^ t betegne den mouillerede (palatale) udtale

af »d, g, k, 1, n, t«. ^ betegner en Hdt stærkere palatalisering

end q.

§; hvislelyden s, mouilleret (sJ) omtrent som norsk »sj«.
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d^ Og ts, omtrent = henholdsvis engelsk »j« og »ch« (jaw,

church), men mere mouilleret efter en vokal.

la: læbelyd, mellemlyd mellem m og w (»m« udtalt med
ufuldstændigt lukke af læberne).

y: spirantisk (»blødt«) g (som i dansk »dage«).

X: åbent spirantisk k, omtrent som i dansk »magt«.

7i:
ganeklassens næselyd (skrevet »ng«, som i dansk »gang«).

/: omtrent -- engelsk 1, en smule gutturalt, navnlig i udlyd.

r: tunge-r med snurren.

H, % ^m, ^Uy ^71,, 'ri, W =^ stemmeløst I, ], m, n, %, ri, r.

En tilføjet prik betegner, at aksenten falder på den sta-

velse, hvorefter den står, f. eks. bærso' di (med ligelig betoning

af første og anden stavelse), bsrso'di (med hovedtonen på anden

stavelse). To prikker og enkelt prik betegne henholdsvis hoved-

tone og bitone, f. eks. kkfi"r9nss' med hovedtone på første og

bitone på sidste stavelse.

Forkortelser af navne på shetlandske lokaliteter.

NØ = de nordlige øer. Disse indbefatte: 1) U = Unst,

2) Y = Yell, 3) Fe = Fetlar.

M = Mainland (hovedøen).

Følgende Mainland-sogne (nævnte i rækkefølge fra nord til

syd) ere citerede i forkortet form:

Nm = Northmavine; NRoe = North Roe (den nordUgste

del af Northmavine); Esh. = Eshaness på vestsiden af North-

mavine (Nm'')

De == Delting.

L = Lunnasting.

N =Nesting.

Ti =Tingwall.

Wd= Weisdale.

{Ai = Aithsting )

St = Sandsting I sammenfattes under betegnelsen »Vests.«

J
Sa = Sandness

(

= Vestsiden.

[W =Walls j

G (Gonn.) = Gonningsburgh ) sammenfattes under betegnel-

Sw, Sandw = Sandwick > sen SSh (SShetl.)= Syd Shet-

Du = Dunrossness j
land.

Østs = Østsiden af Shetland.

Efterfølgende ere navne på (mindre) øer:
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wKi^^^T'f
^°"'^'''"''''^!

''S' for Mainland (række-Whi=Whalsay
følge: nord til syd).

Br = Bressay }
''

MRoe = Muckle Roe (Vest Delting: De^).

P (Papa) St=Papa Stour^ vest for Mainland; indbefattes

Fo = Foula / under »Vestsiden« (sé ovf.).

WBurra = West Burra Isle (M^-^). FI = Fair Isle.

Et efter disse forkortelser tilføjet "°' «, v, e«
(^h^lvt over

linjen) betyder : nord, syd, vest, øst. U'^, Y" altså = den nord-

lige del af henholdsvis Unst og Yell. Nm^ = den sydlige del

af Northmavine. Du"" = den vestlige del af Dunrossness, o. s. v.

U^ = Burrafirth på Unst ^. U^ = Golvidale på Unst (U«).

U""" = Mooness på Unst (U^'**). Y^ = Bastavoe-egnen på Yell^.

Y°^ = Mid-Yell. Y^ = egnen »de Herra« på Yell. Fe^ = egnen

»de Herra« på Fetlar. Fe^ = Funnie på Fetlar (Fe^).

Mellem U^ og U"" er her gjort den forskel, at U"^ betegner

bygden Westing, medens U^' betegner den vestlige del af Unst

i almindelighed. Den samme forskel er gjort imellem Y"^ (bygden

West-Yell) og Y^ (vestlig del af Yell).

WSw = bygden West Sandwick på Yell (Y""). WBurra =
West Burra Isle. ELinga, WLinga = henholdsvis East L., West L.

N, M og SNoonsbrough = North, Mid og South N. (Ai).

Andre forkortelser.

Balfour = David Balfour, Oppressions of the Sixteenth Cen-

tury in the Islands of Orkney and Zetland. Edinburgh 1859

(Maitland Club). — D. N. = Diplomatarium Norvegicum. Kristiania

1849 fgg. — N. G. = Olaf Rygh, Norske Gaardnavne. Kristiania

1897 (ikke afsluttet). — N.Spr.= Jakob Jakobsen, Det norrøne

sprog på Shetland. København 1897. FSÆ: sammes »Færøske

folkesagn og æventyr«. — SE = Snorra Edda.

ags.= angelsaksisk, da.= dansk. eng.= engelsk. fær.= fær-

øsk, gael. = gaehsk. isl. = islandsk, kelt.= keltisk, kymr. = kym-

risk. no. = norsk. on. = oldnordisk, orkn. = orknøsk. pikt. =
piktisk. shetl. = shetlandsk, sko. == skotsk (lavskotsk), sv. =
svensk, val. =^ valisisk. — gi. ^ gammel.

^ S. 88 står efter »de Dos« [*dys] ved trykfejl lokalitets-

angivelsen »Wh« istedenfor »Wd« = Weisdale.
'^ Del af U'^, som omfatter: a) bygderne Haroldswick (U^),

Norwick og Skaw, b) Burrafirth.

3 Sydlig del af Y°.
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